
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1400

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres
ou classes et inscrits au r'pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 1994



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

1. Nos. 23397-23431
VOLUME 1400 1985 II. Nos. 931-932

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 18 June 1985 to 21 June 1985

Page

No. 23397. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Western European Union:

Exchange of notes constituting an agreement regarding the application in the
United Kingdom of article 9 of the Agreement on the status of the Western
European Union, national representatives and international staff of 11 May
1955. London, 24 and 31 January 1974 ................................ 3

No. 23398. Bulgaria and Lesotho:
Agreement on cultural and scientific co-operation. Signed at Sofia on 21 May

1983 ............................................................. 9

No. 23399. Bulgaria and Guinea-Bissau:
Agreement on scientific and cultural co-operation. Signed at Moscow on 17 June

1983 ............................................................. 17

No. 23400. Bulgaria and Mongolia:
Treaty regulating questions of dual nationality. Signed at Ulan Bator on 21 No-

vem ber 1983 ...................................................... 29

No. 23401. Bulgaria and Seychelles:
Agreement for cultural and scientific co-operation. Signed at New York City on

8 D ecem ber 1983 .................................................. 47

No. 23402. Bulgaria and Malta:
Agreement on the abolition of visas. Signed at Valletta on 30 March 1984 ....... 57

No. 23403. Bulgaria and Guyana:
Agreement for co-operation in the fields of culture, science, and education. Signed

at Varna on 10 June 1984 ....................................... 65

No. 23404. Bulgaria and People's Republic of Kampuchea:
Agreement concerning the granting of non-reimbursable assistance to the

People's Republic of Kampuchea in the fields of education, culture and
sports for the period 1985-1990 (with annex). Signed at Sofia on 26 July
1984 ..................................................... 73

Vol. 1400



Traitos et accords internationaux
enregistrifs ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1400 1985 I. N- 23397-23431
II. Nos 931-932

TABLE DES MATIERES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrds du 18 juin 1985 au 21 juin 1985

Pages

NO 23397. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Union de I'Europe occidentale :

tchange de notes constituant un accord concernant l'application au Royaume-
Uni de P'article 9 de la Convention du 11 mai 1955 sur le statut de 'Union de
l'Europe occidentale, des reprdsentants nationaux et du personnel interna-
tional. Londres, 24 et 31 janvier 1974 ................................. 3

NO 23398. Bulgane et Lesotho :
Accord relatif A la cooperation culturelle et scientifique. Sign6 A Sofia le 21 mai

1983 ............................................................. 9

NO 23399. Bulgarie et Guinke-Bissau :
Accord de cooperation scientifique et culturelle. Sign6 A Moscou le 17 juin 1983 . 17

No 23400. Bulgarie et Mongolie:
Accord portant r6glementation des cas de double nationalit6. Sign6 i Oulan-

Bator le 21 novembre 1983 .......................................... 29

NO 23401. Bulgarie et Seychelles :
Accord relatif A la coop6ration culturelle et scientifique. Sign6 A New York le 8 d6-

cem bre 1983 ...................................................... 47

NO 23402. Bulgarie et Malte :
Accord sur la suppression des visas. Sign6 A La Valette le 30 mars 1984 ......... 57

NO 23403. Bulgarie et Guyana:
Accord de coop6ration dans le domaine de la culture, de la science et de l'6duca-

tion. Sign6 A Varna le 10 juin 1984 .................................... 65

N O 23404. Bulgarie et Ripublique populaire du Kampuchea :
Accord relatif A l'aide non remboursable octroy6e k la R6publique populaire du

Kampuchea dans le domaine de l'&iucation, de la culture et du sport pour la
pdriode 1985-1990 (avec annexe). Sign6 & Sofia le 26 juillet 1984 ........... 73

Vol. 1400



IV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Tralt~s 1985

Page

No. 23405' Mexico and Italy:
Trade Agreement. Signed at Mexico City on 15 September 1949

Additional Protocol to the above-mentioned Agreement (with lists). Signed at
Mexico City on 28 October 1963 ...................................... 89

No. 23406. Mexico and Union of Soviet Socialist Republics:
Trade Agreement (with annexes and protocol). Signed at Moscow on 16 April

1973

Termination of the Protocol annexed to the above-mentioned Agreement ....... 111

No. 23407. Mexico and Gabon:
General Agreement on co-operation. Signed at Mexico City on 14 September

1976 ............................................................. 139

No. 23408. Mexico and Dominican Republic:
Basic Agreement on scientific and technical co-operation. Signed at Mexico City

on 30 M arch 1982 .................................................. 147

No. 23409. Mexico and Greece:
Agreement on educational and cultural co-operation. Signed at Mexico City on

29 July 1982 ...................................................... 157

No. 23410. Mexico and France:
Agreement on mutual assistance through the customs administrations of the two

countries, for the prevention, investigation and punishment of customs
fraud. Signed at Paris on 14 February 1984 ............................ 171

No. 23411. Mexico and France:
Exchange of letters constituting an agreement on the suppression of visas. Mexico

City, 10 M ay 1984 .. ................................................ 185

No. 23412. International Fund for Agricultural Development and Hon-
duras:

Loan Agreement - Santa Barbara Integrated Rural Development Project (with
schedules and General Conditions applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December
1978). Signed at Rome on 3 December 1982 ............................ 193

No. 23413. International Fund for Agricultural Development and Congo:
Loan Agreement - Project on the Development of artisanal fishing in the Con-

golese basin (with schedules and General Conditions applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April 1978, as amended on
11 December 1978). Signed at Rome on 30 May 1983 .................... 195

No. 23414. International Fund for Agricultural Development and Papua
New Guinea:

Loan Agreement - ArtisanalFisheries Project (with schedules and General Con-
ditions applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 'April 1978, as amended on 11 December 1978). Signed at Rome on
13 June 1983 ...................................................... 197

Vol. 1400



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traltks V

Pages

NO 23405. Mexique et Italie:
Accord commercial. Sign6 A Mexico le 15 septembre 1949
Protocole additionnel h I'Accord susmentionn6 (avec listes). Sign6 h Mexico

le 28 octobre 1963 .................................................. 89

N O 23406. Mexique et Union des Republiques socialistes soviktiques :
Accord commercial (avec annexes et protocole). Sign6 A Moscou le 16 avril 1973

Abrogation du Protocole annex6 A I'Accord susmentionn6 ................... 111

NO 23407. Mexique et Gabon :
Accord gn6ral de cooperation. Sign6 hL Mexico le 14 septembre 1976 .......... 139

No 23408. Mexique et Republique dominicaine :
Accord de base relatif h la cooperation scientifique et technique. Sign6 A Mexico

le 30 m ars 1982 .................................................... 147

No 23409. Mexique et Grice :
Accord de cooperation 6ducative et culturelle. Sign6 A Mexico le 29 juillet 1982 .. 157

N o 23410. Mexique et France :
Convention d'assistance mutuelle visant la prevention, la recherche et la r~pres-

sion des fraudes douanires par les administrations douani~res des deux
pays. Signe A Paris le 14 f6vrier 1984 ................................. 171

NO 23411. Mexique et France :
P-change de lettres constituant un accord relatif b la suppression des visas.

M exico, 10m ai 1984 ................................................ 185

No 23412. Fonds international de d6veloppement agricole et Honduras :

Accord de pr~t - Projet relatif au developpement rural intdgre de Santa Barbara
(avec annexes et Conditions gdn6rales applicables aux accords de pret et de
garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amenddes le 11 d6-
cembre 1978). Sign6 A Rome le 3 d6cembre 1982 ........................ 193

NO 23413. Fonds international de developpement agricole et Congo :
Accord de pret - Projet du ddveloppement de la pche artisanale dans /a cuvette

congolaise (avec annexes et Conditions g~n6rales applicables aux accords de
prEt et de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amend~es le
11 d6cembre 1978). Sign6 h Rome le 30 mai 1983 ........................ 195

N O 23414. Fonds international de developpement agricole et Papouasie-
Nouvelle-Guin6e :

Accord de pret - Projet relatif i la pche artisanale (avec annexes et Conditions
g~n6raes applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d6cembre 1978). Sign6 h Rome
le 13 juin 1983 ..................................................... 197

Vol. 1400



VI United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Trait~s 1985

Page

No. 23415. International Fund for Agricultural Development and Togo:
Loan Agreement - Rural Development Project in NotsL4 (with schedules and

General Conditions applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 25 July 1983 .................... .................... 199

No. 23416. International Fund for Agricultural Development and Haiti:
Loan Agreement - Rural Development Project in the North (with schedules and

General Conditions applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 9 September 1983 .......................................... 201

No. 23417. International Fund for Agricultural Development and Kenya:
Loan Agreement - National Extension Project (with schedules and General

Conditions applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on 11 December 1978). Signed at Rome on 9 No-
vem ber 1983 ...................................................... 203

No. 23418. International Fund for Agricultural Development and
Ethiopia:

Loan Agreement - Agricultural Credit Project (with schedules and General
Conditions applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on 11 December 1978). Signed at Rome on 15 No-
vem ber 1983 ...................................................... 205

No. 23419. International Fund for Agricultural Development and Bangla-
desh:

Loan Agreement - Small Scale Flood Control, Drainage and Irrigation Project
(with schedules and General Conditions applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December
1978). Signed at Rome on 26 January 1984 ............................. 207

No. 23420. International Fund for Agricultural Development and Saint
Lucia:

Loan Agreement - Small Farmers Agricultural Development Project (with
schedules and General Conditions applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December 1978).
Signed at Rome on 27 February 1984 ................................. 209

No. 23421. International Fund for Agricultural Development and
Panama:

Loan Agreement - Guyami Rural Development Project (with schedules and
General Conditions applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 29 M arch 1984 ............................................ 211

No. 23422. International Fund for Agricultural Development and Gambia:
Loan Agreement - Second Agricultural Development Project (with schedules

and General Conditions applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 14 M ay 1984 .............................................. 213

Vol. 1400



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

N O 23415. Fonds international de diveloppement agricole et Togo:
Accord de prt - Projet de d6veloppement rural du Nots6 (avec annexes et

Conditions g~n~rales applicables aux accords de prt et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d~cembre 1978). Sign6 A
Rom e le 25 juillet 1983 .............................................. 199

NO 23416. Fonds international de developpement agricole et Haiti :
Accord de pr~t - Projet de dveloppement rural du Nord (avec annexes et

Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978, telles qu'amendes le 11 d~cembre 1978). Sign6 k
Rome le 9 septembre 1983 ........................................... 201

N O 23417. Fonds international de d6veloppement agricole et Kenya :
Accord de pret - Projet national de vulgarisation agricole (avec annexes et

Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d6cembre 1978). Sign6 &
Rome le 9 novembre 1983 ........................................... 203

NO 23418. Fonds international de developpement agricole et Ethiopie :

Accord de prat - Projet relatif au credit agricole (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d6cembre 1978). Sign6 a Rome
le 15 novem bre 1983 ................................................ 205

NO 23419. Fonds international de developpement agricole et Bangladesh :

Accord de pret - Projet relatif au contr6le des inondations, au drainage et & lir-
rigation, au niveau local (avec annexes et Conditions g~n6rales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles
qu'amend6es le 11 d6cembre 1978). Sign6 A Rome le 26 janvier 1984 ........ 207

NO 23420. Fonds international de d6veloppement agricole et Sainte-Lucie:

Accord de pret - Projet relatif au developpement des petites exploitations
agricoles (avec annexes et Conditions gdn6rales applicables aux accords de
pret et de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es
le 11 d6cembre 1978). Sign6 & Rome le 27 f6vrier 1984 ................... 209

NO 23421. Fonds international de developpement agricole et Panama :

Accord de pret - Projet relatif au ddveloppement rural de Guyamf (avec an-
nexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d~cembre 1978).
Sign6 A Rome le 29 mars 1984 ........................................ 211

NO 23422. Fonds international de d~veloppement agricole et Gambie :
Accord de pr~t - Deuxi~me projet de developpement agricole (avec annexes et

Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d~cembre 1978). Sign6 A
Rom e le 14 m ai 1984 ............................................... 213

Vol. 1400



VII United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuel des Traits 1985

Page

No. 23423. International Fund for Agricultural Development and
Comoros:

Loan Agreement - Rural Services Project (with schedules and General Condi-
tions applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on 11 December 1978). Signed at Rome on
16 M ay 1984 ...................................................... 215

No. 23424. International Fund for Agricultural Development and Central
African Republic:

Loan Agreement - Ombella Mpoko Rural Development Project (with schedules
and General Conditions applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 20 June 1984 .............................................. 217

No. 23425. International Fund for Agricultural Development and Liberia:
Loan Agreement - Second Bong County Agricultural Development Project

(with schedules and General Conditions applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December
1978). Signed at Rome on 25 June 1984 ............................... 219

No. 23426. International Fund for Agricultural Development and
Guatemala:

Loan Agreement - Generation and Transfer of Agricultural Technology and
Seed Production Project (with schedules and General Conditions applicable
to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April 1978, as
amended on 11 December 1978). Signed at Rome on 10 October 1984 ...... 221

No. 23427. International Fund for Agricultural Development and Yemen:
Loan Agreement - Central Highlands Agricultural Development Project (with

schedules and General Conditions applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December 1978).
Signed at Rome on 25 October 1984 .................................. 223

No. 23428. International Fund for Agricultural Development and
Swaziland:

Loan Agreement - Smallholder Credit and Marketing Project (with schedules
and General Conditions applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 25 October 1984 ........................................... 225

No. 23429. International Fund for Agricultural Development and Malawi:
Loan Agreement - Kasungu Agricultural Development Project (with schedules

and General Conditions applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 5 M arch 1985 ............... ............................. 227

Vol. 1400



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traitis IX

Paar

NO 23423. Fonds international de diveloppement agricole et Comores:

Accord de pret - Projet relat if des services ruraux (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d6cembre 1978). Sign6 A Rome
le 16 m ai 1984 ..................................................... 215

N° 23424. Fonds international de d6veloppement agricole et Ripublique
centrafricaine :

Accord de pret - Projet de d6veloppement rural d'Ombella Mpoko (avec an-
nexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie
du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amend~es le 11 d6cembre 1978).
Sign6 Rome le 20 juin 1984 ......................................... 217

NO 23425. Fonds international de d6veloppement agricole et Libiria :
Accord de pret - Deuxi me projet relatif au developpement agricole du comtd

de Bong (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
pret et de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, teles qu'amend6es
le 11 dcembre 1978). Sign6 & Rome le 25 juin 1984 ...................... 219

NO 23426. Fonds international de diveloppement agricole et Guatemala :

Accord de pret - Projet relatif & la cr6'ation et au transfert de technologie
agricole et 6 la production de semences (avec annexes et Conditions g~nrales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du 11 avril
1978, telles qu'amend6es le 11 d6cembre 1978). Sign6 A Rome le 10 octobre
1984 ............................................................. 221

N O 23427. Fonds international de diveloppement agricole et Ykmen :
Accord de prt - Projet relatif au d~veloppement agricole des hautes terres cen-

trales (avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d6-
cembre 1978). Signd b Rome le 25 octobre 1984 ......................... 223

NO 23428. Fonds international de diveloppement agricole et Swaziland:

Accord de pr~t - Projet relatif au crdit et 6 la promotion de la vente de leurs
produits enfaveur despetits exploitants agricoles (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d6cembre 1978). Sign6 h Rome le 25 oc-
tobre 1984 ........................................................ 225

N O 23429. Fonds international de diveloppement agricole et Malawi:
Accord de pret - Projet relatif au d~veloppement agricole de Kasungu (avec an-

nexes et Conditions g6n~rales applicables aux accords de pret et de garantie
du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'bnend6es le 11 d6cembre 1978).
Signd A Rome le 5 mars 1985 ......................................... 227

Vol. 1400



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

Page

No. 23430. United Nations and Austria:
Agreement on the production of a film on the Use of the United Nations Field

Drug Identification Kit. Signed at Vienna on 20 June 1985 ............... 229

No. 23431. Multilateral:
Convention on special missions. Adopted by the General Assembly of the United

Nations on 8 December 1969

Optional Protocol to the above-mentioned Convention concerning the com-
pulsory settlement of disputes. Adopted by the General Assembly of the
United Nations on 8 December 1969 .................................. 231

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 13 June 1985 to 21 June 1985

No. 931. International Fund for Agricultural Development and Tonga:
Loan Agreement - Agricultural Credit Project (with schedules and General

Conditions applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on 11 December 1978). Signed at Rome on 4 No-
vem ber 1983 ...................................................... 377

No. 932. United Nations (United Nations Industrial Development Organi-
zation) and Switzerland:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the continuation of a
UNIDO service in Switzerland for the strengthening of industrial co-
operation and promotion of investment in developing countries (with attach-
ment). Berne and Vienna, 20 June 1985 .. * ............................ 379

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning
treaties and international agreements registered with the Secretariat
of the United Nations

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women. Adopted by the General Assembly of the
United Nations on 18 December 1979:

Ratification by Zam bia ................................................. 412

No. 22132. Convention concerning the issue of plurilingual extracts from
civil status records. Concluded at Vienna on 8 September
1976:

Notification by Turkey certifying the completion of the constitutional procedures
required for the application of the Convention on its territory ............ 413

Vol. 1400



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueii des Traitis XI

Pages

N O 23430. Organisation des Nations Unies et Autriche:
Accord relatif A la production d'un film concernant l'utilisation de la trousse pr6-

par6e par I'Organisation des Nations Unies et permettant sur le terrain riden-
tification des stup6fiants. Sign6/ Vienne le 20 juin 1985 .................. 229

N O 23431. Multilatiral :
Convention sur les missions sp~ciales. Adopt~e par l'Assemble g~n~rale des

Nations Unies le 8 d6cembre 1969

Protocole de signature facultative A la Convention susmentionn6e concernant le
r~glement obligatoire des diff6rends. Adopt6 par l'Assembl~e g6n~rale des
Nations Unies le 8 d6cembre 1969 .................................... 231

II

Traitds et accords internationaux
classes et inscrits au r6pertoire du 13 juin 1985 au 21 juin 1985

N0 931. Fonds international de diveloppement agricole et Tonga :

Accord de pret - Projet de crddit agricole (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie du Fonds en date du 11 avril
1978, telles qu'amend6es le 11 d6cembre 1978). Sign6/ Rome le 4 novembre
1983 ............................................................. 377

NO 932. Organisation des Nations Unies (Organisation des Nations Unies
pour le dveloppement industriel) et Suisse :

lchange de lettres constituant un accord relatif au maintien d'un service de
'ONUDI en Suisse en vue du renforcement de la cooperation industrielle et
de la promotion d'investissements dans les pays en d6veloppement (avec
piece jointe). Berne et Vienne, 20 juin 1985 ............................ 379

ANNEXE A. Ratications, adhesions, prorogations, etc., concernant des
traites et accords internationaux enregistrds au Secr6tariat de
I'Organisation des Nations Unies

N O 20378. Convention sur '1imination de toutes les formes de discrimina-
tion b 1'igard des femmes. Adoptie par I'Assemblie g6nerale
des Nations Unies le 18 decembre 1979 :

Ratification de la Zam bie ............................................... 412

NO 22132. Convention relative h la d6livrance d'extraits plurilingues d'actes
de i'tat civil. Conclue h Vienne le 8 septembre 1976 :

Notification de la Turquie attestant l'accomplissement des procedures constitu-
tionnelles requises pour l'application de la Convention sur son territoire .... 413

Vol. 1400



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl&e g~n~rale a adopt un r~glement destine A mettre en
application ]'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (trait& et l'expression vaccord internationabl n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
r/glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par 'Etat
Membre qui a pr~sent& l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amen& A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit6 de otrait ou d'"accord international-si cet instrument n'a pas dejA cette
qualitk, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publis dans ce Recueil
ont &t 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 23397

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
WESTERN EUROPEAN UNION

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
application in the United Kingdom of article 9 of the
Agreement on the status of the Western European
Union, national representatives and international staff
of 11 May 1955. London, 24 and 31 January 1974

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 June 1985.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DE L'EUROPE OCCIDENTALE

Echange de notes constituant un accord concernant l'appli-
cation au Royaume-Uni de l'article 9 de la Convention
du 11 mai 1955 sur le statut de l'Union de I'Europe occi-
dentale, des representants nationaux et du personnel in-
ternational. Londres, 24 et 31 janvier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
18juin 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE WEST-
ERN EUROPEAN UNION REGARDING THE APPLICATION IN
THE UNITED KINGDOM OF ARTICLE 9 OF THE AGREEMENT
ON THE STATUS OF THE WESTERN EUROPEAN UNION, NA-
TIONAL REPRESENTATIVES AND INTERNATIONAL STAFF OF
11 MAY 19552

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Secretary-General of the Western European Union

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON S.W. 1.

24 January 1974

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement on the Status of the Western Euro-

pean Union, National Representatives and International Staff signed at Paris on
11 May 1955" and to correspondence between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union regarding the ap-
plication in the United Kingdom of Article 9 of the Agreement in view of alterations
in the tax system of the United Kingdom.

I now have the honour to propose that Article 9 should be interpreted and ap-
plied in the United Kingdom so as to accord the Union a refund of car tax and value
added tax on the purchase of new motor cars of United Kingdom manufacture, and
of value added tax paid on the supply of goods or services necessary for its official ac-
tivities and which are supplied on a recurring basis or involve considerable quantities
of goods or considerable expenditure.

If the foregoing proposals are acceptable to the Western European Union I have
the honour to propose that this Note, together with your reply in that sense, shall
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Union which shall enter into force on the date
on which the United Kingdom legislation giving effect to the Agreement comes into
operation, which date will be notified to the Union.

I have the honour to be, Sir, your obedient Servant,

For the Secretary of State:
J. N. 0. CURLE

Came into force on 19 February 1976, the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the Agree-
ment came into operation, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1258, p. 305.
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II

The Secretary-General of the Western European Union
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

WESTERN EUROPEAN UNION

LONDON, S.W.I.

31st January, 1974

Sir,
I have the honour to refer to your Note of 24th January 1974, which reads as fol-

lows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to
the Western European Union, who therefore agree that your Note and the present
reply shall constitute an Agreement between the Union and the Government of the
United Kingdom which shall enter into force on the date on which the United King-
dom legislation giving effect to the Agreement comes into operation.

I have the honour to be, Sir, your obedient Servant,

P. B. FRASER
For Secretary-General

Vol. 1400. 1-23397
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'UNION DE
L'EUROPE OCCIDENTALE CONCERNANT L'APPLICATION AU
ROYAUME-UNI DE L'ARTICLE 9 DE LA CONVENTION DU
11 MAI 1955 SUR LE STATUT DE L'UNION DE L'EUROPE OCCI-
DENTALE, DES REPRESENTANTS NATIONAUX ET DU PER-
SONNEL INTERNATIONAL 2

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires itrangres et aux affaires du Commonwealth
au Secretaire gindral de l'Union de l'Europe occidentale

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDRES

Le 24 janvier 1974

Monsieur le Secr6taire g6ndral,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention sur le statut de l'Union de l'Europe

occidentale, des reprdsentants nationaux et du personnel international sign6e A Paris
le 11 mai 1955 et A l'6change de lettres entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et r'Union concernant l'application au
Royaume-Uni de l'article 9 de la Convention du fait des modifications apport6es au
r6gime fiscal du Royaume-Uni.

Je propose que rarticle 9 soit interprt6 et appliqu6 au Royaume-Uni de mani~re
A ce qu'il soit accord6 i l'Union un remboursement de la taxe sur les automobiles et de
la taxe b la valeur ajout6e frappant rachat d'automobiles neuves de construction bri-
tannique et de la taxe A la valeur ajout~e pay6e au titre des biens ou des services n6ces-
saires A 'exercice de ses activit6s officielles qui sont fournis r6guli~rement, portent sur
de grosses quantit~s de biens ou supposent des d6penses consid6rables.

Si les propositions pr6cit~es rencontrent 'agr6ment de l'Union de 'Europe occi-
dentale, je propose que la pr6sente note, ainsi que votre r6ponse dans ce sens, consti-
tuent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et l'Union un accord qui entrera en vigueur A la date A laquelle la legislation bri-
tannique donnant effet A 'accord est devenue applicable, date qui sera notifi6e A
r'Union.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire g6n6ral, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
J. N. 0. CURLE

Entr6 en vigueur le 19 fvrier 1976, date A laquelle la ltgislation britannique donnant effet A l'Accord est devenue ap-

plicable, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1258, p. 305.

Vol. 1400, 1-23397



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

II

Le Secrdtaire gdngral de rUnion de l'Europe occidentale au Secrdtaire d'Etat
aux affaires Jtrangbres et aux qffaires du Commonwealth

UNION DE L'EUROPE OCCIDENTALE

LONDRES

Le 31 janvier 1974

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 24 janvier 1974, dont le texte suit:

[ Voir note I]

Je vous informe que les propositions en question rencontrent 'agrdment de
l'Union de 'Europe occidentale qui convient donc que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent entre 'Union et le Gouvernement du Royaume-Uni un accord
qui entrera en vigueur h la date h laquelle la 16gislation britannique donnant effet h
l'Accord prendra effet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, etc.

Pour le Secr6taire g6n6ral
P. B. FRASER

Vol. 1400.1-23397
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et
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[ BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE ]

CFlOFO BA 3A HAYqHO H KYJITYPHO CITPYMMHIECTBO
ME)KaY nIPABHTEJICTBATA HA HAPOAHA PEFIYB-IHKA
]GIFAPM 1 H KPAJICTBO JlECOTO

IlpaBHTeICTBOTO Ha HapoHa peny6nHKa E nrapms H IpaBHTeJlCTBOTO Ha
KpaCTBO JeCOTO, HapHqaHH no-AOwry <zABeTe AoroBap~wH ce cTpaHH)>, BOI~eHH OT
061UOTO )KelHaHHe 3a 3a3,apaBjtBaHe H 3arb6olqaBaHe Ha HPHATejICKHTe Bpb3KH
MeWAJY CBOHTe HapOAH H 3a HacbpqaBaHe CITpyAHHqeCTBOTO B o6JaCTTa Ha
HayKaTa, o6pa3OBaHHeTo, KynTypaTa, H3KyCTBOTO, cHopTa, neqaTa, paHOTO,
TeleBH3HATaTa, H B cbrnacHe c flpHHIXHnHTe Ha 3aqHTaHe Ha CyBepeHHTeTa H HeHa-
Meca BIB BBTpemIHHTe pa6OTH Ha apyraTa cTpaHa, pemHxa Aa cKuIoqaT Ha-
CTo uaTa cnoroI6a 3a KYJITYPHO H HaYqHO CbTpyHHqeCTBO.

Cl//eN 1. gBeTe aorOBapmgH ce CTpaHH tue pa3BHBaT C BCH'IKH Bb3MOXKHH
CPeACTBa, B PaMKHTe Ha Bb3MO)KHOCTHTe CH, HOJI3OTBOPHO CITpyfHH'IeCTBO B FO-
peCHOMeHaTHTe o61aCTH.

qCleu 2. aBeTe aoroBapAuxH ce cTpaHH me nonowaT YCHJIHA Aa HacbpqaBaT
nIpeAH BCHqKO C'TpyAHHqeCTBOTO MexK1lY HaY'HHTe H KYJITYPHH HHCTHTYUHH Ha
xIBeTe CTpaHH, o6MAHaTa Ha OrIHT H HH opMauHR B o6nacTTa Ha HayKaTa, o6pa3o-
BaHHeTO, KyJITypaTa, H3KYCTBCTO H CnOPTa.

V-/leH 3. JiBeTe aoroBapmH ce CTpaHH Ile CaeiCtCTByBaT 3a o6MHa Ha
HaYqHH TpyAoBe, JIHTepaTYpHH H XYAO)KeCTBeHH TBOp6H, KaKTO H 3a FOCTyBaHHi Ha
TBOpleCKH pa6OTHH1H OT ABe'e CTpaHH 3a O6MAHa Ha OnHT H cneuHaJiH3alH.

ClleN 4. BcaKa AoroBapAIwe ce cTpaHa Ine ynIecHABa, cnopeA BL3MOXCHOCTHTe
CH, AOCTBria Ha rpax(AaHH OT ApyraTa cTpaHa Ao CBOHTe yHHBepCHTeTH, HHCTHTYTH
H apyrH o6pa3OBaTenHH HHCTHTYIUHH qpe3 npeaoCTaBAHe Ha CTHIIHAHH 3a cnIeA-
BaHe HJIH CHeIanH3auImH.

Cl/leH 5. )jBeTe 4OFOBapmuH ce CTpaHH we npoyaT Bb3MO)KHOCTHTe 3a
B3aHMHO HPH3HaBaHe Ha AHHJIOMH H CBHaeTeJICTBa, H3AagCHH OT CpeAHH H BHCIUH
yqe6HH 3aBegeHHA Ha aBeTe CTpaHH H 3a HPH3HaBaHe Ha HayqHHTe CTeCIHH H
3BaHHA, npHCb eHH B ABeTe cTpaHH.

V.aeH 6. aBeTe noroBapamH ce CTpaHH we Hac7pqaBaT o6 mRaTa Ha OrT B
o6nacTTa Ha o6pa3OBaHHeTO H wxe noowipAmaT B3aHMHHTe rOCTyBaHHR Ha yHHBep-
CHTeTCKH npenofaBaTeJIH H CneiIHaJiHCTH B o6nacTTa Ha HayKaTa H o6pa3o-
BaHHeTO.

CV/leN 7. aBeTe aIorOBapsuH ce CTpaHH iue OKa3BaT rIOMOIU 3a B3aHMHO 3a-
lo3HaBaHe C TBOp6H Ha KYJTypaTa H H3KYCTBOTO Ha CBOHTe HaPORH H 3a Ta3H Ueji

Iwe cseifCTByBaT 3a pa3MHHaTa Ha dHjiMH, H3JIOH(6H, My3HKanHH IpOH3BeneHHR,
MarHHTObOHHH 3arlHCH, xyaoxKeCTBeHH aHCaM6IH, C'LCTaBH H CHOPTHH rpynH.

Vol. 1400, 1-23398
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pr4en 8. ABeTe AoroapiumH ce CTpaHH we noowptBaT C'bTpyAIHHtIeCTBOTO B

o6nacTTa Ha paAHOTO, TejieBH3HTa, HH4)OpMawtsITa H neqaTa, KaKTO H B3aHMHHTe
rOCTyBaHHA Ha )KYPHaJHCTH H KHHOOrnepaTOPH OT ABeTe cTpaHH.

'-/leN 9. )jBeTe goroapsIH ce CTpaHH we pa3pa6oTsT H noJfnHwaT npo-
rpaMH 3a KYJITYPHO H HaytlHO C'bTpyAHHEleCTBO, ueJIAIaH KOHKPeTHOTO npHlaraHe
Ha Ta3H cnoroa6a.

qaleN 10. BcAYo HecbrnIacHe, KoeTo MowKe Aa B'b3HHKHe B'bB BP'b3Ka C TbnKy-
BaHeTO Ha HaCToSIuaTa Cnoroa6a, me 6wte ypewaaHo no AHnJOMaTHqeCKH rnbT.

I/eu 11. HacToslwaTa Cnoroa6a ce cxnmoqa 3a nepHo! OT neT FO]tHHH H Ie
BJIe3e B CHJra OT xaTaTa Ha notiHCBaHeTO.

BaJirnaHOCTTa Ha Cnoro,46aTa we 6wbe npoanwnxaBaHa aBTOMaTHqHO 3a BceKH
cneaBam nepHoa OT net roaHHH, flpH ycjioBHe, qe HHKOS OT goroBapwwHTe ce
CTpaHH He ce OTxaiKe OT HeC B HHCMeHa d opMa Hat-MaJIKo imeCT Meceua npeoaH H3-
THqaHeTO Ha C'bOTBeTHHA neTrotHmeH nepHoxI.

HacTosmwaTa Cnorooa6a e C'bCTaBeHa Ha 21 Maft 1983 rOoIHHa B C4H B oaXt

opHrHHanHH eK3eMnminpa Ha 6%nrapcKH H aHrJ1HftCKH e3HK, KaTO H ABaTa TeKCTa
HMaT eAHaKBa CHila.

3a I-paBHTejiCTBOTO

Ha HapojtHa Peny6JnHKa B'inrapHH:

[Signed - Signf]1

3a f'paBHTenICTBOTO
Ha KpajiCTBO flecoTo:

[Signed - Sign] 2

I Signed by Petr Mladenov - Sign6 par Petr Mladenov.
2 Signed by Evariftus R. Sekhonyana - Sign6 par Evariftus R. Sekhonyana.

Vol. 1400,1-23398
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AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
LESOTHO

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the Kingdom of Lesotho, called herein and hereafter "both Contracting Parties",
guided by the common desire to strengthen and deepen the friendly relations between
their peoples and to promote their cooperation in the field of science, education,
culture, arts, sports, press, radio, television and cinematography and in compliance
with the principles of sovereign equality between states and non-interference in the
internal affairs of the other Party, have decided to conclude the present Agreement
on cultural and scientific cooperation.

Article 1. Both Contracting Parties shall develop by all possible means and
within their possibilities the beneficial cooperation in the above mentioned fields.

Article 2. Both Contracting Parties shall exert efforts to encourage first of all
the cooperation between the scientific and cultural institutions of both countries, the
exchange of experience and information in the fields of science, education, culture,
arts and sports.

Article 3. Both Contracting Parties shall encourage the exchange of scientific,
literary and artistic works, as well as visits of creative workers from both countries to
share experience and take specialized studies.

Article 4. Each Contracting Party shall facilitate, within its possibilities, the
admittance of citizens of the other Party to its universities, institutes and other
educational institutions by granting scholarships for studies or specialization.

Article 5. Both Contracting Parties shall study the possibilities for mutual rec-
ognition of diplomas and certificates, issued by the secondary and higher educational
institutions of both parties and for recognition of the equivalence of the scientific
degrees and titles, conferred in both countries.

Article 6. Both Contracting Parties shall encourage the exchange of experi-
ence in the field of education and shall foster mutual visits of lecturers and specialists
in the field of science and education.

Article 7. Both Contracting Parties shall render assistance for mutual intro-
duction of works of culture and arts of their peoples and for this purpose shall foster
the exchange of films, exhibitions, musical compositions, tape recordings, artistic en-
sembles, troupes and sports teams.

Article 8. Both Contracting Parties shall encourage the cooperation in the
field of radio, television, information and press, as well as mutual visits of journalists
and cameramen to their countries.

I Came into force on 21 May 1983 by signature, in accordance with article 11.

Vol. 1400,1-23398
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Article 9. Both Contracting Parties shall work out and sign Plans for cultural
and scientific cooperation aimed at the concrete implementation of the present
Agreement.

Article 10. Any disputes which may arise in connection with the interpreta-
tion of the present Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 11. The present Agreement is concluded for a period of five years and
shall enter into force as of the date of its signing.

The validity of the Agreement shall be prolonged automatically for every fol-
lowing five years, provided that any of the Contracting Parties does not denounce it
in written form within six months before the respective five-year period has expired.

The present Agreement is done on 21 May, 1983, in Sofia in two original copies
in the Bulgarian and English languages, both texts having equal value.

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed - Signs] '

For the Government
of the Kingdom of Lesotho:

[Signed - Signd]2

I Signed by Petr Mladenov - Sign6 par Petr Mladenov.
2 Signed by Evariftus R. Sekhonyana - Sign6 par Evariftus R. Sekhonyana.

Vol. 1400, 1-23398
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU LESOTHO RELATIF A LA COOPtRATION CUL-
TURELLE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
du Royaume du Lesotho (ci-apr~s d~nomm~s les «< Parties contractantes ), mus par le
d~sir commun de renforcer et d'approfondir les relations amicales entre leurs peuples
et de promouvoir leur cooperation dans les domaines de la science, de l'ducation, de
la culture, des arts, des sports, de la presse, de la radio, de la t~l~vision et du cinema,
et conform~ment aux principes de l'NgalitO souveraine entre Etats et de la non-ing6-
rence dans les affaires int6rieures de l'autre Partie, sont convenus de conclure le pr6-
sent Accord relatif A la coop6ration culturelle et scientifique.

Article premier. Les deux Parties contractantes, dans la mesure de leurs possi-
bilit~s, d6veloppent par tous les moyens dont elles disposent une coop6ration bind-
fique dans les domaines susmentionn6s.

Article 2. Les deux Parties contractantes s'efforcent, au premier chef, d'en-
courager la coop6ration entre les institutions scientifiques et culturelles des deux pays
ainsi que l'Nchange de donn6es d'exp6rience et d'informations dans les domaines de la
science, de l'ducation, de la culture, des arts et des sports.

Article 3. Les deux Parties contractantes encouragent l'Nchange de travaux
scientifiques et d'oeuvres litt6raires et artistiques et les visites de scientifiques et de
cr~ateurs des deux pays pour leur permettre de partager leur exp6rience et d'entre-
prendre des 6tudes sp6cialis6es.

Article 4. Chacune des deux Parties contractantes, dans la mesure de ses pos-
sibilit6s, facilitera aux ressortissants de l'autre Partie l'acc~s a ses universit~s, instituts
ou autres 6tablissements d'6ducation par l'octroi de bourses d'6tudes ou de sp6cialisa-
tion.

Article 5. Les deux Parties contractantes examineront la possibilit6 d'assurer
la reconnaissance r6ciproque des dipl6mes et certificats d~livr6s par les 6tablissements
secondaires et sup6rieurs de chacune d'elles ainsi que de l'quivalence des titres et
grades d~livr6s par chacun des deux pays.

Article 6. Les deux Parties contractantes encouragent lN6change de donn6es
d'expdrience dans le domaine de l'ducation et favorisent les visites r6ciproques de
conf6renciers et de sp6cialistes dans les domaines de la science et de i'ducation.

Article 7. Les deux Parties contractantes facilitent, chacune sur son territoire,
l'introduction des ouvrages culturels et des oeuvres d'art des ressortissants de l'autre
et encouragent l'Nchange de films, expositions, compositions musicales, enregistre-
ments magn~tiques, groupes artistiques, troupes et 6quipes sportives.

I Entr6 en vigueur le 21 mai 1983 par la signature, conformment I'article 11.
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Article 8. Les deux Parties contractantes encouragent la cooperation dans les
domaines de la radio, de la t~l~vision, de l'information et de la presse, ainsi que les
visites r6ciproques de journalistes et de cin6astes dans chacun de leur pays.

Article 9. Les deux Parties contractantes 61aborent et signent des Plans de
coop6ration culturelle et scientifique pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 10. Tout diff6rend pouvant surgir concernant l'interpr6tation du pr6-
sent Accord sera r*gl6 par la voie diplomatique.

Article 11. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et en-
trera en vigueur A la date de sa signature.

I sera automatiquement prorog6 pour des p6riodes successives de cinq ans, A
moins qu'il ne soit d~nonc6 par dcrit par l'une ou l'autre Partie six mois au moins
avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

FAIT A Sofia le 21 mai 1983 en deux exemplaires originaux en langues bulgare et
anglaise, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire du Royaume du Lesotho:

de Bulgarie :
[PETR MLADENOVI [EVARIFTUS R. SEKHONYANA]

Vol. 1400, 1-23398 -
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[ BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE ]

CI-OFOgEA 3A HAYMHO H KYJITYPHO C'LTPYAHHMECTBO
MEKY rIPAB4TEJICTBOTO HA HAPOJAHA PEfnYBwImKA
B'JIrAPHA H IPABHTEJICTBOTO HA PEnIYBJIHKA
FBI4HEA-BHCAY

FlpaBHTenCTBOTO Ha HapoxHa peny6ncHa EBnrapHsi H IlpaBHTeJICTBOTO Ha
Peny6nHKa FBHHeR-EHcay, TYK H rIO-HaTaThK HapHqaHH <<.aorOBapAIUHTe ce
CTpaHH)), BO!IeHH OT .KeiiaHHeTo aa 3a3)apaBAT HayqHHTe H KYJITYPHHTe BPI,3KH
Mex)zy ABeTe CTpaHH, B HHTepeC Ha pa3BHTHeTO Ha nPHTejiCKHTe OTHOuieHHA H nO-
Ao6pOTO pa36HpaTenCTBO MeXKlY Hapoaa Ha HapoAHa peny6nHKa EBnrapHm H
Hapoaa Ha Peny6nHKa FBHHeR-BHcay, B C'bOTBeTCTBHe C HHPHIIHHTe Ha

cyBepeHHTeT, paBeHCTBO H HeHaMeca BIB BbTpeuHHTe pa6oTH Ha apyraTa CTpaHa,

pemHxa na cKmoqaT cneAHaTa Cnoroa6a 3a Hay'HO H KYlTYpHO CbTpyaHH-
qeCTBO:

laeH 1. aoroBapAUMTe ce CTpaHH we HacpqaBaT, Ha 6a3aTa Ha TRXHOTO
BI,TpemHO 3aKOHoaaTeJICTBO H B HHTepeC Ha MHpa H pa36HpaTeiCTBOTO MewKIaY Ha-
pOAHTe, KaKTO H B HHTepeC Ha MHPHOTO C'bTPyAHHqeCTBO H B3aHMHOTO orlo3HaBaHe,

nloinyJ1pH3HpaHeTO Ha KyITYpHOTO HacneACTBO H KYJITYPHHTe rIOCTH)KeHHA Ha
CBOHTe HapoAH.

ELIeH 2. aoroBapRUHTe ce CTpaHH me nonaraT yCHnI , BCRKa eaHa OT TAX B

paMKHTe Ha CBOHTe B13MO)KHOCTH H HY)KXH, 3a pa3BHTHeTO Ha C'-TPYAHHqeCTBOTO H

O6MeHa Ha OrIHT MeKlY BeAOMCTBaTa H abp)KaBHHTe HHCTHTYUHH, a TaKa CbIuO H

MexKy o6IueCTBeHHTe opraHH3aIH B cjieaHHTe o6naCTH: HayKa, o6pa3oBaHHe,
KynTypa, H3KYCTBO, neqaT, paAHO, 3apaBeola3BaHe, 4)H3HqeCKa KYJITypa H CHOPT, a
CbMO H no B ,POCHTe, CBlp3aHH C B,3IHTaHHeTO Ha MiaeKTa.

qiieH 3. aoroBap=tuHTe ce CTpaHH we ynJecHABaT H pa3BHBaT o6MeHa Ha
npenoaBaTeniH, Hay'Hr pa6OTHHUH, CTyXeHTH H cIeIxHaIH3aHTH, KaKTO H O6MeHa
Ha eKcniepTH H CeIUHaAHCTH.

VaeH 4. jorOBapAIHTe ce CTpaHH we HacbpqaaaT O6MeHa Ha HayqHH ene-

raUHH 3a y'aCTHe B Hay'HH KoHrpeCH, CHMIIO3HYMH H ;xpyrH noOio6HH ipORBH,

KOHTO ae ce lPOBexmaT Ha TRxHa TepHTOpHA.

VJieH 5. UoroBapAUXHTe ce CTpaHH we CH pa3MeHAT H3nO)K6H, apTHCTHtIHH

rpynH, bHRIMH, My3HKaJHa JIHTepaTypa, we CH pa3MeHT OrIHT, cneixHaiHCTH H Ma-
TepHaIH H3 o6IaCTTa Ha neqaTa H paAHOTO, a TaKa c'"wo 3a6enIeKHTenIHH TPYAOBe
H npOH3BegeHHA B o6nacTTa Ha HayKaTa, KyJITypaTa H H3KyCTBOTO.

ElaeH 6. AoroBapAWHTe ce CTpaHH we Hac~pqaBaT o6MeHa Ha cneuHaAHCTH
B o6nacTTa Ha H3IIHHTe H3KyCTBa, 6H6nIHOTeqHOTO Aej'o, apxeojiorHMTa, My3eil-
HOTO geno, apXHTeKTypaTa H apXHBHOTO AeJIo.

Em 7. BCRKa eAHa OT goroBapswHTe ce CTpaHH we nonara yCHJIH, cnIo-
pen CBOHTe Bb3MO)KHOCTH, Aa H3npaTH Ha npyraTa CTpaHa npH riOHCKBaHe cne-
UHanHCTH H flpenogaBaTeiH. YCnOBHATa 3a Ha6HpaHe H H3nipauaHe Ha TO3H nep-
COHarI iwe ce orIpeneJIAT OT cnIeHaJIHH orOBOpH.
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EI eu 8. BcHKa eaHa OT CTpaHHTe ule HacpqaBa oXaHHLHTe Ha ApyraTa
CTpaHa qpe3 OTfIYCKaHe Ha CTHreHUMH, cneuHajiH3auHH HjIH apyrH nOMO.IH 3a cnIeA-
BaHe HfIH crleiuHaJH3aiHI B HayqHHTe HHCTHTYTH, yHHBepCHTeTHTe, BHCIuHTe yqe6-
HH 3aBeeHHA H CpeAHHTe TeXHHqeCKH yqHJIHi.a.

Vmrien 9. AorOBap.RIHTe ce CTpaHH we npoyqaT B13MO)KHOCTHTe 3a yCTaHO-

BABaHe H lpH3HaBaHe eKBHBaJieHTHOCTTa Ha JAHnjiOMHTe, CBHaeTeJlCTBaTa, Hayti-
HHTe CTeneHH H 3BaHH31, H3aaBaHH OT yqe6HHTe 3aBeaeHHJR Ha ApyraTa CTpaHa.

V-1eH 10. aOrOBap.RUHTe ce CTpaHH we yjieCHBaT, cnopeA CBOHTe B'b3MO-

)KHOCTH, H3yqaBaHeTO Ha HCTOpHA, reorpadHR, KYJITypa H H3KYCTBO Ha ApyraTa
CTpaHa B TeXHHTe yqe6HH 3aBeaeHHA H HayqHO-H3CJleAOBaTeJICKH HHCTHTYTH.

VI/leH 11. JaoroBapAUXHTe ce CTpaHH Ie nooLpBaT O6MeHa Ha ny6jHKauHH
B o6nacTTa Ha HayxaTa, o6pa3OBaHHeTO, MeaHHHaTa, TeXHHKaTa, JIHTepaTypaTa,
KyJITypaTa H H3KYCTBOTO Me)xIy HaI1HOHanHHTe 6H6rIHOTeKH, yHHBepCHTeTHTe H
)ApyrH HayqHH HHCTHTYTH.

q.4eH 12. a[orOBapAIIHTC ce CTpaHH Iwe Hac'bpqaBaT C'bTpyAHHieCTBOTO

Me)KJ~y CHOPTHHTe OpraHH3auHH Ha JABeTe CTpaHH.

leu 13. aBeTe aoroBapIUH ce CTpaHH ie HacbpqaBaT C'bTpyHHqe-

CTBOTO CH B Me)K1AyHapOEAHHTe opraHH3aHH, B KOHTO Te qjieHyBaT, B o61laCTHTe,

KOHTO ca npeaMeT Ha Ta3H Cnoroa6a.

V.teH 14. aoroBapAUHTe ce CTpaHH we pa3MeHAT HH4bOpMaUHH 3a CbBe-
RiaHHATa H Me)KayHapOAHHTe KOHrpeCH, KOHTO wxe ce rpoBe)KgaT Ha TRXHa TepH-
TOPHA, aKO Te npeXACTaBniRBaT HHTepeC 3aaipyraTa CTpaHa.

V-i1eH 15. dHHaHCOBHTe BTnpOCH, KOHTO eBeHTyaJIHO we B',3HHKHaT npH
H3n1bJIHeHHeTO Ha Ta3H CnoroA6a, we 6-IbaT ypexKgaHH npH cneIIHa.HH AoroBope-
HOCTH, a B OTCbCTBHe Ha TaKHBa, Ha 6a3aTa Ha peiuHHpOqHOCT H B paMKHTe Ha bH-
HaHCOBHTe B'b3MO)KHOCTH Ha BCAKa eAHa OT ABeTe CTpaHH.

rI!/eH 16. CnlopOBeTe, Bb3HHKHaJIH BIB BpI,3Ka C H3HbJIHeHHeTO Ha Ta3H Cno-
ro a6a, we ce ypeaaT no JAHrLJIOMaTHqeCKH Ml'T.

-.leN 17. C ien ia cc OCHrypH H3IILJIHeHHeTO Ha Ta3H CnoroA6a, Q[OFOBa-

PAUXHTe ce CTpaHH wle forlHmaT KOHKpeTHH fI-IaHOBe 3a HayqHo H KYJITYPHO
ChTpyLAHHqeCTBO.

'1/leN 18. Ta3H Cnoroa6a ce cKYjoqBa 3a nepHoa OT neT FOHHH H BJIH3a B
CHna OT aaTaTa Ha rIoJrnHCBaHeTO Al. JaeiRCTBHeTO Ha Cnorog6aTa we ce npooabj-
)KaBa aBToMaTHqeCKH 3a BCCKH cjneaBawH neT rOaHHH, aKO HHTO eaHa OT ,toro-
BapAUHTe ce CTpaHH He A JIeHOHCHpa IIIeCT Meceua npeaH H3THqaHeTO Ha CJIieo-
BaUmXH CPOK.
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143FOTBEHA m noanHCAHA B MocKna Ha 17 IOHH 1983 rogma B ABa OpHrHHanJHH
me3CMIrIJpa Ha 6nirapcKH H nOpTyracI(H e3HK, KaTO H oRBaTa TCKCTa HMaT eoQHaKBa

cHva.

3a rIpaBHTejiCTBOTO
Ha HapoAHa Peny6nHKa EbnrapHR:

[Signed- Signe]
OIHMHT'bP )ZY.TlEB

H3B1wpegeH H nIHOMOImeH nocnaHHK
Ha HapoAHa Peuy6nHKa BinrapHs B
Cb, o3a Ha C7,BeTCKHTe CoIHaAHCTH-
qeCKH Peny6nHKH

3a H-paBHTeiCTBOTO

Ha Peny61Hxa rBHHeq-6Hcay:

[Signed - Signe]

Ayvryy f'EPEflPA JIA IPACA
143B1HpejeH H IIWHOMOiueH nocnaimn

Ha Peny6nrHna rBHHeA-BHcay B Cb1o3a
Ha CIBeTCHTe CoutanHCTHqeCKH
Peny6nHKH
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO CIENTIFICO-CULTURAL ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA BULGARIA E 0 GO-
VERNO DA REPUBLICA DA GUIN-BISSAU

0 Governo da Republica Popular da Bulgaria e o Governo da Republica da
Guin-Bissau, adiante denominados "Partes Contratantes" guiados pelo desejo de
fortalecer lagos cientificos e culturais no interesse do desenvolvimento das relagoes de
amizade e a colaboragao entre os povos da Republica Popular da Bulgaria e da Repu-
blica da Guin-Bissau, na base do respeito pela soberania nacional, da igualdade, da
nao ingerencia nos assuntos internos de cada uma das Partes decidem estabelecer o
seguinte Acordo sobre a cooperagao cientifica e cultural:

Artigo 1. As Partes Contratantes em conformidade corn a legislagao vigente
nos respectivos paises, e no interesse da Paz, compreensao entre os povos, assim
como no interesse da cooperagao pacifica e conhecimento mutuo entre os dois Povos
estimularao a divulgagao do seu patrimonio cultural e conquistas culturais.

Artigo 2. As Partes Contratantes promoverao, na medida das suas possibili-
dades, a colaboragao e o intercambio da experiencia entre os seus estabelecimentos,
as suas institui~oes e organizagoes no dominio da ciencia, da educagao, da arte e
cultura, da imprensa e da radiodifusao, da saude publica e desporto, assim como os
assuntos ligados a educagao da juventude.

Artigo 3. As Partes Contratantes facilitarao e desenvolverao o intercambio de
professores, cientistas, estudantes, estagiarios, assimn como intercambio de peritos e
especialistas.

Artigo 4. As Partes Contratantes estimularao o Intercambio das delegagoes
cientificas para participar nas Conferencias e Congressos no dominio da ciencia e ou-
tras iniciativas deste genero que se realizarao no seu territorio.

Artigo 5. As Partes Contratantes realizarao intercambio de exposigoes,
grupos artisticos filmes, literatura musical, assim como intercambio de experiencias,
especialistas e materials da imprensa e da radiodifusao, bem como obras destacadas
no dominio da ciencia, da arte e da cultura.

Artigo 6. As Partes Contratantes estimularao o intercambio de especialistas
na esfera das Belas Artes, da bibliotecaria, da arquitectura, museus e da arqueologia.

Artigo 7. Cada uma das Partes Contratantes facilitara, na medida das suas
possibilidades, o envio dos professores e especialistas a pedido da outra Parte.

As condigoes de selecgao de envio destes quadros serao determinados na base de
contratos especiais.

Artigo 8. Cada uma das Partes estimularao os cidadaos da outra Parte aos
estudos ou especializagoes nos Institutos cientificos, universidades, escolas supe-
riores e escolas t~cnicas mrdias bern como a concessao de bolsas de estudo, especiali-
zagoes e outras formas de ajuda.
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Artigo 9. As Partes Contratantes examinarao as possibilidades de reconheci-
mento mutuo de equivalencias dos diplomas, titulos, cargos cientificos e graus obti-
dos nos seus estabelecimentos de ensino.

Artigo 10. As Partes Contratantes facilitarao na medida das suas possibili-
dades, o estudo da Historia, Geografia, Cultura e Artes da outra Parte nos seus esta-
belecimentos de ensino e institutos de pesquisas cientificas.

Artigo 11. As Partes Contratantes estimularao o intercambio de publicagoes
no dominio da ciencia, tkcnica, literatura, cultura e arte entre as Bibliotecas Nacio-
nais, as Universidades, e outros institutos cientificos.

Artigo 12. As Partes Contratantes estimularao a colaboragao entre as organi-
zagoes desportivas de ambos os paises.

Artigo 13. As Partes Contratantes estimularao a colaboragao mutua nas Or-
ganizagoes Internacionais das quais fazem parte, em todos os dominios que sao ob-
jecto deste Acordo.

Artigo 14. As Partes Contratantes trocarao informagao a respeito dos Con-
gressos e das conferencias internacionais, que terao lugar nos seus territorios e repre-
sentarem interesse para outra Parte.

Artigo 15. As questoes financeiras que podem surgir na eventualidade do
cumprimento deste Acordo serao resolvidos na base de acordos especiais ou na base
de reciprocidade, na medida das possibilidades de cada uma das Partes.

Artigo 16. Qualquer interpretagao quanto a do presente Acordo sera resol-
vido por via diplomatica.

Artigo 17. Para o cumprimento deste Acordo, as Partes Contratantes assina-
rao Pianos de cooperagao cientifico-cultural.

Artigo 18. 0 presente Acordo entra em vigor a data da sua assinatura e per-
manece valido por urn periodo de cinco anos. Se nenhuma das Partes Contratantes
notificar a outra Parte por escrito seis meses antes da expiragao do periodo da vali-
dade, o mesmo sera automaticamente prorrogado por cinco anos.

AssINADO em Moscovo, aos 17 de junho de 1983 em dois originais, sendo 2 na
lingua bulgara e 2 na lingua portuguesa, tendo ambos os textos igual validade.

Pelo Governo da Republica Pelo Governo da Republica
Popular da Bulgaria: da Guin6-Bissau:

[Signed - Signfl [Signed - Sign6]

DIMITR JULEV AUGUSTO PEREIRA DA GRACA

Embaixador Extraordinario e Plenipo- Embaixador Extraordinario e Plenipo-
tenciario da Republica Popular da tenciario da Republica da Guin-
Bulgaria Bissau
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GUINEA-BISSAU

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the Republic of Guinea-Bissau, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",
desiring to strengthen scientific and cultural ties between their two countries in the in-
terests of promoting friendly relations and better understanding between the people
of the People's Republic of Bulgaria and the people of the Republic of Guinea-
Bissau, in accordance with the principles of sovereignty, equality and non-inter-
ference in the internal affairs of the other Party,

Have decided to conclude the following Agreement on scientific and cultural co-
operation:

Article 1. In conformity with their domestic legislation and in the interests of
peace and understanding among peoples and also in the interests of peaceful co-
operation and mutual acquaintanceship, the Contracting Parties shall encourage the
popularization of the cultural heritage and cultural achievements of their peoples.

Article 2. The Contracting Parties shall endeavour, each according to its pos-
sibilities and needs, to promote co-operation and exchanges of experience between
their agencies and State institutions, and also between their social organizations, in
the following fields: science, education, culture, art, the press, radio, public health,
physical culture and sports, and also in matters connected with the education of
youth.

Article 3. The Contracting Parties shall facilitate and promote the exchange
of teachers, scientists, students and trainees, and also the exchange of experts and
specialists.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage the exchange of scientific
delegations to participate in scientific congresses, symposia and other similar events
taking place in their territory.

Article 5. The Contracting Parties shall exchange exhibitions, artistic groups,
films and musical literature, as well as experience, specialists and materials from the
world of press and radio and also outstanding works in the field of science, culture
and the arts.

Article 6. The Contracting Parties shall encourage the exchange of specialists
in the field of fine arts, library science, archaeology, architecture and the keeping of
museums and archives.

I Came into force on 17 June 1983 by signature, in accordance with article 18.
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Article 7. Each of the Contracting Parties shall endeavour, as far as possible,
to send specialists and instructors, if so requested by the other Party. The conditions
for the recruitment and dispatch of such personnel shall be stipulated in special con-
tracts.

Article 8. Each of the Contracting Parties shall encourage nationals of the
other Party by offering study grants, research scholarships, or other assistance for
study or training in its scientific institutes, universities, higher educational establish-
ments and secondary technical institutions.

Article 9. The Contracting Parties shall study the possibility of establishing
and recognizing the equivalence of the diplomas, certificates, scientific degrees and
titles conferred by the educational institutions of the other Party.

Article 10. Each Contracting Party shall, as far as possible, facilitate the
study of the history, geography, culture and art of the other Party in its educational
institutions and scientific research institutes.

Article 11. The Contracting Parties shall encourage the exchange of publica-
tions in the fields of science, education, medicine, engineering, literature, culture and
the arts between their national libraries, universities and other scientific institutes.

Article 12. The Contracting Parties shall encourage co-operation between the
sports organizations of the two Parties.

Article 13. The two Contracting Parties shall promote mutual co-operation in
the international organizations of which they are members in the fields covered by
this Agreement.

Article 14. The Contracting Parties shall exchange information on con-
ferences and international congresses to be held in their territories if they are of in-
terest to the other Party.

Article 15. Any financial questions arising out of the implementation of this
Agreement shall be settled under special agreements or, in the absence of such agree-
ments, on the basis of reciprocity and in accordance with the financial possibilities of
each of the two Parties.

Article 16. Any disputes arising in connection with the implementation of this
Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

Article 17. For the purpose of ensuring the implementation of this Agree-
ment, the Contracting Parties shall sign specific Plans for scientific and cultural co-
operation.

Article 18. This Agreement is concluded for a term of five years and shall
enter into force from the date of its signature. The Agreement shall be renewed auto-
matically for successive five-year terms unless one of the Contracting Parties de-
nounces it six months before the expiry of the current term.
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DONE AND SIGNED at Moscow on 17 June 1983, in two original copies in the
Bulgarian and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

[Signed]
DIMITR ZHULEV

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the People's Republic of
Bulgaria to the Union of Soviet Social-
ist Republics

For the Government
of the Republic

of Guinea-Bissau:

[Signed]
AUGUSTO PEREIRA DA GRArA

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Republic of Guinea-
Bissau to the Union of Soviet Socialist
Republics
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 DE COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET CULTURELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RVEPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUINIeE-
BISSAU

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la R6publique de la Guin6e-Bissau, ci-apr~s d~nommns «Parties Contractantes)>,
d~sireux de resserrer les liens scientifiques et culturels entre les deux Parties, dans lin-
t&6rt de la promotion des relations d'amiti6 et de la meilleure comprehension entre le
peuple de la R~publique Populaire de Bulgarie et le peuple de la Rpublique de la
Guin~e-Bissau, en conformit6 avec les principes de la souverainetd, de l'galit6 et de
la non-ing~rence dans les affaires int~rieures de l'autre Partie,

Sont convenus de conclure le present Accord de cooperation scientifique et
culturelle :

Article )er. Les Parties Contractantes encouragent, en vertu de leur legislation
en vigueur et dans l'intdr& de la paix et de la comprehension entre les peuples, de
meme que dans l'int~rat de la cooperation pacifique et de la connaissance mutuelle, la
divulgation du patrimoine culturel et les valeurs culturelles de leurs peuples.

Article 2. Les Parties Contractantes d~ploient des efforts, chacune dans le
cadre de ses possibilitds et besoins, pour d~velopper la coop&ation et 6changer de
l'exp~rience entre les instituts et institutions dtatiques, ainsi qu'entre les organisations
de masse dans les domaines suivants : science, dducation, culture, art, presse, radio,
sant6 publique, culture physique, et sports, de m~me que pour ce qui est des ques-
tions de l'ducation de la jeunesse.

Article 3. Les Parties Contractantes facilitent et d~veloppent l'Nchange de
professeurs, de scientifiques, d'dtudiants et de stagiaires, de m~me que l'change
d'experts et de sp~cialistes.

Article 4. Les Parties Contractantes encouragent l'change de d~l~gations
scientifiques pour participer A des congr~s, symposiums et autres forums scienti-
fiques qui auront lieu sur leur territoire.

Article 5. Les Parties Contractantes procdent A l'change d'expositions, de
groupes artistiques, de films, de la littdrature musicale, A l'change d'expdrience, de
sp6cialistes et de mat6riel dans le domaine de la presse et radio, d'ouvrages et oeuvres
importants du domaine de la science, de la culture et de l'art.

Article 6. Les Parties Contractantes stimulent l'change de personnalit6s du
domaine des beaux-arts, des biblioth~ques, de l'archdologie, des musdes, de l'archi-
tecture et des archives.

I Traduction fournie par le Gouvernenent bulgare.
2 Translation supplied by the Government of Bulgaria.
3 Entr6 en vigueur le 17 juin 1983 par la signature, conform6ment Z l'article 18.
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Article 7. Chacune des Parties Contractantes d~ploie des efforts, selon ses
possibilit6s, pour envoyer des experts et des enseignants, si telle demande est for-
mul~e par l'autre Partie. Les modalit~s de recrutement et d'envoi de ce personnel sont
d6termin6es dans des contrats sp6ciaux.

Article 8. Chacune des Parties encourage les ressortissants de rautre Partie
par le biais d'octroi de bourses, de sp~cialisations ou autres aides octroy6es pour faire
des 6tudes ou passer des stages dans ses instituts scientifiques, universit6s, 6tablisse-
ments d'enseignement sup~rieur et 6coles techniques secondaires.

Article 9. Les Parties Contractantes 6tudient les possibilit6s pour 6tablir et
reconnaitre l'quivalence des diplOmes, des certificats, des titres et grades d61ivr6s par
les 6tablissements scolaires de l'autre Partie.

Article 10. Les Parties Contractantes facilitent, selon leurs possibilit6s,
l'tude dans leurs 6tablissements scolaires et dans les instituts scientifiques de recherche,
de rhistoire, de la g6ographie, de la culture et de l'art de l'autre Partie Contractante.

Article 11. Les Parties Contractantes encouragent l'6change de publications
dans le domaine de la science, de l'ducation, de la m~decine, de la technique, de la
litt6rature, de la culture et de l'art entre les biblioth~ques nationales, les universit6s et
les autres instituts scientifiques.

Article 12. Les Parties Contractantes encouragent la cooperation entre les or-
ganisations de sports des deux Parties.

Article 13. Les deux Parties Contractantes encouragent la cooperation dans
les organisations internationales auxquelles elles sont membres dans des domaines
qui sont du ressort de ces organisations.

Article 14. Les Parties Contractantes 6changent de r'information sur les
r6unions et congr~s internationaux qui auront lieu sur leur territoire au cas ou
ils seraient de l'int&ret de r'autre Partie.

Article 15. Les questions financires qui apparaltraient 6ventuellement dans
l'ex6cution de cet Accord seront r~gl~es par des accords A part et en l'absence de tels
[accords], sur la base de la r6ciprocit6 et dans le cadre des possibilit6s financi~res de
chacune des deux Parties.

Article 16. Les diff~rends d6coulant de l'ex6cution du pr6sent Accord seront
r~gl6s par la voie diplomatique.

Article 17. Dans le but d'assurer l'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties
Contractantes signeront des Programmes concrets de coop6ration scientifique et
culturelle.

Article 18. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et entre
en vigueur A la date de sa signature. La validit6 de l'Accord sera prolong6e automa-
tiquement pour les cinq ann6es suivantes au cas ofi aucune des Parties Contractantes
ne l'aura d6noncd avec un pr6avis de six mois avant 'expiration du d6lai suivant.
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FAIT ET SIGNE A Moscou le 17 juin 1983 en deux exemplaires originaux en langues
bulgare et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Populaire

du Bulgarie:

[Signe]
DIMITR JULEV

Ambassadeur Extraordinaire et Plenipo-
tentiaire de la RMpublique Populaire de
Bulgarie en Union des Rdpubliques So-
cialistes Sovi~tiques

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique

de la Guin6e-Bissau:

[Signe]

AUGUSTO PEREIRA DA GRA;A

Ambassadeur Extraordinaire et P16nipo-
tentiaire de la Rdpublique de la Guine-
Bissau en Union des Rpubliques Socia-
listes Sovidtiques
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BULGARIA
and

MONGOLIA

Treaty regulating questions of dual nationality. Signed at
Ulan Bator on 21 November 1983

Authentic texts: Bulgarian and Mongolian.

Registered by Bulgaria on 18 June 1985.

BULGARIE
et

MONGOLIE

Accord portant reglementation des cas de double natio-
nalite. Sign6 ' Oulan-Bator le 21 novembre 1983

Textes authentiques : bulgare et mongol.

Enregistd par la Bulgarie le 18 juin 1985.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

JaOFOBOP ME)KJW HAPOAHA PEI-IYEBI4KA B'IJIIAPH1 H MOH-
FOJICKATA HAPOE4HA PEfIYBJH4KA 3A YPE)KaJAHE BbrIPO-
CHTE HA aBO/"HOTO FPA)KaAHCTBO

HapoAHa peny6iHxa B'b nrapHs H MOHrOnCKaTa HapOaHa peny6iHKa, KaTO
B3exa npeBH, lie HMa iinja, KOHTO BcWKa OT aIoroBapAIUHTe CTpaHH cbrnacHo
CBOeTO 3aKOHOoaaTenCTBO CqHTa 3a CBOH rpa)KlaHH,

H pMKOBo jeHH OT 4CeJiaHHCTO oaa npeKpaTAT LIBOA1HOTO rpa)KaaHCTBO Ha TC3H
11HlIa Ha OCHOBaTa Ha ao6poBOneH H36Op H ga ripeaOTBpaTlT B'b3HHKBaHeTO Ha
oaBOIHO rpa)KaaHCTBO B 6jee ce cflopa3yMHxa jga CKJHOqaT HaCTOAIUfIHA J1OrOBOp.

3a Ta3H [eji onpeoaemixa 3a CBOH ImJIHOMO..HHUIH:
JabpHKaBHHT CIBeT Ha HapoaHa peny6nHKa BEirapHM: EBTHM CTOHMeHOB - ImPBH

3aM. - MHHHCTbP Ha IlpaBocibHeTO Ha HPE
Ipe3HolHyMbT Ha BeiHKHA HapojeH Xypan Ha MOHrOnCKaTa HapoRHa peny6iHKa:

IlyBCaHop)KHf H PeHqHKa-I-,pBH 3aM.- MHHHCTbP Ha I-paBoC1AHeTO Ha
MHP

KOHTO CleI KaTO pa3MeHxa III'JIHOMOIU.HMTa CH, HaMepeHH 3a pelOBHH H B Haoa-
neicHa cIopMa, ce cnopa3yMsxa 3a ciIeaHOTO:

PA3onEJ 1. FIPEKPATAIBAHE HA oaBOIlHO rPA)KJaAHCTBO

71IeH 1. IHLaTa, KOHTO H llBeTe LOFOBapor IMH CTpaHH CbrFnaCHO CBOeTO 3a-
KOHooaaTCeICTBO CqHTaT 3a CBOH rpawKlaHH, B CLOTBeTCTBHe C pa3nopeol6nTe Ha Ha-
CTOAI=HSI 1jorOBOp H36HpaT rpa)KlaHCTBOTO Ha eaiHa OT AIBeTe aOrOBapsIWH
CTpaHH.

E/tdeH 2. 1. Y]HwaTa, nOCOqeHH B qji. 1 rioxaBaT nHCMeHa MoJn6a 3a H360p Ha
rpa)KoaHCTBO B ABa eK3eMrIU1pa B CPOK OT eAjHa rOoaHHa OT gleHH Ha BJ1H3aHe B CHna
Ha HaCTOAIUHA JaorOBOp.

2. TIlHUaTa, KOHTO H36HpaT rpa)KoaaHCTBOTO Ha ljoroBapsiwaTa CTpaHa Ha
IHATO TepHTOPHR e MeCTO)KHTCIICTBOTO HM, nooaaBaT Mon6aTa npeoa KOMIeTeHT-

HHTe opraHH Ha Ta3H CTpaHa.

3. fIHIaTa, IHTO MeCTO)KHTejICTBO e Ha TePHTOPHATa Ha eoaHaTa OT oaOrO-
BapA1IjHTe CTpaHH, a )KenaT Aa H36epaT rpawoaHCTBOTO Ha npyraTa LoroaapAIIma
CTpaHa, noaaBaT Moj16aTa CM llO AMHrUmOMaTHqeCKOTO HuH KOHCYJICKOTO HpeaCTaBH-
TCJICTBO Ha Ta3H ooroapAiia CTpaHa, qHCTO rpa)KoaaHCTBO H36HpaT.

4. IHiaTa, KOHTO KHBeAT Ha TepHTOpHATa Ha TpeTa CTpaHa, rofaBaT MOJI-
6aTa CH B lHIUrIOMaTaleCKOTO HJlH KOHCyJICKO HpeaICTaBHTeJICTBO Ha Ta3H OT 4aoro-
BapSIUHTe CTpaHH, qHTO rpa)KoaHCTBO H36HpaT.

-/leH 3. 1. Mon6a 3a H36HpaHe Ha Fpa)KaHCTBO ce nooaaBa CaMO OT HIf-
HOjICTHO flHe. fIIJIHOIeTHH IHIja HO CMHC'bIa Ha HaCTOAIUHU 4orOBOp ca iHia,
HaBbpInUHJIH 18 rOHHH, KaKTO H HeInJIHOjIeTHH JimIHa BCTIIHJIH B 6paK.

2. HCn.IJIHOJIeTHHTC JnHIja OT 14 oO 18- roHIUHa B1.3paCT noxjaBaT Mon6a 3a
H36HpaHC Ha rpawoaaHCTBO, IIpHIlOfHlCaHa OT POWHTeJIHTC HJIH lOiieqHTeJIT HM.
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3. 1436opbT Ha rpaKaHCTB 3a MaIOjIeTHH jiHUa Ao 14- roimHa BI,3paCT
ce H3B'puiBa OT POAHTeJIHTe HM nO B3aHMHO cirnaCHe qpe3 nogaBaHe Ha CbOTBeTHa
Mo16a.

IVIeH 4. 1. JIHUaTa, KOHTO He ca nozxaIjH Mon6a 3ana3BaT rpa)K~aHCTBOTO
Ha 4oroBapwaTa CTpaHa, Ha IHATO TepHTOPHA e MeCTO)KHTeJICTBOTO HM B AeHA
Ha H3THqaHe Ha CpoKa, nocoqeH B qti.2, TO4Ka 1.

2. .IHuaTa, KOHTO He ca noaaaIH MoJI6a H HMaT MeCTO)KHTeriCTBO Ha TepH-
TOPHSITa Ha TpCTa cTpaHa, 3ana3BaT rpa)KfaHCTBOTO Ha goroBapamaTa CTpaHa,
Ha qHS1TO TePHTOPHA ca HMaJIH MeCTO)KHTeJICTBO HpeH 3aMHHaBaHeTO CH 3a Tpe-
TaTa CTpaHa.

V/leH 5. KoraTo B cpoKa no qn.2, T.1 He ce no~ae Mon6a 3a H36HpaHe
rpma>KaHCTBOTO Ha MaioneTeH Ao 14- roAHjIHa B13pacT, Her0BOTO rpaKIaHCTBO
ce onpenemiA no CJIe4HHH HaqHH:

a) AKO B aeHA Ha H3THqaHe Ha CPOKa pOoHTejiHTe ca HManH o6Ito MeCTO)KH-
TeJICTBO Ha TepHTOPHATa Ha ejHa OT JaoroBapAUXHTe CTpaHH aeTeTO 3anuaa
rpaKf4aHCTBOTO Ha Ta3H ZoroBapuua CTpaHa;

6) AKO B aeHR Ha H3THqaHe Ha CPOKa POAHTe/IHTe ca HMa/IH MeCTOXCHTeJICTBO
B TPeTa cTpaHa, AeTeTO 3ana3Ba rpa)KoaHCTBOTO Ha JaoroBapAlmaTa CTpaHa, Ha
tI4HTO TepHTOPHA POlHTeJIHTe ca HMaJIH o6Iuo MeCTOXKHTeJICTBO Hpe4:H 3aMHHaBa-
HeTO CH 3a TpeTaTa CTpaHa;

a) AKO AO H3THqaHe Ha cpoia pO4aHTeIHTe He ca HMaJIH o6wo MeCTON1H-
TeJICTBO, AeTeTO 3ana3Ba rpa)KfaHCTBOTO Ha JaoroBapsiiaTa CTpaHa, tHeTO
rpaKCaHCTBO HMa pOAHTeJIR, nIpH KOrOTO TO x(HBee;

a) AKO UO H3THqaHe Ha CPOKa POAHTenjHTe He ca CK.1IOqHJIH 6pax noMexK~y
CH, HIH 6paI1,T HM e 6HfI rIpexpaTeH nopaaH pa3BOX HAH CM-bpT, HH o6BeH 3a He-
4eflCTBHTejneH, aeTeTO 3ana3Ba rpaxcfaHCTBOTO Ha JaorOBapsnitaTa CTpaHa, qH1tTO
rpa)KaHHH e pOAHTeJILT, KOflTO ynpa)KHABa PO4HTejiCKHTe npaBa;

0) Axo AO H3THqaHe Ha CPOKa eHHHAT PORHTeJI e B HeH3BeCTHOCT, HIH ca My
OTHTH POaITeACKHTe npaBa, aeTeTO 3alia3Ba rpaxKcaHCTBOTO Ha a[orOBap~iuaTa
CTpaHa, NHflTO rpaKaaHHH e apyrH3T pOAIHTeI;

e) AKO 0 H3THqaHe Ha CPOKa H 4BaMaTa POAHTeJH ca HOqHHajiH, HuH ca
B HeH3BeCTHOCT, HAH ca JHMiueHH OT POAHTejicKH npaBa, aeTeTO 3aia3Ba rpa)KnaH-
CTBOTO Ha JaoroBapAxiiaTa cTpaHa Ha qHTO TepMTOPHR TO )KHBee;

c) AKo eHHMRT OT PO4HTejiHTe e rpa KJaHAH Ha e4HaTa, a ApyrHAT Ha APY-
raTa ooroBapsrua cTpaHa H go H3THqaHe Ha cpoKa npHAo6HAT eAHaKBo rpaxc/aHCTBO,
4eTeTO npHeMa o61IOTo rpacKXaHCTBO Ha pO4HTeAHTe CH.

I/leH 6. YIHnaTa, A36paIH rpaK1aHCTBOTO Ha ApyraTa JRoroBapAua cTpaHa
cbrJIacHO TO3H , orOBOp, MoraT Aa 3ana33IT nPeAHMIHOTO CA MeCTOHKHTeAICTBO. Te
ce TpeTHpaT KaTO qy)KaH rpa)KuaHH.

EIzeH 7. He HO-K ,CHO OT 6 Meceita cne H3THqaHe Ha CPOKa no qu.2 Ha HaCTO-
RWAHA JaOrOBOP 0orOBap3IXtHTe CTpaHH CA pa3MeHT no 4HnIOMaTHqeCKH flT CHH-
CIHI Ha AHiaTa, noXaajH MoI6H 3a H36HpaHe Ha rpaxcIaHCTBO. KM CIHCbiHTe ce
npHiaraT H no eaHH eK3eMIIAixp OT MoAI6HTe.
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PA3 FEJR II. rIPEaOTBPATABAHE B13HI4KBAHETO
HA 4BOIIHO FPA)KaAHCTBO

V/leN 8. FpaKKaaHHTe Ha eQHa OT QoroBapAIUHTe CTpaHH MoraT ga npHjaO-
6HSIT rpa )KaHCTBO Ha ApyraTa 4oroBapnua cTpana npH cna3BaHe Ha 3aKOHHHTe
pa3nope6H Ha iocJieaHaTa, aKo npeaCTaBAT OKyMeHT, qe ca OCBo6oeHH OT ipe-
lHIUHOTO CH rpaKaaHCTBO.

l/leH 9. 1. POoRHTeJIHTe, eAHHHAT OT KOHTO ce ABABa rpa)KxaHHH Ha eg-
HaTa, a ixpyrHAT rpa)HtaHHH Ha ApyraTa JtoroBapAua cTpaHa MoraT no B3aHMHO
c7.rJIacHe oaa H36epaT 3a oaeTeTO, KOeTO ce e poAHzuo cnieo BJIH3aHe B cHna Ha HaCTO-

IuHA JaOrOBop, rpaHCKaHCTBOTO Ha eAHa OT ,OrOBapAIuHTe cTpaHH.

2. POoIHTeIHTe nooaaBaT npeoa KOMIIeTeHTHHTe opraHH Ha oaOrOBapIUlaTa
cTpaHa, qHeTo rpa)KfaHCTBO ca H36pajiH, IlHCMeHa Mon6a B ABa eK3eMLAHpa B eg-
HOFOAHUIeH CPOK OT AaTaTa Ha pawoaaHe Ha LIeTeTO.

3. KOMIIeTeHTHH opraHH nO CMHCbJIa Ha T.2 Ha T03H qJIeH ca:
a) CIOTBeTHHTe o7Lp)KaBHo-aAMHHHCTpaTHBHH opraHH, aKO ce H36Hpa rpa-

)KoaHCTBOTO Ha oaorOBapiuaTa CTpaHa, Ha qHATO TepHTOPHA poHIHTeJIHTe Kt-
BeAT;

6) jHnjiOMaTHqeCKOTO HJIH KOHCYJICKOTO npCICTaBHTejICTBO Ha aoroBapRluaTa
CTpaHa, qHeTO rpawKaaHCTBO ce H36Hpa, aKO pOoRHTejIHTe )KHBeT Ha TepH-
TOPHTa Ha zipyraTa aoroBapAiua cTpaHa HJIH Ha TpeTa CTpaHa.

VlaeN 10. 1. AKO POoaHTeJiHTe He noaaaT Mon6a cirnacHo qn.9, T.2, Xle-
TeTO nphiuo6HBa FpaHC~aHCTBOTO Ha Ta3H JaoroBapAiua cTpaHa, Ha qHATO TepH-
TOPHA ce e pOoRHJIO.

2. KoraTo AeTeTO ce e pOaiHilO Ha TepHTOPHATa Ha TpeTaa ipEaa H Hero-
BHTe POAlHTeJIH He lloflaaT Moj16a 3a H36opa Ha rpa)KoaaHCTBOTO, TO nIpHoao6HBa
rpaTxaHCTBOTO Ha Ta3H J1oroBapswa CTpaHa, Ha TepHTOpHATa Ha KOATO POJIH-
TeJHTe ca HMaJIH MeCTO)KHTeJICTBo InpeAH )a 3aMHHaT 3a TpeTaTa cTpaHa. AKO He
ca HMaJIH 061110 MeCTO)KHTejiCTBO, XeTCTO npHEoa6HBa rpa)KaHCTBOTO Ha Aoro-
BapAulaTa CTpaHa, qHflTO rpa)KaHHH e MarlKaTa.

3. KoraTo HO BpeMe Ha H3THqaHe Ha eEIHOroaHIIIHHA CpOK no ql.9, T.2 eotH-
HHAT pOAHTe IIOqHHe, HfIH MeCTO)KHTejICTBOTO My e HeH3BeCTHO, HJIH ca MY OT-
HeTH POaHTeICKHTe ripaBa, geTeTO npHeMa rpa)KaaHCTBOTO Ha opyrHA pOaHTeJI.

4. KoraTO pOJIHTeJHTe He ca CKjIioqHH 6paK, HrlH 6paK ,T HM 61ae npeKpa-
TeH C pa3BOa, HJIH o6ABeH 3a HeLaerlCTBHTejieH npeH H3TH'qaHeTO Ha CPOKa no qi.9,
T.2 H pOAHTeJrHTe He nouauaT Mon6a 3a H36Op Ha rpa)KoaHCTBO, oaeTeTO flpIAO-
6HBa Fpa)KJaHCTBOTO Ha 4oroBapiIuaTa cTpaHa, qHeTO rpa)KoaHCTBO HMa pOgH-
TeJIA, Ha KOrOTO e npeAloCTaBeHO yripa)KHABaHeTO Ha POAHTeiCKHTe npaBa.

5. KoraTo 6paKTT MeTxcoy pOoRHTejiHTe He e npeKpaTeH rlOpaoaH pa3BOAl HJIH
o6ABeH 3a HeIettCTBHTeJleH, HO Te )KHBeAIT pa3,ujeieHo H He ca IIOoarIH MOjI6a 3a H3-
60p Ha rpa)KflaHCTBO, oaeTeTo npHO6HBa rpawKJaHCTBOTO Ha aoroBapALuaTa
CTpaHa, qHIRTO rpa)KgaHHH e POAHTeJIAT, nPH KOFOTO TO )KHBee HrlH KOITO ynpa)K-
RHBa POoiHTeJfCKHTe npaBa KSM CHA Ha H3THqaHeTO Ha CpOKa.

tl/teu 11. }LorOBapALUHTe CTpaHH CH npeoaaaT no EHnJioMaTHqeCKH peo npe3
IrpBHTe TPH Meceita Ha BCAKa rOoaHHa CHHCiuH C HMeHaTa H agpecHTe Ha oaeuaTa, 3a
KOUTO POXIHTejiHTe HM ca flOoajlH rpe3 npeoLIeCTByBaIuaTa rOaiHHa MOjI6H 3a H3-
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60p Ha rpa)KJaHCTBO cbrnacHo pa3nopea6HTe Ha qjl.9. K-bM CHC1bUHTe ce npiHia-
raT eoRHH eI3eMrlJIp OT Moj6aTa H TbJieH npelHC OT aKTa 3a pa)KzaHeTO.

PA3AE.q 111. OUIMH PA3HOPEUBH

t./AeH 12. MOn6HTe 3a H360p Ha rpa)KJaHCTBO ce OCBO6o0K1axaT OT TaxCH.

9I.eu 13. 1. .lHuaTa, KOHTO B c1bOTBeTCTBHe C TO3H oaOrOBOp ca nOoaaJIH
Moj16a 3a H36op Ha lpaw.AaHCTBO, 3ana3BaT CaMO FrpawAaHCTBOTO Ha AoroBa-
psRiaTa CTpaHa, qHeTO rpaxKcaHCTBO ca H36PaJIH OT ACHR Ha noiaBaHe Ha MOfl-
6aTa.

2. JlH1jaTa, KOHTO He ca nou arH Moj16a 3a H360p Ha rpaxmZaHCTBO 3ana3BaT
rpaiKiaHCTBOTO, onpegeJieHO cbrmacHO TO3H OaorOBOp OT AeHA Ha H3THIaHe Ha
cpoKa no qn.2, T. 1 H qR.9, T.2.

3. 3a oaeua, pOXeHH cnea BJIH3aHe B CHJia Ha TO3H aorOBOp, H36paHOTO HIH
onpeaejieHo rpa)KaHCTBO c'briacHo qnI.9 H 10 BL3HHKBa OT aeHR Ha pawKfaHeTO.

Va/leu 14. BbInPOCHTe Bb3HHKHaiH Me)Kly )aoroBapADMTe CTPaHH BiB
Bp'b3Ka C T7I, lKyBaHeTO H HpHJIO2KeHHeTO Ha TO3H OaorOBOp, ce ypewjaT no JAHnno-
MaTHqeCKH fbT.

'I/leu 15. KoraTO MOjn6HTe 3a H36opa Ha rpawGfaHCTBO B C'bOTBeTCTBHe C
qni.2 H 9 He ce noJIaBaT sanpaBo npeA KOMnCTeHTHHTe opraHH, rIIOuHCHTe TpA6Ba
naa 6woaT 3aBepeHH no HaaleKHHSI pea.

PA3F-JI iv. 3AKJIIOttHTEJIH4 PA3-IOPEj14

'/leH 16. 1. HaCTOMHST jorOBOp no~jiNCKH Ha paTHIHuHpaHe H BJIH3a B
cHna 30 AHH cneA pa3MAHaTa Ha paTHIHKauHOHHHTe oOKyMeHTH, KORTO uIe ce
H3B7,PIH B CO4)IH.

2. TO3H 1)orOBOp ce CKJoIJlOBa 3a CpOK OT neT rOAHHH. HeroBoTo ae] CTBHe ce
npoUYji)KaBa aBToMaTHqeCKH 3a BCeKH CJIeJBaUXH IeT rOAHHH, OCBeH aKO eAHa OT
JaorOBapstHTe CTpaHH He 3aABH C HHCMeHO IpeUH3BeCTHe He flO-KbCHO OT uIeCT Me-
CeUH npeoH H3TH'qaHe Ha CbOTBeTHHA CPOK, le npeKpaTABa HerOBOTO AeRCTBHe.

3. oaoroBapsAwHTe ce CTpaHH ce cnopa3yMixa aa o6HapoxiaT HacToAuZH
oaorOBOp cJneo BJIH3aHeTO MY B CHJia.

4. CbCTaBeH B YJIaH BaTOP Ha 21 XI 1983 r. B ABa eK3eMrIJIIpa, BCeKH eoaHH Ha
61rIapCKH H MOHrOJICKH e3HK, KaTO H ABaTa TeKCTa HMaT eAHaKBa ciena.

B YBEPEHHE HA KOETO IIJIHOMOUHHIXHTe Ha ABCTe )JoroBapRutH CTpaHH nounH-
caxa H noneqaTHxa HaCTo0H11HR OorOBOp.

3a HapoAHa Peny6nmHa 3a MoHroncKaTa HapoAHa
Bmnrapui Peny6jnHa

[Signed - SignO]!  [Signed- SigndJ]2

Signed by Evtim Stoimenov - Sign6 par Evtim Stoimenov.
2 Signed by Louvsandordjin Renchina - Sign6 par Louvsandordjin Renchina.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BYFI HAIlPAMAAX BOjIrAP APq YJIC, EYFa HAPlPAMaAX
MOHFOJI APJa YJICbIH XOOPOHq XOEPaMOJI XAPbIAAJI-
JblIH ACYYArIbl 3OXHIAYYJIAX TYXAII F3P33

Byrji HaflpaMalax Bonrap Apa Ync, Byrg Haifpamaax MoHron Apa Ynic,
X3I3JII13H TOXHpoiniorlI xop TaJlhIH aib ari H16 oop CHIH XyyJIb TOrTOOM-

)KHIRH garyy Hpr3H33 r3)K Y33mc 6aifraa XyMYYC 6aifraar allxaapaH,
T3zr33PHAH xodpgmon xapmsannmir cafH XtYPbIH Hb YHC3H A133p COHryyDK

apHnrax, uaamAH xoepaMoJI xapaajIan 6yA 6oniroxryig 6alfx 3pM3Jn3flHilr yUHp-
mnara 6onroH 3H3XYY r3p33r 6a~fryyjnaxaap UHRaB3pnI3B.

3H3 30pHnroop oopCRHAfH 6yp3H 3PXT Toeeneorqeep:

Byra HallpaMax Bonrap Apg YnCbIH ToPHtH 3eBnen Byra HaifpaMgax Bonrap
ApA Yncbrn Ulyyx AaMmbi H3raYr33p opnorq cang EBTHM CTOHMeHOBbir,

Byrg HanpaM4ax MoHron Apa YnCIlH APU]bIH 1ix XypnsbH T3pryyj3rqIg Byrg
Haftpamaax MoHron Apa YncbIH Iflyyx SaMHbI H3rYr33p opnorq cala JIyB-
caHgop)KHAH P3HqHHr

TYC TYC TOMHJICOHAII T39 30XHX X3n63p, )KYPM]bIH Aaryy YAIJLUC3H 6yp3H 3PXHiRHX33
yH3MI3xHitr COJIHJIO0g jiop gypicaH 3yIlxIHtlr X3J3R113H TOXHpOJ1IOB:

i sYnr. XOEPaMOJI XAPb5IAJIJblIF AP14JIFAX

H3,eOye33p 3Yl..1. X3n3rnX3H TOXHpOJIuorq xoep TajimIH ajib arlb Hb oepcaHrIH
XYYIb TOrTOOM)KHIH Aaryy Hpr3H33 r3)K Y33wI 6alraa XYMYYC 3H3XYY r3p33HHln 3a-
aRTBIH Aaryy X3n3nU3H TOXHPOJuori aJIb H3r TaiIH xapsaijmir COHrOHO.

Xo~payeaap 3Y". 1. H3rnyr33p 3YiI3Ut 3aacaH XYMYYC 3H3XYY r3p33
XYqHH Terenep 6OnCHOOC xoiM H3r )KHJHItH ftOTOP xapEsiajaa COHrOX TyxaAt ep-
renee xoep xyBb 6Hmr33p rapraHa.

2. HyTar I3Bcr3pT Hlb OPIHHH cyyraa X3X3MU3H TOxHponuorq TanIbIH xa-
pbmaibir COHrOw 6aitraa XYMYYC TyxalH TanjiIH 3px 6yxHAt 6atlryynnarag epreg-
nee erHO.

3. X~n3nUI3H TOXHpOiuorq H3r Tambi HyTar JI3Bcr3PT OPmnH cyyraa XyMYYC
X3n3JInt3H ToxHporntorq Heree TajnhIH xapbsiaiir co~roxir XYCB3fl xapsaannir
H1b COHrO)K 6atraa X3n3nt3H ToxHpojiuorq Tan IHaHnjiOMaT Toneeener4HiRE 6yloy
KOHCYnBIH raaapT epreiee erHO.

4. Fypasgax6 OPHbI HyTar a3BCr3PT OPUMHH cyyraa XyMYYC xapbsaninir Hb
COHFOH( 6alraa X3I3JLI3H TOXHpOjiixorq TaIH AHIUX'OMaT TenIenerq hH 6yIoy
KOHCYJIBH ra3apT opro jneo orHe.

Fypae~yeaap 3YfiA. 1. Xapbajuaa CoHrox Tyxaft opreonHlir 3oBXoH Ha-
caHa XYPC3H XYMYYC rapraHa. 3H3XYY F3p33Hfl 1ypacaH HacaHA XYpC3H XyMyYC
r3)K 18 Hac XYPC3H, TYYHq13H HacaHg XYp33ryn 60noBq r3p6Yn 6oncoH XyMYYCHftr
X3JIH3.
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2. 14-eec 18 XYPT3JIX HaCHbI XyyxjYwy] T3AHHIR 3U3r, 3X 6yoy xapran3aH
IA3M)KHrq Hb rapbIH yc3r 3ypcaH xapitaimnaa COHroX Tyxafl epreexen erme.

3. 14 XYPT3IX HaCHWb XYYXUYYAHitH XYB1I 3U3r, 3X Hb xapnuaH TOXHpOJI-
UO)K 3OXX epreoen erex 3aMaap xapbsiaJ~hir Hb COHrOHO.

,19Po6yYe33p 3y9,1. 1. Opreuen ereeryR xyMyyc xodplxyraap 3YAJIHifH
I-31 3aacaH xyrauaa Ayycax oeop XYpT3JI HyTar X3Bcr3pT Hb OpLUHH cyyraa X313nI-
I3H TOXHpoJnIuort TanbIH xapbsaJibir xaLtraJIHa.

2. Opreeji ereeryn 6ereen rypaBtaxb OpHbI HyTar I3Bcr3PT OPIHH cyyraa
XyMYYC rypaB1axb yxIcaA ssaxaac eMHO HyTar 33BCr3pT Hib oPUIHH cyyxc 6aflcaH
X3J3JIU3H TOXHpOjiLXorq TanbIH xapbsaLrIbir xajranHa.

Taedyeaap 3yY7,. 14 XYPT3JIX HaCHbI XYYXflHIH xapbsanJibir COHrOX TyXaft
epreoAJHftr xodpgyraap 3YinHRIH I-A 3aacaH xyrauaaHA ereeryft 6on T33r33pH1#H
xapmannbir Aop oaypacaHaap TOAOPXOItnHO:

a) xyrailaa ayycax eoep XYPT3JI 33r, 3X Hb X3n3n3U3H ToxHponuorq H3r
TaabmI HyTar ,3Bcr3pT XaMT OPIUHH cyyw 6aftcaH 6oi xyyx3,a X3n3u3H TOXHpOJI-
uorq 3H3 TanbIH Hpr3H33P yJIt3H3;

6) xyrauaa oayycax eep XYPT3JI 3u3r, 3X Hb rypangaxb opoHt OPWHH cyyXK
6afcaH 6on XYYX31 33r, 3XHfkHx33 rypaBUaxb OPOHA RBaxaac eMHe HyTar a3Bcr3pT
Hb XaMT OPUIHH cyy)K 6afkcaH X3n3rIU3H TOXHpojluorq TaJiEJH HpF3H33P YjIn313H3;

e) xyrauaa alyycax XypT3JI 3IX3r, 3X Hb XaMT op0UHH cyy)K 6aitraaryit 6on
XYYX3A XaMT OpIIHH cyyraa 3U3r 6yToy 3XHtAHX33 xapb6aT Hb 6aftraa X3n3n.3H
TOXHp0iOmOrq TamiiH Hpr3H33P Yn133H3;

e) xyraixaa xAyycax XYPT3JI 3Uar, 3x Hib r3pJI3JIT33 6ypTryyn33ryfl, 3CXYJI
r3PII3J1T33 jyiviyyJIcaH, Hac 6apcHbI ynMaac rap 6yn 6aflxaa 60nbCoH 6ypoy repniec-
HHlr XyqHHryRA TOOUCOH 6on xYYX3 3u3r 6 y1oy 3x 6afix 3px 6yXHfl 3UL3r, 3XHftH
aib H3rHHAl xapbsiaT Hb 6aftraa X3I3JIU3H ToXHpoJIixorq TanIH Hpr3H33p ynII3H3;

0) xyrauaa 31yycax XYpT3I 3113r, 3XHIRH ajib Her xaa 6aftraa H16 M3313r313xryif
6 y1oy 3uer, 3x 6aix 3pX33 xacyyncaH 6on XYYX3Lt Heree 3fl3r 6yoy 3XH11HX33
xapstaT H6 6aitraa X3.I3JI113H TOXHpoJIorq TanbIH Hpr3H33P yJ1I13H3;

e) xyrauaa ayycax XYpT3JI 313r, 3X Xo0p Hb Hac 6apcaH 6 yoy xaa 6allraa Hb
M3313r33xrytl 60.ICOH, 3CXYJI 3L3r, 3x 6aflx 3pX33 xacyyncaH 6on XYYX31 HyTar Xt3B-
cr3PT Hb opIWHH cyyraa X3n33JrI3H TOxHponIorq TanbXH Hpr3H33p YJI113H3;

Xi) 3113r, 3XHfIH a-Ib H3r Hb X3XI3x3H TOXHpOJIuorq H3r TanmIlH Hpr3H, XOdp-
Aaxb ilb X3JI3JI13H TOXHPOJIlor'I Here@ Tajm]lIH Hpr3H 6aftcaH 6oree I T31 xyrauaa
gyycaxaac OMHO aHJi xapbaananITaft 60nCOH 6aftBaI XYYX3,a 3113r, 3XHII-X33 COHrO-
COH xapbRaiJIJblr xauraAHa.

3ypeaOyeaap 3Y". 3H3XyY r3p33HHAl garyy X3n3nU3H TOXHpOnuOrq Here@
TaJ]IH xapmsanibir COHrocK aBcaH XYMYYC OPIUHH cyy)K 6allcaH ra3apTaa YJIA3)K
6OnIHO. T3uar33pHflr raaa 1,H Hpr3nL r3)K TOOHHO.

Iaoa6y.?aap 3y12A. X3nI3II3H ToxHponuorq Tanyy xapbsannaa COHrox
Tyxafl epreAen erceH XYMYYCHIIH H3pCHI1H warcaaniTbir 3H3XYY r3p33HHfl Xo P y-
raap 3y#JI1 3aacaH xyrauaa oayyccaHaac xoflm 3ypraaH capaac X3Tpyyj13jIryl 31H-
nnoMaT iuyraMaap xapHnJuaH mUHJI)KyyJIH3. H3PCHRfH wiarcaan'ag epreOen TYC
6ypHiAH H3r xyBHifr xaBcapraHa.
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II rYJI3r. XOEPUMOJI XAPBAAJIAJI YYCT3XYIf4 BAIX

Haiuoyeaap 3Y(n. X3I3rnI3H TOXHpOnuOrq anEb H3r TanbIH Hpr3A ypn
6aflcaH xapsaiiaac rapcaH Tyxaft 6aPHMT 6HqHrT3A 60n X3JIIIeH TOXHPoniuorq
Heree TanIlH XyyJIb eCHbI IHiHIJB3PHfr 6apHMTnaH TYYHHIR xapbqaT 6oin 60nHO.

ECMy033p 3Ytl. 1. 313r, 3XHflH anb H3r Hb X3n3nU3H TOXHpOIuorq H3r
TarniH Hpr3H, xoepaaxb HI, X3n3nI3H TOXHpOJOIorq Here@ Tajm]IH HpF3H 6aftBaJn
3H3Xyy r3p33 XyqHH Teren]ep 60nCHOOC Xottm TopcoH XyyX3Jtfl33 T3fl xapmIwaH 3eB-
moepcHoep X3n3nI3H TOXHpojIIOrIq aJim H3r Tan]IH xapEiani'ubr COHrow 60nHO.

2. 3u3r, 3X XyyXwlAHX33 xapl6annir coHrOX Tyxaft xoep xyBb opreouInr
xapbsajnimir Hb COHrOCOH X3n3n1Iu3H TOXHpOnILXorq TaJibIH 3px 6yxHJf 6atryynjiarau
XYYxJI33 TopoeH oepooc XO111 H3r )KHJIHlH XAOTOp 6Hqr33p erHO.

3. 3H3 3yfi.HlRH 2-T flypIcaH 3px 6yxHA 6aftryynnaryyA r3n3r Hb:

a) 3113r, 3X HyTar A3BCr3PT Hb oP1UHH cyyraa X3.3.rI.3H ToxHpojnuorq TaibIH
xapibganubir COHrO)K 6aftraa 6o TYyHHI TOp, 3ax~praaHEi xon6ornox 6aftry-
ynnaryy4;

6) 3u3r, 3X X3113mI3H TOXHpOnuorq Here@ TanEmJ 6yoy rypaBaaxi OPHbI HyTar
A3BCF3pT OPIUIIH cyyraa 6on xapmsann iir Hb COHFOxI 6alfraa X3I3IU3H TOXH-
ponuorq TaJblH lIHILiOMaT TOJIOOJIOrqHrIH 6 yIOy KOHCYJIblH ra3ap 3ar33P
60nHO.

Apae~yeaap 3yfW. 1. X3p3B 3tier, 3x ecgyr33p 3yIIHfH 2-bIHa aryy epre-
en ereeryfI 6on Xyyx3A HyTar AI3BCr3PT Hb TepCOH X3JI3JII13H TOXHponior'i

Tan]IH xapbEaT 6afkna.

2. Xyyx3]a rypaBxax YICLIH HyTar I3Bcr3pT TopCeH 6eree TYYHHIk
xapj6Aannbir coBroX TyxaMf 31l3r, 3X Hb epreenn ereeryti 6ojn yr XyyX31 3I13r, 3X Hb
rypaBIaxb yncaA ABaxaac eMHO HyTar A3BCr3PT Ib OPIUHH cyy)K 6aflcaH X3]I3jI3H
Toxuponuiorq TajnmI xapbmaT 6aftHa.

X3p3B T311 XaMT aMi6Aapq 6aftraarytt 6on XYyX3I 3XHI9HX33 xapib~aT X3n3n 3H
TOXHpOjIuJorq Tanb6H xapi6AaT 60nHO.

3. 3I3r, 3xHfx aim H3r Hb ec~yr33p 3y&nHlIi 2-T JAypacaH H3r )KHJIHfl H xyra-
ixaa gyycax yeA Hac 6apcaH 6yoy xaa 6aftraa Hb M3a3r]3Xryi 60COH, 3CXYn 3IU3r,
3x 6aix 3pX33 xacyyncaH 6aftian XYYX3A Heree 3Ij3r 6 yoy 3XHftHX33 xapmaannwmr
xagraJma.

4. 93r, 3X Hb ecAyr33p 3YIIHIH 2-T oaypQcaH xyrauaa nyycaxaac OMHe r3p-
Jr3JT33 6aTnyynaaryft 6 ymoy r3pfI3JIT33 liyixnyyJIcaH, 3CXYJI T3]aHHIf r3pn3JITHmir
XYqHHryILW TOOIICOH 6eroeiA 3u3r, 3X Hb xapbaaian coHrox TyxaIt epreen ereerylA
6on XYYX3,I 3113r, 3x 6aflx 3px 6YXhAIf 31u3r 6 yIoy 3XRHX33 xapbmaT X3Jn3JI13H TOXH-
ponuxor TalmiR xapbsAaT 6atlHa.

5. 313r, 3X HE, r3PJn3JT33 uyinaaryil 6 Y1oY T3flHHfl r3p73JiTIir xyqHHrYRQ
TOoxOOrYiR 6onOBq TYC Tycaaa aMbalapq 6afiraa 6eree xapaiajimir Hb COHrOX Ty-
xafi epreoen ereeryn 6on XYYX3]a xyraiiaa nyycax oeop XYPT3JI XaMT aMi4napq
6aftcaH 6yIoy 3U3r, 3x 6aAx 3px 6yxifl 3Il3r 6yioy 3XHAHX33 xapEsiaT X3m3.IIU3H
TOXHpojiorq TaibIH xapbsAaT 6arfHa.

Apea H3eOYe33p 3YlA. X3n3nu3H Toxsponlorq Tajnyya ecoyr33p 3YJIH IH
3aaJITYYL bIH xaryy 3I3r, 3X Hb xapmsamibir Hb coHroxoop YPba OHA HL epreenn erceH
XYYX.iYYaH#H H3PC, xasr 6yxiA warcaan'rbir KHn 6ypHfH H3rLgyr33p YnHPan XH-
ILrIOMaT iuyraMaap 6He 6meaI33 IUHJ)KYY3H orq 6a-#Ha.

Vol. 1400,1-23400



1985 United Nations - Treaty Series a Nations Unes - Recueil des Traltds 37

)KarcaanTag oproJIHA1H H3r XyBb, TOpCHHIf r3pqHjir33HHAl 6 yp3H xyyn6apbIr
xaBcapraHa.

mI nGy3r. HI4fITJI3r 3AAIT
ApeaH xoepOyeaap 3yOa. XapE.aanai COHroX Tyxal epreAen xypaaM)Kaac

qejejieroijeHe.

Apeau eypae6yeaap 3Yui. 1. 3H3XYY r3p33HHA oxaryy xapbmaiaI COHrox
Tyxaft epreen orCOH xyMyYc epreoen erceH eoRpooc 3XJ13H rarwxYY xapbiammlbir
Hb COHroCOH X3WN3T13H TOXHpO Iuorq Tajir6IH xapbs.annbir xaaranHa.

2. Xapbmajian COHroX TyxaAl epreten ereeryrl xYMYYc xoepnyraap 3Yi LrHIAH I,
ecoaYr33p 3Y].JIHiH 2 -T 3aacaH xyrauaa oayyccaH oepooc 3X13H rarlxyy 3H3XYY
r3p33r33p TOXaOpXOIl1ICOH xapbgamjibir xagraiHa.

3. 3H3XYY r3p33 XY'HH Terengep 60JICHOOC XORlM TepCOH XYYX3A TopceH
oexpeoceo 3XI3H ec, apanxayraap 3yRlnHII Aaryy COHrOCOH 6yIoy TOaOPXOJICOH xa-
pbmananTaA 60nHO.

Apeau O6p66)ye33p 3YI2/l. IF3p33r Taftn6apnax 6oniOH X3p3r)KYYjn3XT3R
xon6oroioxw X3JzI3J3H Toxnponuorq TaIyyaibxH XoopOHo rapax acyyxnyyAmr aiH-
nnoMaT myraMaap 3oxHUyynTHa.

Ape a maedyaap 3Y". X3p3B xoep 60nOH ecxyr3p 3yiIHfH uaryy xapb-
xanan COHrOX Tyxaft epreoalfir 3px 6yxHil 6afkryynnaraA fhe"mul3 orexryi 6on ep-
reeji ererRHIH rapEIH yC3r 3OXHX )KYPMIIH Aaryy 6aTnarcaH 6aftx LCTOf.

iV sYnqr. TOFCFO1H4fIH 3AAJIT
ApeaH 3ypeayeaap 3Yaa. 1. ~HeXyy F3p33 6aTnaraax 6eree 6aTnam)K

)Kyyx 6HqrHitr CocbH XOTHOO COJnUIUCOHOOC xogu~i 30 XOHOrHflH aapaa XyqHH Teren-
Aep 6OnHO.

2. F3p33r TaBaH )KHIHAH xyrauaaraap 6ailryynaB. X3JI3rII13H ToxHpoJIuorq
Tanryyh]IH aji H3r Hb r3p33HIf ylfqHjnr33r 3orcoox Tyxaft XYC3fIT33 3H3XYY xyra-
Iaa gyycaxaac 6 capaac xloomryfl xyrauaaHbi eMHO 6Hqr33p M3na3rfl33ryfk 6on T3p
Hb AapaarHRH TaBaH KH TyTaMA asrnxaa cyHraruaHa.

3. X3I3JInI3H TOXmpOnuorq Tanyya 3H3Xyy F3p33r XYqHH Teren ep 60nCHIl
Aapaa X3BJ13Ia HHIRTJIyyJl3X33p TOXHPOJIIOB.

4. YnaaH6aaTap XOTHOO 1983 OHmI apBaH Hrayr33p capEi. <<21 -HI4 oAop
6onrap, MOHrOji X3YI33p TyC 6yp xoep XYBb, YAIJUIC3H 6eree xop 3X Hi. auiu XYqHH-
T311 6aflHa.

X31I3JIn3H TOXHpOnuIorq xoep TaHIH 6 Yp3H 3PXT TOleejierqHg YYHHfir HOT-
JIOH 3H3XYy F3p33Ha rapbiH Yc3r 3yp)K, TaMra gapaB.

Byru HalpaMaax Bonrap Apa ByrA Haftpamaax MoHron ApA
Yncibir Teneenw Yjnciir Teneei

[Signed - Signdl' [Signed - Signfl2

Signed by Evtim Stoimenov - Sign6 par Evtim Stoimenov.
2 Signed by Louvsandordjin Renchina - Sign6 par Louvsandordjin Renchina.
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI-

TREATY' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND
THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC REGULATING QUES-
TIONS OF DUAL NATIONALITY

The People's Republic of Bulgaria and the Mongolian People's Republic, con-
sidering that there are persons whom each of the Contracting Parties, in accordance
with its legislation, regards as its nationals,

And wishing to terminate the dual nationality of such persons on the basis of
free choice and to prevent dual nationality from arising in the future, have agreed to
conclude this Treaty.

For that purpose they have appointed as their plenipotentiaries:
The Council of State of the People's Republic of Bulgaria: Evtim Stoimenov, First

Deputy Minister of Justice of the People's Republic of Bulgaria;
The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic:

Louvsandordjin Renchina, First Deputy Minister of Justice of the Mongolian
People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I. TERMINATION OF DUAL NATIONALITY

Article 1. Persons whom both Contracting Parties regard as their nationals in
accordance with their legislation shall, under the provisions of this Treaty, opt for
the nationality of one of the two Contracting Parties.

Article 2. 1. The persons referred to in article 1 shall file a written declara-
tion of option regarding nationality, in duplicate, within one year after the date of
entry into force of this Treaty.

2. Persons who opt for the nationality of the Contracting Party in whose ter-
ritory they are domiciled shall file the declaration with the competent authorities of
that Party.

3. Persons who are domiciled in the territory of one Contracting Party and
wish to opt for the nationality of the other Contracting Party shall file their declara-
tion with the diplomatic or consular mission of the Contracting Party for whose na-
tionality they opt.

4. Persons who are living in the territory of a third country shall file their
declaration with the diplomatic or consular mission of the Contracting Party for
whose nationality they opt.

Article 3. 1. A declaration of option regarding nationality shall be filed only
by a person of full legal age. Persons of full legal age within the meaning of this Treaty

I Came into force on 26 May 1984, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Sofia on 26 April 1984, in accordance with article 16 (1).
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are persons who have reached the age of 18 years, and persons under age who are
married.

2. Minors between the ages of 14 and 18 years shall file a declaration of option
regarding nationality countersigned by their parents or guardian.

3. The choice of nationality in the case of minors below the age of 14 years
shall be made by their parents, on the basis of mutual agreement, who shall file an ap-
propriate declaration.

Article 4. 1. Persons who fail to file a declaration shall retain the nationality
of the Contracting Party in whose territory they are domiciled on the date of expiry
of the time-limit specified in article 2, paragraph 1.

2. Persons who fail to file a declaration and have their domicile in the territory
of a third country shall retain the nationality of the Contracting Party in whose terri-
tory they were domiciled before their departure for the third country.

Article 5. Where no declaration of option regarding nationality is filed within
the time-limit specified in article 2, paragraph 1, in respect of a minor below the age
of 14 years, his nationality shall be determined in the following manner:

(a) If, on the date of expiry of the time-limit, the parents had a joint domicile
in the territory of one of the Contracting Parties, the child shall retain the nationality
of that Contracting Party;

(b) If, on the date of expiry of the time-limit, the parents were domiciled in a
third country, the child shall retain the nationality of the Contracting Party in whose
territory the parents had a joint domicile before their departure for the third country;

(c) If, before the expiry of the time-limit, the parents had no joint domicile,
the child shall retain the nationality of the Contracting Party of which the parent
with whom the child is living is a national.

(d) If, before the expiry of the time-limit, the parents have not married each
other or if their marriage has been terminated by divorce or death, or declared null
and void, the child shall retain the nationality of the Contracting Party of which the
parent having custody is a national;

(e) If, before the expiry of the time-limit, one of the parents is missing or has
been deprived of custody of the child, the child shall retain the nationality of the
Contracting Party of which the other parent is a national;

(f) If, before the expiry of the time-limit, both parents are deceased, or are
missing, or have been deprived of custody, the child shall retain the nationality of the
Contracting Party in whose territory the child is living;

(g) If one of the parents is a national of one Contracting Party and the other is
a national of the other Contracting Party and, before the expiry of the time-limit,
they acquire the same nationality, the child shall take the joint nationality of the
parents.

Article 6. Persons who have opted for the nationality of the other Contracting
Party, in accordance with this Treaty, may retain their former domicile. They shall
be treated as aliens.

Article 7. No later than six months after the date of expiry of the time-limit
specified in article 2 of this Treaty, the Contracting Parties shall exchange, through
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the diplomatic channel, lists of persons who have filed declarations of option regard-
ing nationality. A copy of each declaration shall accompany the list.

PART 11. PREVENTION OF DUAL NATIONALITY

Article 8. Nationals of one Contracting Party may acquire the nationality of
the other Contracting Party subject to compliance with the legal provisions of that
Party, if they produce a document showing that they have relinquished their former
nationality.

Article 9. 1. Where one parent is a national of one Contracting Party and
the other is a national of the other Contracting Party, such parents may, by mutual
agreement, opt for the nationality of one Contracting Party on behalf of a child born
after the entry into force of this Treaty.

2. The parents shall file with the competent authorities of the Contracting Party
for whose nationality they opt, a written declaration, in duplicate, within one year
after the date of the child's birth.

3. The competent authorities referred to in paragraph 2 of this article shall be:
(a) The appropriate organs of State administration, where the chosen nationality is

that of the Contracting Party in whose territory the parents are living;
(b) The diplomatic or consular mission of the Contracting Party whose nationality

is chosen, if the parents are living in the territory of the other Contracting Party
or in a third country.

Article 10. 1. If the parents fail to file a declaration in accordance with arti-
cle 9, paragraph 2, the child shall acquire the nationality of the Contracting Party in
whose territory it was born.

2. If the child was born in the territory of a third State and the parents fail to
file a declaration of option regarding nationality, the child shall acquire the na-
tionality of the Contracting Party in whose territory the parents were domiciled
before their departure for such third country. If they had no joint domicile, the child
shall acquire the nationality of the Contracting Party of which the mother is a na-
tional.

3. If, at the time of expiry of the one-year period specified in article 9, para-
graph 2, one parent dies, or his or her place of residence is unknown, or he or she is
deprived of custody, the child shall take the nationality of the other parent.

4. If the parents are unmarried, or their marriage is terminated by divorce, or
is declared null and void before the expiry of the time-limit referred to in article 9,
paragraph 2, and the parents fail to file a declaration of option regarding nationality,
the child shall acquire the nationality of the Contracting Party of which the parent
having custody is a national.

5. Where, although the marriage between the parents has not been terminated
by divorce or declared null and void, the parents are living apart and have failed to
file a declaration of option regarding nationality, the child shall acquire the nation-
ality of the Contracting Party of which the parent with whom the child is living or
who has custody on the date of expiry of the time-limit is a national.

Article 11. Within the first three months of each year, the Contracting Parties
shall transmit, through the diplomatic channel, lists containing the names and ad-
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dresses of children on whose behalf the parents have filed a declaration of option
regarding nationality during the previous year in accordance with the provisions of
article 9. The lists shall be accompanied by a copy of the declaration and a full tran-
script of the record of birth.

PART in. GENERAL PROVISIONS

Article 12. Declarations of option regarding nationality shall be exempt from
taxes and charges.

Article 13. 1. Persons who, in accordance with this Treaty, have filed a
declaration of option regarding nationality shall retain only the nationality of the
Contracting Party for whose nationality they have opted as from the date of filing of
the application.

2. Persons who have failed to file a declaration of option regarding nationality
shall retain the nationality determined in accordance with this Treaty as from the
date of expiry of the time-limit referred to in article 2, paragraph 1, and article 9,
paragraph 2.

3. In the case of children born after the entry into force of this Treaty, the
choice or determination of nationality in accordance with articles 9 and 10 shall date
from the day of birth.

Article 14. Any questions arising between the Contracting Parties in connec-
tion with the interpretation and application of this Treaty shall be settled through the
diplomatic channel.

Article 15. Where declarations of option regarding nationality in accordance
with articles 2 and 9 are not filed directly with the competent authorities, the signa-
tures shall be duly authenticated.

PART iv. FINAL PROVISIONS
Article 16. 1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force

30 days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Sofia.

2. This Treaty is concluded for a term of five years. It shall be renewed auto-
matically for successive five-year periods, unless one of the Contracting Parties gives
written notice of denunciation at least six months before the expiry of the current
term.

3. The Contracting Parties have agreed to publish this Treaty after its entry
into force.

4. Done at Ulan Bator on 21 November 1983, in duplicate in the Bulgarian and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed and sealed this Treaty.

For the People's Republic For the Mongolian
of Bulgaria: People's Republic:

[EVTIM STOIMENOV] [LouVSANDORDJIN RENCHINA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIePUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET
LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE PORTANT REGLE-
MENTATION DES CAS DE DOUBLE NATIONALITt

Le Gouvernement de la RMpublique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire mongole, consid~rant qu'il se trouve un certain nombre
de personnes que chacune des Parties contractantes, en vertu de sa lgislation, consi-
d&rent comme ses ressortissants,

D~sireux d'61iminer les cas de double nationalit6 en permettant aux intress~s
d'opter librement et d'emp~cher de tels cas de se reproduire dans l'avenir,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl-
nipotentiaires :
Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Bulgarie : Evtim Stoimenov, Pre-

mier Vice-Ministre de la justice de la R~publique populaire de Bulgarie;
Le Praesidium du Grand Khoural de la Rdpublique populaire mongole

Louvsandordjin Renchina, Premier Vice-Ministre de la justice de la R~publique
populaire mongole,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. tLIMINATION DE LA DOUBLE NATIONALITt

Article premier. Les personnes que les deux Parties contractantes consid6rent
comme leurs ressortissants en vertu de leur legislation devront, conform~ment aux
dispositions du present Accord; opter pour la nationalit6 de 1'une des deux Parties
contractantes.

Article 2. 1. Les personnes vis~es A 'article premier pr~senteront une d~cla-
ration dcrite d'option de nationalitd, en double exemplaire, dans un dlai d'un an h
compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Les personnes qui, domicili~es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, opteront pour la nationalitd de cette Partie pr~senteront leur declaration
aupr~s des autorit~s comp~tentes de cette Partie.

3. Les personnes qui, domicili~es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, opteront pour la nationalit6 de l'autre Partie prdsenteront leur declaration i la
mission diplomatique ou au poste consulaire de la Partie pour la nationalit6 de la-
quelle ils opteront.

4. Les personnes r6sidant sur le territoire d'un Etat tiers pr~senteront leur
declaration A la mission diplomatique ou au poste consulaire de la Partie contrac-
tante pour la nationalit6 de laquelle ils opteront.

I Entrd en vigueur le 26 mai 1984, soit 30 jours aprts l'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Sofia le
26 avril 1984, conformdment au paragraphe 1 de I'article 16.
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Article 3. 1. Les d~clarations d'option de nationalit6 ne pourront atre faites
que par des personnes majeures. Sont considdrdes comme majeures, aux fins du pr6-
sent Accord, les personnes Ag~es de 18 ans r~volus ou les personnes plus jeunes qui
ont contract6 mariage.

2. Les mineurs de 14 A 18 ans pr~senteront une d~claration d'option de natio-
nalitd contresign~e par leurs parents ou par leur tuteur.

3. Dans le cas de mineurs de moins de 14 ans, les parents exerceront l'option de
nationalit6 sur la base d'un accord commun et prdsenteront la declaration appro-
pride.

Article 4. 1. Les personnes qui n'auront pas present6 de d~claration d'option
ne garderont que la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
elles 6taient domicili~es au moment de 'expiration du d6lai mentionn6 au premier
paragraphe de l'article 2.

2. Les personnes domicili~es sur le territoire d'un Etat tiers et qui n'auront pas
prdsent6 de d~claration d'option ne garderont que la nationalit6 de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle elles r~sidaient imm~diatement avant leur depart
vers le pays tiers.

Article 5. Dans les cas de mineurs de moins de 14 ans pour lesquels aucune
d~claration d'option de nationalit6 n'aura W pr6sentde dans le dMlai mentionnd au
premier paragraphe de 'article 2, la nationalit6 de ces mineurs sera d~termin~e de la
manire suivante :

a) Si, A l'expiration du d~lai, les parents poss~daient un domicile commun dans
le territoire de l'une des Parties contractantes, l'enfant gardera la nationalit6 de cette
Partie;

b) Si, A l'expiration du d~lai, les parents 6taient domicilis dans un pays tiers,
l'enfant gardera la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
parents poss~daient un domicile commun avant leur depart pour le pays tiers;

c) Si, avant 'expiration du d~lai, les parents 6taient sans domicile commun,
l'enfant gardera la nationalit6 de la Partie contractante dont le parent avec lequel il
vit est ressortissant;

d) Si, avant 'expiration du d~lai, les parents n'6taient pas lis par mariage, ou
si le mariage a W dissous par divorce, par la mort de Fun des conjoints ou par
d~claration de nullit6, l'enfant gardera la nationalit6 de la Partie contractante dont le
parent ayant la garde de l'enfant est ressortissant;

e) Si, avant l'expiration du d~lai, l'un des parents est disparu ou a perdu la
garde de l'enfant, ce dernier gardera la nationalit6 de la Partie contractante dont
'autre parent est ressortissant;

f) Si, avant l'expiration du d~lai, les deux parents sont d~c~d~s ou disparus, ou
s'ils ont 6t6 priv~s de la garde de l'enfant, celui-ci gardera la nationalit6 de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle il reside;

g) Si l'un des parents est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre parent est ressortissant de l'autre Partie et si, avant l'expiration du dlai, ils ac-
quitrent la meme nationalit6, l'enfant prendra la nationalit6 des parents.

Article 6. Les personnes ayant opt6 pour la nationalit6 de rautre Partie
contractante, conform~ment aux dispositions du present Accord, pourront conser-
ver leur domicile ant~rieur. Elles seront alors consid~r~es comme 6trang~res.
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Article 7. Au plus tard six mois apr~s la date d'expiration du delai mentionn6
A Particle 2 du present Accord, les Parties contractantes se communiqueront par la
voie diplomatique la liste des personnes ayant pr~sent6 des d~clarations d'option de
nationalit6. Les listes seront accompagndes d'un exemplaire de chaque declaration.

DEUXItME PARTIE. PRIVENTION DE LA DOUBLE IMPOSITION
Article 8. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes peuvent acqu&

rir la nationalitd de 'autre Partie contractante A condition de se conformer aux dispo-
sitions juridiques de cette derni~re et de produire un document attestant qu'ils ont re-
noncd A leur nationalitd antdrieure.

Article 9. 1. Les parents dont 'un est ressortissant de l'une des Parties
contractantes et l'autre est ressortissant de l'autre Partie pourront, par voie d'accord
entre eux, opter pour la nationalit6 de l'une des Parties contractantes au nom d'un en-
fant n6 apr~s la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Les parents d6poseront aupr~s des autorit~s de la Partie contractante pour
la nationalit6 de laquelle ils ont optd une d6claration dcrite en double exemplaire dans
un d6lai d'une annde A compter de la date de naissance de l'enfant.

3. Les autorit6s comptentes mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article
sont :
a) Les organismes appropri~s de l'Etat, lorsque les parents ont opt6 pour la natio-

nalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident;
b) La mission diplomatique ou le poste consulaire de la Partie contractante pour la

nationalit6 de laquelle les parents ont opt6, si ces derniers r6sident sur le terri-
toire de l'autre Partle contractante ou sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 10. 1. Si les parents n~gligent de presenter une declaration d'option
conform~ment au paragraphe 2 de l'article 9, l'enfant acquerra la nationalit6 de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle il est n6.

2. Si les parents d'un enfant n6 sur le territoire d'un Etat tiers n6gligent de pr6-
senter une d6claration d'option de nationalit6, 1'enfant acquerra la nationalitd de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les parents dtaient domicili6s avant
leur d6part pour l'Etat tiers en question. Si les parents ne poss~dent pas de domicile
commun, l'enfant acquerra la nationalit6 de la Partie contractante dont la mere est
ressortissante.

3. Si, A l'expiration du d6lai d'une ann6e mentionn6 au paragraphe 2 de l'article 9,
Pun des parents est ddcdd6 ou si son lieu de r6sidence est inconnu, ou si ce parent ne
poss~de pas la garde de l'enfant, celui-ci acquerra la nationalit6 de l'autre parent.

4. Dans le cas de parents non maris ou dont le mariage a W termin6 par di-
vorce, ou annuld avant 1'expiration du d6lai mentionn6 au paragraphe 2 de l'article 9,
qui n6gligent de pr6senter la d6claration d'option, l'enfant acquerra la nationalit6 de
la Partie contractante dont le parent auquel la garde de l'enfant a 6 confide est res-
sortissant.

5. Dans les cas oil, bien que le mariage n'ait W ni termin6 par divorce ni an-
nul6, les parents vivent s~par6ment et ont n6glig6 de pr6senter une declaration d'op-
tion, l'enfant acquerra la nationalit6 de la Partie contractante dont le parent qui
possde la garde de renfant ou avec lequel l'enfant r6side i l'expiration du ddlai est
ressortissant.
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Article 11. Au cours du premier trimestre de chaque ann6e, les Parties
contractantes se communiqueront par la voie diplomatique les listes comportant les
noms et adresses des enfants au nom desquels les parents ont ddpos6 des d6clarations
d'option de nationalit6 au cours de l'ann~e prdc~dente, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 9. Ces listes seront accompagn~es d'un exemplaire de la d6claration
et d'une copie de l'extrait de naissance.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS GtN8RALES

Article 12. Les d6clarations d'option de nationalit6 sont exemptes de tous
droits et frais.

Article 13. 1. Les personnes qui, conform6ment au present Accord, ont
ddposd une declaration d'option de nationalit6 ne garderont, A compter de la date du
d~p6t de la declaration, que la nationalit6 de la Partie contractante pour laquelle elles
ont optd.

2. Les personnes qui ont n~glig6 de d~poser une declaration d'option de natio-
nalit6 garderont la nationalitd prdvue par le present Accord, A compter de la date
d'expiration du dMlai mentionn6 au paragraphe 1 de l'article 2 et au paragraphe 2 de
l'article 9.

3. Dans le cas d'enfants n6s apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le
choix ou la fixation de la nationalit6 conform~ment aux articles 9 et 10 datera du jour
de la naissance.

Article 14. Toutes questions pouvant surgir en ce qui concerne l'interpr~tation
et l'application du present Accord seront rdgldes par la voie diplomatique.

Article 15. Lorsque les d~claratlons d'option de nationalit6 conform~ment
aux articles 2 et 9 ne sont pas ddpos~es directement aupr~s des autorit~s comptentes,
les signatures doivent etre authentifi6es.

QUATRItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 16. 1. Le present Accord sera ratifi et entrera en vigueur 30 jours
apr~s la date de l'dchange des instruments de ratification, qui aura lieu A Sofia.

2. Le present Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans. I1 sera proroge
automatiquement pour des pdriodes successives de cinq ans it moins que l'une des
Parties contractantes ne le d~nonce par communication 6crite au moins six mois
avant son expiration.

3. Les Parties contractantes s'engagent A publier cet Accord apr~s son entree
en vigueur.

4. Fait & Oulan-Bator le 21 novembre 1953, en double exemplaire en langues
bulgare et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour la R~publique Populaire Pour la R~publique Populaire

de Bulgarie : Mongole :

[EVTIM STOIMENOV] [LoUVSANDORDJIN RENCHINA]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOAEA 3A KYJITYPHO 4 HAYMHO C1,TPYAH144ECTBO
ME)K jY HIPABI4TEJICTBOTO HA HAPOAHA PEHIYBJ1'HKA
BbIFAP14 H HPABHTEYrCTBOTO HA PEHYBJH4KA CE-
VIIIEJICKH OCTPOBH

1-paBHTeiCTBOTO Ha HapoUHa peny61nHKa B1jnrapHsI H fpaBHTeJICTBOTO Ha
Peny6nHxa CeliuencxH OCTPOBH, HapH'aHH no-flOIy aOrOBOpHH cTpaHH, p-bKOBO-

XIeHH OT CTpeMe)Ka Aa yKpenBaT KYITypHHTe H HayqHH Bp'b3KH Me)KJy ABeTe CTpaHH

B HHTCpeC Ha pa3BHTHeTO Ha npHITe~JCKH OTHOuieHH! H Io 6 po pa36HpaTJICTBO
Me)Kfy ceftweJiCKHA H 6bnrapKHA HapoAH, B CIOTBeTCTBHe C rpHHUHIIHTC Ha cyBe-
peHHTe, paBeHCTBO H HeHaMeca B'bB BbTpeIIIHHTe pa6OTH Ha ApyraTa CTpaHa,

PemHxa Aa nognfHlnaT cneaHaTa Cnoroa6a 3a KYIITypHO H HayIHO CbTpyf-
HHqeCTBO:

I/leH 1. ABeTe ArOBOPHH CTpaHH we HaC1pqaBaT, Ha 6a3aTa Ha CBOeTO 3a-
KOHOfaTejiCTBO H B HHTepeC Ha MHpa H Apy)K6aTa Me)Kay HapOAHTe, KaKTO H B HH-
Tepec Ha MHPHOTO CITPYAHHqeCTBO H B3aHMHOTO OnO3HaBaHe, nonYJIRPH3HpaHeTO
Ha KYITYPHOTO HacnerCTBO H KYJITYPHHTe rIOCTHKCHHA Ha CBOHTe HapOAH.

qfYleH 2. AOrOBOPHHTe CTpaHH ine nonaraT YCHJIHA, BCAKa OT TAX cbrnacHo
CBOHTe Bh3MO)KHOCTH H HY)KXIH, 3a pa3BHBaHe Ha C16TPYfHHqeCTBO H o6MAsHa Ha
OIHT Me)KAY TeXHHTe MHHHCTepCTBa H Aip)KaBHH HHCTHTYTH, KaKTO H Me)wAY TeX-
HHTe o6ueCIcTBeHH opraHH3auHH, B cIegHHTe o6JIaCTH: HayKaTa, o6pa3OBaHHeTO,
3fpaBeona3BaHeTO, KyJITypaTa, H3KYCTBOTO, neqaTa, paHOTO, TejieBH3HATa, (bH-
3HqecKaTa KYJITypa H cnopTa, a cbuxo H no B'ppoCH, OTHaCIIIH ce o o6pa3o-
BaHHeTO Ha MjiafeHKTa.

-/VZeH 3. a]OrOBOpHHTe CTpaHH nIe 11Of11OMaraT H pa3BHBaT o6MAHaTa Ha
o6pa3oBaTeneH nepcoHaJI, HaY4HH pa6OTHHL, CTyJeHTH H acnHpaHTH, KaKTO H
o6MsIHaTa Ha eKcnePTH H cneIIHajiHCTH.

[q'l/e 4.] UorOBOpHHTe CTpaHH wUe pa3MeHAT H3JIo)K6H, xyIao)KeCTBeHH
rpynH, bHJIMH, MY3HKaIHa nIHTepaTypa H Lue o6MeHAT OnHT, cHeUHaJIHCTH H
MaTepHanH B o611aCTTa Ha paaHOTO, neqaTa H TeCjeBH3HATa, KaKTO H 3a6eneKH-
TeJIHH TBOp6H B o6nacTTa Ha HayKaTa, KyJTypaTa H H3KyCTBaTa.

'/ieH 5. OorOBOpHHTe CTpaHH lie CipfeICTByBaT 3a o6MAHaTa Ha cneuHa-
JIHCTH B o6jiacTTa Ha H3AIIHHTe H3KyCTBa, 6H6JIHOTeHOTO H My3eflHO eaeno, apxeo-
jIorHATa, apXHTeKTypaTa H apXHBHTe.

.I/zeu 6. BCAKa OT OorOBOpHHTe CTpaHH we nonara yCHnIHA, ciriacHo B13-
MO)KHOCTHTe CH, fla H3npaIua npH rIOHCKBaHe OT ApyraTa cTpaHa Heo6xOaHMHTe
npoibecopH, cneuHanHCTH H yIHTeiH. YCJOBHATa 3a HaeMaIfrTo Ha TO3H nepcoHan
we 6fte oripegene qpe3 CnelHanJHH IOrOBOPH.

-I/leN 7. BCAKa OT CTpaHHTe we HacpqaBa rpa)K aHHTe Ha ApyraTa CTpaHa
Aa ce o6yqaBaT HnH CneilHanjH3HpaT B Hay!IHHTe HHCTHTyTH, yHHBepCHTeTH, BHC-
U]HTe o6pa3OBaTenHH Tena HJIH TeXHHKYMH qpe3 CTHneHJIHH, CneIUHaH3aIlHH H
apyrH nOMOmH.
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'len 8. AOrOBOpHtTe cTpaHH we npoyqaT Bb3MO)KHOCTHTe 3a yCTaHO-
BRBaHe H IIPH3HaBaHe Ha eKBHBaJieHTHocTTa Ha aHlJIoMH, yAOCTOBepeHHM, HayMHH
CTeIneHH H THTJIH, H3JAa~eHH OT o6pa3OBaTeJrHHTe BJIaCTH Ha xApyraTa cTpaHa.

x'lieH 9. JIrOOBOpHHTe CTpaHH we CeICTByBaT, cbrJIacHo B13MOHCHOCTHTe
CH, 3a H3ytaBaHeTO Ha HCTOPHATa, reorpadHRTa, KyJITypaTa H H3KYCTBOTO Ha apy-
raTa CTpaHa B CBOHTe o6pa3oBaTenHH Tena H HayqHO-flpOyqBaTeJIHH HHCTHTYTH.

lI en 10. QorOBOpHHTe cTpaHH we Hac'bpqaBaT pa3MRHaTa Ha ny6JIHKaHH
B o6nacTTa Ha HayKaTa, o6pa3OBaHHeTO, MeaHUHHaTa, TeXHOjiOrHTa, JIHTepaTy-
paTa H H3KYCTBaTa MeK Y HaIHOHarHHTe 6H6HOTeKH, yHHBepCHTeTH H apyrH Ha-
YtlHH HHCTHTyTH.

'leu 11. JQorOBOpHHTe cTpaHH we Hac-bpqaBaT C'bTPyHH'teCTBOTO Me)KJy
CnIOPTHHTe opraHH3atIHH Ha ABeTe CTpaHH.

xlieH 12. ABeTe AOFOBOPHH CTpaHH ue pa3BHBaT C1TpyAHH'IeCTBO B o6nacT-
HTe, nocoqeHH B HaCTO.iuaTa Cnoroa6a, B paMKHTe Ha Me)KayHapOatHHTe opraHH-
3aUHH, B KOHTO Te qjieHyBaT.

'-leH 13. ABeTe JOFOBOpHH CTpaHH we O6MeHJ1T HHd)OpMaUtHA 3a KOHc)epeH-
IIHHTe H MeKUYHapOJHHTe KOHrpecH, opraHH3HpaHH Ha TS1XHaTa TCPHTOPHR, aRO
Te npeXjCTaBJAS1aT HHTepeC 3a opyraTa cTpaHa.

llen 14. 0HHaHCOBHTe BfrlpOCH, KOHTO eBeHTYaJIHO MoraTg a Bb3HHKHaT B
KYPca Ha npHliaraHeTO Ha Ta3H Cnoroor6a, we 6wiaT petuaBaHH qpe3 cIIeuHaJIHH
cnoroA6H Ha 6a3aTa Ha peUHIlPOqHOCTTa H B paMKHTe Ha d)HHaHCOBHTe B'b3MO)K-
HOCTH Ha BCiKa OT CTpaHHTe.

ViieH 15. CnopoBeTe, KOHTO MoraT oaa B13HHKHaT BILB Bp'b3Ka C npHJia-
raHeTO Ha Ta3H Cnorooa6a, we 6wftaT papeuiaami no aHriUOMaTHqeCKH nHTHLua.

LVqeH 16. flpH npHiiaraHeTO Ha Ta3H Cnorou6a aOrOBOPHHTe CTpaHH we
IIOUHUiaT CneIuH4)HqHH nporpaMH 3a KyJITypHO H HayqHO ClTpyaHHqeCTBO.

'he 17. Ta3H Cnoroo6a ce CKnIO'qBa 3a nepHooa OT net FOAHHH H Le Bne3e B
cxina OT aaTaTa Ha HelHOTO noanHCBaHe. Cnoro6aTa le ce npolbjKaBa aBTOMa-
THIHO Ha BCeKH ne'r rOoHHH, OCBeH aKO HKOR OT JaorOBOpHHTe CTpaHH He a eIeHOH-
cHpa 6 Meceila npejnH H3THqaHeTO Ha HOpeoaHIA nepHOm.

H3rOTBEHA H nonHHCAHA Ha 8 aeKemBpH 1983 rOAHHa B H-Io-fopK B a
eKennmpa Ha 6 nirapcKH H aHriHflCKH e3HK, KaTO xABaTa TeKcTa ca C eAHaKBa cHna.

OT I4MeTO Ha IlpaBHTeJICTBO OT I4MeTO Ha IIpaBHTeJICTBOTO
Ha HapoAHa Peny6nmKa EbinrapH: Ha Peny6iHKa CettimencKH OCTpOBH:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
H. flpeB. boPC IBETKOB H. rlpeB. A)KOBHHEJIA IrOHTIEP

I'ocnaHHK rloCnaHHK
rlIpBH 3aMeCTHHK-MHHHCTbp roCTOHeH rlpeoaCTaBHTen Ha Peny6nmca

Ha BHm4HHTe Pa6OTH CefltmencKH OCTPOBH ipH OOH

r'OCTOAHeH rlpeACTaBHTen Ha
HP Bmwrapm npH OOH
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AGREEMENT' FOR CULTURAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SEYCHELLES

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the Republic of Seychelles, hereinafter called the Contracting Parties, governed by
their desire to strengthen the cultural and scientific ties between the two Parties, in
the interest of the development of friendly relations and better understanding be-
tween the Bulgarian and the Seychelles' peoples, in accordance with the principles of
sovereignty, equality and non-interference in the internal affairs of the other Party,

Have decided to conclude the following Agreement of Cultural and Scientific
Cooperation:

Article 1. The two Contracting Parties shall encourage, on the basis of their
internal legislation and in the interest of peace and understanding among peoples, as
well as in the interest of peaceful cooperation and mutual knowledge, the populariza-
tion of the cultural heritage and the cultural achievements of their peoples.

Article 2. The Contracting Parties shall make efforts, each one of them within
the framework of its possibilities and needs, for the development of cooperation and
the exchange of experience between their departments and State institutions as well
as between the social organizations in the following fields: science, education, health,
culture, art, press, radio, television, physical culture and sports, and also in matters
pertaining to the education of youth.

Article 3. The Contracting Parties shall facilitate and develop the exchange of
teaching staff, scientific workers, students and postgraduates, as well as the exchange
of experts and specialists.

They shall also promote the exchange of scientific delegations for participation
in scientific congresses, symposia and other similar events.2

Article 4. The Contracting Parties shall exchange exhibitions, artistic groups,
films, musical literature, shall exchange experience, specialists and materials in the
field of radio, press and television, as well as notable works in the field of science, cul-
ture and arts.

Article 5. The Contracting Parties shall promote the exchange of specialists in
the field of fine arts, libraries and museums, archeology, architecture and archives.

Article 6. Each of the Contracting Parties shall make efforts, according to its
possibilities, to send to the other Party upon request by the latter, professors, special-
ists and teachers which it might need. The terms for recruiting this personnel shall be
specified by special contacts.

I Came into force on 8 December 1983 by signature, in accordance with article 17.
2 The second paragraph of article 3 does not appear in the authentic Bulgarian text.
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Article 7. Each of the Parties shall encourage the citizens of the other Party
through granting scholarships, specializations and other aid for studying or spe-
cialization in the scientific institutes, universities, the higher educational establish-
ments and the secondary technical schools.

Article 8. The Contracting Parties shall study the possibilities for establish-
ment and recognition of the equivalence of diplomas, certificates, scientific degrees
and titles, issued by the educational establishments of the other Party.

Article 9. The Contracting Parties shall facilitate, according to their possibili-
ties, the studying of history, geography, culture and art of the other Party in their
educational establishments and scientific and research institutes.

Article 10. The Contracting Parties shall encourage the exchanges of publica-
tions in the field of science, education, medicine, technology, literature and arts be-
tween the national libraries, universities and other scientific institutes.

Article 11. The Contracting Parties shall promote cooperation between the
sports organizations of the two Parties.

Article 12. In the fields dealt with in the present Agreement, the two Contract-
ing Parties shall promote their cooperation in the international organizations where
they are members.

Article 13. The two Contracting Parties shall exchange information on the
conferences and international congresses organized on their territories, if they repre-
sent interest to the other Party.

Article 14. The financial questions which will eventually arise in the course of
implementation of this Agreement, will be settled through special agreements, and if
there are no such agreements, on the basis of reciprocity and within the framework
of the financial possibilities of each of the Parties.

Article 15. Arguments which have arisen in connection with the implementa-
tion of this Agreement, shall be settled through diplomatic channels.

Article 16. In implementation of this Agreement, the Contracting Parties
shall sign specific Programmes for Cultural and Scientific Cooperation.

Article 17. This Agreement is concluded for a period of five years and be-
comes effective as of the date of its signature. The action of the Agreement is auto-
matically prolonged every next five years, if neither of the Contracting Parties de-
nounces it six months prior to the end of the next period.
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DONE AND SIGNED in New York City on December 8, 1983, in the duplicate form
in the Bulgarian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

[Signed]

H.E. Mr. BORIS TSVETKOV
Ambassador

First Deputy Foreign Minister

Permanent Representative
to the United Nations

For the Government
of the Republic of Seychelles:

[Signed]

H.E. Ms. GIOVINELLA GONTHIER
Ambassador

Permanent Representative
to the United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DES SEYCHELLES RELATIF A LA COOPtRA-
TION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de la Rpubligue populaire de Bulgarie et le Gouvernement de
la Rdpublique des Seychelles (ci-apr~s ddnommds les <<Parties contractantes>>), mus
par le d~sir de renforcer les liens culturels et scientifiques entre les deux pays en vue de
promouvoir des relations d'amitid et une meilleure comprehension entre les peuples
bulgare et seychellois, conform~ment aux principes de souverainet6, d'6galit et de
non-ingdrence dans les affaires intdrieures de 'autre Partie,

Sont convenus de conclure le present Accord relatif A la cooperation culturelle et
scientifique:

Article premier. Conform~ment A leur legislation interne et dans l'int~rt tant
de la paix et de la comprehension entre les peuples que de la cooperation pacifique et
de la connaissance mutuelle, les deux Parties contractantes s'efforcent de populariser
le patrimoine et les r~alisations culturels de leurs peuples.

Article 2. Les Parties contractantes s'efforcent, chacune selon ses possibilitds
et ses besoins, de d6velopper la cooperation et d'dchanger des informations entre
leurs d6partements, leurs institutions 6tatiques et leurs organisations sociales dans les
domaines suivants : science, 6ducation, santd, art, presse, radio, t616vision, culture
physique et sports, ainsi que dans celui de l'ducation de la jeunesse.

Article 3. Les Parties contractantes facilitent et d6veloppent l'change d'ensei-
gnants, de scientifiques, d'6tudiants et de stagiaires, ainsi que r'change d'experts et
de spdcialistes.

Elles encouragent 6galement l'change de d616gations scientifiques pour partici-
per 4 des congr~s, colloques et autres manifestations scientifiques'.

Article 4. Les Parties contractantes organisent des 6changes d'expositions, de
groupes artistiques, de films et d'ceuvres musicales; elles 6changent leur expdrience,
leurs sp6cialistes et leurs mat6riels dans le domaine de la presse, de la radio et de la t6-
16vision, ainsi que leurs rdalisations importantes dans le domaine de la science, de la
culture et des arts.

Article 5. Les Parties contractantes encouragent l'change de personnalit6s
du monde des beaux-arts et de sp6cialistes des biblioth~ques et des mus6es, de l'ar-
chdologie, de 'architecture et des archives.

Article 6. Chacune des Parties contractantes s'efforce, selon ses possibilit6s,
d'envoyer t l'autre Partie, sur sa demande, les professeurs, sp6cialistes et enseignants

I Entr6 en vigueur le 8 d6cembre 1983 par la signature, conform6ment h I'article 17.
2 Le deuxi~me paragraphe de Particle 3 ne figure que dans le texte authentique anglais.
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qui pourraient lui atre n6cessaires. Les modalit~s de recrutement de ces categories de
Personnel seront d6finies par des accords spdciaux.

Article 7. Chacune des Parties contractantes encourage les ressortissants de
l'autre Partie, en attribuant des bourses et en accordant des facilit~s et d'autres
formes d'aide, A venir faire des 6tudes et des stages de formation dans ses instituts
scientifiques, ses universit~s, ses 6tablissements d'enseignement sup~rieur et ses
6coles techniques secondaires.

Article 8. Chacune des Parties contractantes 6tudie les possibilit6s d'admettre
et de reconnaitre l'quivalence des dipl6mes, certificats, titres et grades universitaires
d6livr~s par les 6tablissements d'enseignement de l'autre Partie.

Article 9. Chacune des Parties contractantes, selon ses possibilit6s, facilite,
dars ses dtablisssements d'enseignement et dans ses instituts scientifiques et de re-
cherche, l'tude de l'histoire, de la g6ographie, de la culture et de l'art de l'autre Par-
tie.

Article 10. Les Parties contractantes encouragent les 6changes de publications
parues dans les domaines de la science, de l'ducation, de la m6decine, de la technolo-
gie, de la litt6rature et des arts entre leurs biblioth~ques nationales, universit6s et
autres instituts scientifiques.

Article 11. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les or-
ganisations sportives des deux Parties.

Article 12. Dans les organisations internationales dont elles sont membres, les
deux Parties contractantes cooprent dans les domaines qui font l'objet du prdsent
Accord.

Article 13. Les deux Parties contractantes 6changent des informations sur les
conferences et congr~s internationaux organisds sur leur territoire s'ils prdsentent un
intr& mutuel.

Article 14. Les questions financires qui pourront se poser au cours de la mise
en oeuvre du present Accord seront rdsolues par des accords spdciaux et, en l'absence
de tels accords, sur la base de la r6ciprocit6 et en fonction des possibilit6s financi~res
de chacune des deux Parties.

Article 15. Les diff~rends pouvant s'61ever A la suite de la mise en oeuvre du
pr6sent Accord sont r6solus par la voie diplomatique.

Article 16. Pour la mise en ceuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes
signent des Programmes spdcifiques de cooperation culturelle et scientifique.

Article 17. Le pr6sent Accord entrera en vigueur Al a date de sa signature pour
une pdriode de cinq ans, A l'expiration de laquelle il sera automatiquement prorog6
pour des p6riodes successives de meme dur6e, s'il n'est pas d6nonc6 par l'une ou
l'autre des Parties contractantes six mois au moins avant l'expiration de la pdriode en
cours.
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FAIT ET SIGNt A New York le 8 d6cembre 1983, en deux exemplaires originaux en
langues bulgare et anglaise, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de

Bulgarie:

[Signd]
BORIS TSVETKOV

Ambassadeur
Premier Vice-Ministre
des affaires 6trangres

Repr6sentant permanent aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies

Pour le Gouvernement
de la R~publique des Seychelles:

[Signg]

GIOVINELLA GONTHIER

Ambassadeur
Repr~sentant permanent aupr~s

de l'Organisation des Nations Unies
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE

CHOFOABA ME)KaY rIPABHTEJICTBOTO HA HAPOaHA PEI-IY-
BJIHKA BIJ.rAPHA H 1-IPABHTEJICTBOTO HA PEFIYBYIHKA
MAITA 3A rIPEMAXBAHE HA BI43HTE

HpaBHTejiCTBOTO Ha HapoAHa peny611Hxa BinrapHm H flpaBHTejiCTBOTO Ha
Peny6HKa ManTa,

)WenaelKH raa yKpenAT ipHATeJICKHTe OTHOiueHHH Me)Uy J BeTe CTpaHH H ga
yflecHAT nlTyBaHHATa Ha TeXHHTe rpaxczaHH,

ce cnopaaymxa 3a caieAHOTO:

VaeH I. 1. Fpa)KaaHHTe Ha eaHa OT aorOBaapAuHTe ce CTpaHH, KOHTO npH-
Te)KaBaT BaJIHmaeH 3aXIrpaHHqeH flaCIlOpT HIH jApyr AOKyMeHT 3a nlbTyBaHe, MoraT
Aa BJIH3aT Ha TepHTOpHMTa Ha oapyraTa aoroBapAuia ce CTpaHa H oaa npe6HBanaT Ha
Ta3H TepHTOPHA TpH Meceua 6e3 BXOXlHa BH3a.

2. Toqia 1 Ha TO3H tIIeH He CC OTHaCA 3a rpaKflaHHTe, KOHTO )ceJIIaT oaa Bjie-
3aT Ha TepHTOPHTa Ha xapyraTa oaoroBapAiia ce CTpaHa, 3a oaa ynpaHBaT onpe-
fleCjeHa npodbecHs HiH C IueJI 3aceJBaHe.

-/l[eH II. lIJIeHOBeTe Ha aHrLuioMaTHqeCKOTO, KOHCyJICKOTO, TprOBCKOTO
HnH oapyro oC3HilHaJIHO IIpeoCTaBHT.jiCTBO Ha eoRHa OT oaorOBapAIuHTe ce cTpaHH,
HPHTe)KaTeflH Ha 6'wIrapCKH HJIH MaJITHftCIKH oaHIITlOMaTHIeCKH HIH cnIyiKe6HH nac-
IIOpTH, nO Bpeme Ha cjiyxce6HH HM rIpeCTOA, KaKTO H tIIqHOBeTe Ha TeXHHTe Ce-
MeifCTBa, )KHBeeIU] C TAX, 3a CbIIIHA nepHoa, MoraT ga npe6HBaBaT Ha TepH-
TOPHATa Ha ApyraTa uoroapsiua ce cTpaHa 6e3 BXOAHa BH3a.

Vt/eu III. 1. BcaKa ooroBapsiua ce CTpaHa H3aaa BH3H Ha CneiCHajiHCTHTe,
H3npaTeHH no oaoroBop MeWAY 1BeTe CTpaHH 3a nOBeqe OT TPH Meceua, KaKTO H Ha
qJieHOBeTe Ha TeXHHTe CeMeiRCTBa, BlbB Bb3MO)KHO Haft-KpaTbK CpOK.

2. C-eg npHCTHraHeTO HM, IOCOqeHHTC B TOIKa 1 nlHla nOJIy'IaBaT B CPOK EaO
eCHH MeCeCI MHorOKpaTHH H3XOAHO-BXOlJHH BH3H C BaJIHAHOCT ,0 eoRHa rO1THHa H
YoaOCTOBepeHHR 3a CaMOJIHqHOCT, B C-bOTBeTCTBHe C MOCTHOTO 3aKOHO~aTeCICTBO, C
BaJIHAHOCT A1O H3THqaHe cpoKa Ha TpYoaOBHA aorOBOp. YoaOCTOBepeHHATa 3a CaMo-
3IHIHOCT Ba)KaT 3a ilSjaTa TePHTOPHA Ha CTpaHaTa C H3KXIOMCHHe Ha Od)HrIHaJIHO
3a6paHeHHTe 3OHH.

3. rIpH HeO6XOUHMOCT, pa3peiueHHeTO 3a UpeCTOA MOwC Aa 6 WIe fpooabji-
weHO OT KOMneTeHTHHTe opraHH Ha eoaHaTa goroBapiuma ce CTpaHa c IIHCMeHOTO
cbrnacHe Ha LZHIIOMaTHqeCKOTO HrIH KOHCyJICKOTO npeoacTaBHTeJICTBO Ha opyraTa
oroBapsrua ce CTpaHa.

-laeH IV. Pa3nopea6HTe Ha Ta3H Cnoroo6a He OCBO60)KflaBaT rpawflaHHTe
Ha eAXHaTa ooroBapaiua ce CTpaHa OT 3aaiwef[KeHHeTO ga Cna3BaT 3aKOHO-
AaTeJICTBOTO Ha ApyraTa woroBapgiwa ce CTpaHa, Ha TepHTOpHSTa Ha KOATO flpe6H-
BaBaT.

-laeH V. 1. Fpa,1aHHTe Ha eoaHaTa Aoronapnma ce CTpaHa, H3ry6Um nac-
nOPTa CH Ha TePHTOPHRTa Ha ApyraTa AoroBapAu.a ce CTpaHa, ca AJmhKHH Aa
cbo6=T 3a TOBa Ha MeCTHHTe KoMHeTeHTHH opraHH, KOHTO HM H3AaBaT OKy-
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MeHT, nOTBBp)KlaBaU TOBa T1XHO 3aSIBJIeHHe. B3 0CHOBa Ha TaK'bB A0KyMeHT
.HInlnoMaTHqecKOTO HuH KOHCYJICKOTO HIeACTaBHTeJICTBO Ha CTpaHaTa, qHHTO rpa-
)KuaHH ca Te, HM H3.aaBa aOKyMeHT 3a nbTyBaHe, n03BojiHBau HM xAa HaHYCHaT
TepHTOpHAiTa Ha XApyraTa LAorOBapxiua ce cTpaHa cirJiacHo H3HCKBaHHATa Ha Heft-
HOTO 3axOHogaTejICTBO.

2. KoraTo e HaTa aoroBapsuma ce cTpaHa HHMa AHrjioMaTHqeCKO HiH KOH-
CynCKO npeACTaBHTejiCTBO Ha TepHTOpHATa Ha 4pyraTa AoroBapAma ce CTpaHa,
KOHCYJICKOTO 06CyRY)BaHe, BKJIOqHTeHiHO H3JaaBaHeTO Ha BpeMeHeH aOKYMeHT 3a
Il,TyBaHe, ce npeIoCTaBi OT KoMneTeHTHHTe OpraHH Ha nPHeMauaTa CTpaHa.

VtneH VI. BCAKa oroBapAsua ce cTpaHa MowKe Aa OTKa)Ke BJIH3aHeTo HiH a
npeKpaTH npe6HBaBaHeTO Ha HeftHa TepHTOpH Ha J1HUa, KOHTO TH CqHTa 3a
HenpHeMIHBH HiH He)KeJaTeJIHH.

Vt/eu VII. BcJra uoroBap.RuLa ce cTpaHa Mo)Ke, no HpH'IHHH Ha o6LuecTBeHa
cHrypHOCT HiH 3ApaBeona3BaHe, ua npeyCTaHOBH BpeMeHHo fpHjiO)KCHHCTO Ha
Ta3H Cnoroa6a H3RLIO HiH oTqaCTH, KaTO He3a6aBHo YBeaoMH C HOTa apyraTa go-
roBapsuua ce cTpaHa.

tItreH VIII. BcAKa oroeapsiua ce cTpaHa CHa6uRBa no AHHAOMaTHeCKH
InBT gpyraTa aoroBapRiua ce CTpaHa c o6pa3u4 Ha HaIHOHaJIHHTe Al 3aurpaHHlHH
nacnopTH Him upyrH gO0iyMeHTH 3a nbTyBaHe.

ViAeH IX. 1. Ta3H CnoroA6a ce CKJOqBa 3a HeonipeaejieH CpOK H BJIn3a B
cHna 60 uHH OT faTaTa Ha nojiy-taBaHeTO Ha BTopaTa OT HOTHTe, C KOSITO Aoro-
BapSRIHTe ce CTpaHH B3aHMHO ce yBegOMABaT 3a yTB~p)KIaBaHeTO 19 OT TeXHHTe
xoMneTeHTHH opraHH.

2. BcsiKa aorOBapqIu.a ce cTpaHa Mo)Ke Aa npeKpaTH AeIlCTBHeTO Ha Cnoroa-
6aTa c IlHCMeHO npeaH3BeCTHe OT TPH MeCetia, HanpaBHo no aIHIrIOMaTHqecKH
flbT.

C'bCTEHA BiB BaneTa Ha 30 MapT 1984 roaRHa B ABM opHrHHaRHH Iem-
rm.pa, BceKH Ha 61nrapcK H aHrIHIRCKH e3HK, KaTO H JBaTa TeKCTa HMaT eHaxBa
cHnla.

[Signed - Signs] [Signed - Signd]

HB. KATPAHa)KHEB E. KOhH
3a 1paBHTeiCTBOTO 3a fpaBH'TejiCTBOTO

Ha HapoaHa Peny6fima BmrapHA Ha Peny6imKa ManTa
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALTA ON THE ABOLITION OF VISAS

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the Republic of Malta,

Desiring to strengthen the friendly relations between the two States and to
facilitate travel by their nationals,

Have agreed as follows:

Article L 1. Nationals of either Contracting Party, holding a valid passport
or other travel document, may enter the territory of the other Contracting Party and
stay in the said territory for a period of three months without a visa.

2. Paragraph I of this article shall not apply to nationals of either Contracting
Party wishing to enter the territory of the other Contracting Party to practice a
definite profession or for purpose of settlement.

Article II. Members of the diplomatic, consular, trade or other official repre-
sentation of either Contracting Party, holders of Bulgarian or Maltese diplomatic or
service passport, during their stay of service, as well as the members of their families
living with them for the same period, may stay in the territory of the other Contract-
ing Party without an entry visa.

Article III. 1. Either Contracting Party shall grant entry visas to experts,
sent under contracts between the two countries, for more than three months, as well
as to the members of their families, with the least possible delay.

2. Upon their arrival the said persons in paragraph I shall be provided within
one month with multiple exit-entry visas, valid for up to one year and with identity
cards in accordance with local legislation, valid until the expiry of their labour con-
tract. The identity cards shall be valid for the whole territory of the country, with the
exception of the officially prohibited zones.

3. When necessary, the stay permit may be extended by the competent authori-
ties of either Contracting Party, with the written consent of the diplomatic or consu-
lar representation of the other Contracting Party.

Article IV. The provisions of this Agreement shall not exempt the nationals of
either Contracting Party, staying in the territory of the other Contracting Party from
the obligation to observe its legislation.

Article V. 1. Nationals of either Contracting Party who have lost their pass-
ports on the territory of the other Contracting Party shall be obliged to report the
loss to the local competent authorities, which shall issue them a document, confirm-
ing their report. On the basis of such a document the diplomatic or consular repre-
sentation of the country to which the citizens belong shall issue them a travel docu-

Came into force on 28 September 1984, i.e., 60 days after the date of receipt (on 25 April and on 30 July 1984) of
the second of the notifications by which the Contracting Parties had informed each other of its approval, in accordance
with article IX (1).
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ment, enabling them to leave the territory of the other Contracting Party in accord-
ance with the requirements of its legislation.

2. When a Contracting Party note having either diplomatic or consular rep-
resentation on the territory of the other Contracting Party, consular services, includ-
ing the issue of a provisional travel document, will be provided by the competent au-
thorities of the receiving country.

Article VI. Either Contracting Party can deny the entry or suspend the so-
journ on its territory of persons whom it considers unacceptable or undesirable.

Article VII. Either Contracting Party may, for reasons of public security or
public health, suspend temporarily the application of this Agreement, in whole or in
part, immediately notifying in writing the other Contracting Party.

Article VIII. Either Contracting Party shall provide the other Contracting
Party through diplomatic channels, with samples of its national passports for abroad
or other travel documents.

Article IX. 1. The present Agreement is concluded for an unlimited period
of time and shall enter into force sixty days from the date of receipt of the Second
Note with which the Contracting Parties shall inform each other of its approval by
the competent authorities.

2. The effect of this Agreement can be terminated with a written notification
made three months in advance by either Contracting Party.

DONE at Valletta on 30th March, 1984, in duplicate, in the Bulgarian and
English languages, both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]

I. KATRANDnmv E. CAUSON
For the Government For the Government

of the People's Republic of Bulgaria of the Republic of Malta
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE MALTE SUR LA SUPPRESSION DES VISAS

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la Rdpublique de Malte,

Dsireux de renforcer les relations amicales entre les deux Etats et de faciliter les
voyages de leurs ressortissants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, por-
teurs d'un passeport ou d'un autre document de voyage valide, pourront se rendre sur
le territoire de l'autre Partie et y s6journer pendant une dur6e maximum de trois mois
sans visa.

2. Le paragraphe 1 du present article ne s'applique pas aux ressortissants de
l'une des Parties contractantes ddsireux de se rendre sur le territoire de l'autre Partie
pour y exercer une activit6 professionnelle d~termin~e ou avec l'intention de s'y 6ta-
blir.

Article II. Les membres de la representation diplomatique, consulaire, com-
merciale ou autre de rune des Parties contractantes, titulaires d'un passeport diplo-
matique ou d'un passeport de service bulgare ou maltais, peuvent sjourner sur le ter-
ritoire de 'autre Partie sans visa d'entrde pendant la durde de leur service dans le pays
d'accueil, ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux durant la mrme
pdriode.

Article III. 1. Chacune des Parties contractantes accordera un visa d'entrde
aux experts envoyds en vertu d'un contrat entre les deux pays, pour une dur6e sup6-
rieure A trois mois, ainsi qu'aux membres de leur famille, dans le plus court d~lai pos-
sible.

2. Ds leur arriv~e, les personnes visdes au paragraphe 1 recevront dans un
dlai d'un mois des visas valables pour des entrees multiples pendant une piriode
pouvant atteindre un an et des cartes d'identit6 conformes h la legislation locale, va-
lides jusqu'1 l'expiration de leur contrat de travail. Les cartes d'identitd seront valides
pour l'ensemble du territoire du pays, A 'exception des zones officiellement interdites.

3. Si besoin est, le permis de sjour peut tre prorog6 par les autorit~s comp&
tentes de l'une des Parties contractantes, avec l'assentiment 6crit de la representation
diplomatique ou consulaire de 'autre Partie.

Article IV. Les dispositions du pr6sent Accord ne dispensent pas les ressortis-
sants de l'une des Parties contractantes, pendant leur sjour sur le territoire de 'autre
Partie, de l'obligation de se conformer aux lois en vigueur sur le territoire de celle-ci.

I Entr6 en vigueur le 28 septembre 1984, soit 60 jours apris la date de riception (le 25 avril et le 30 juillet 1984) de la
seconde des notifications par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informdes de son approbation, con formdment au
paragraphe I de rarticle IX.
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Article V. 1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui vien-
draient A perdre leur passeport sur le territoire de l'autre Partie devront signaler cette
perte aux autorit~s locales comptentes, qui leur remettront une attestation A ce su-
jet. Sur la foi de ce document, la representation diplomatique ou consulaire du pays
des int~ress~s leur remettront un document de voyage les habilitant A quitter le terri-
toire de 'autre Partie conform~ment aux exigences de la legislation en vigueur sur le
territoire de celle-ci.

2. Si l'une des Parties contractantes n'a pas de representation diplomatique ou
consulaire sur le territoire de l'autre Partie, les autorit~s comp~tentes du pays d'ac-
cueil assureront les services consulaires, y compris la d6livrance d'un document de
voyage provisoire.

Article VI. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser 'entr~e sur
son territoire aux personnes dont elle juge la presence inacceptable ou ind~sirable ou
de mettre fin A leur sjour.

Article VII. Chacune des Parties contractantes peut, pour des raisons de s~cu-
ritd ou de santd publiques, suspendre temporairement l'application du present Ac-
cord, en totalit6 ou en partie. Cette suspension est imm~diatement notifi~e par 6crit A
l'autre Partie.

Article VIII. Chacune des Parties contractantes fournira i 'autre Partie, par
la voie diplomatique, des sp6cimens des passeports ou autres documents de voyage
d6livr6s b ses ressortissants.

Article IX. 1. Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e et en-
trera en vigueur 60 jours apr~s la date de r6ception de la seconde des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'informeront mutuellement de l'approbation
dudit Accord par les autorit6s comptentes.

2. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord par une
notification dcrite; la d6nonciation prendra effet trois mois apr~s la date de r6ception
de cette notification.

FAIT b La Valette le 30 mars 1984, en deux exemplaires, en langues bulgare et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Bulgarie: de la R~publique de Malte:

[Signe] [Signf]
I. KATRANDJIEV E. CAUSON
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrlOFOUBA 3A C-bTPYaH4qECTBO B OE.rIACTTA HA KYJITY-
PATA, HAYKATA 4 OEPA3OBAH14ETO ME)K Y nPABI4TEJIC-
TBOTO HA HAPOAHA PE-IYwJIHKA BlJWIAPI H rIPABI4-
TEYICTBOTO HA KOOHEPAT14BHA PEIYBJII4KA FBI4AHA

rpaBHTeICTBOTO Ha HapoAHa peny6nIHKa BinrapwsH n I-paBHTeJICTBOTO Ha
KoonepaTHBHa peny6iHKa rBHaHa, HapHqaHH no-aoJIy <<41OroBapffiH ce cTpaHH)>,
B )KeJIaHHeTO CH Aa pa3BHBaT H YKpeHBaT nPHTeJICKHTe OTHOIieHH1 Me)KXAY ABeTe
CTpaHH Ha OCHOBaTa Ha rlPHHUHIIHTe Ha CyBepeHHOTO paBeHCTBO H HeHaMeca BiB
BT.TpelUHHTe pa6OTH H OTqHTaIlKH, qe KYJITYPHHAT o6MeH H CbTPyaHHqeCTBO Imle
cbiXeflCTByBa 3a no-,ao6poTo OnO3HaBaHe Ha TeXHHTe CTpaHH H HapoaH, ce cnopa3y-
Msixa aa cmiorqaT Ta3H Cnoroa6a.

VI/eH 1. a:oroBapaMHTe ce CTpaHH me pa3BHBaT H yKperrBaT CBTpyAHHqe-
CTBOTO B o6naCTTa Ha HayKaTa, o6pa3OBaHHeTO, KyJITypaTa, paaHOTO, TeJie-
BH3HSITa, KHHeMaTorpaIH.Ta, neqaTa H cnopTa.

ValeH 2. U OrOBapStmHTe ce CTpaHH we HacLpqaBaT YCTaHOBABaHeTO Ha
IIpeKH KOHTaKTH H pa3BHTHeTO Ha C-bTpyHH'4eCTBOTO Me)KLy CBOHTe o6pa3oBa-
TeJIHH H HayIIHOH3CJIeAOBaTeJICKH HHCTHTYTH qpe3 pa3MAHa Ha B3aHMHH noceieHHA
Ha HayqHH pa6OTHHUH H npenonaBaTenm OT BHCUIHTe yqe6HH 3aBeaeHHR, pa3MAHa
Ha HayqHa HH(bopMaUHR H XaOKyMeHTauHA B o6jiaCTTa Ha KyJITypaTa, HCTOpHATa,
HKOHOMHKaTa Ha CbOTBeTHaTa CTpaHa H apyrH MaTepHanIH, Heo6xOaHMH IIpH
CSCTaBHHe Ha yqe6HHUm H gpyrH fly6iHKaHH.

Eaeu 3. aorOBapRHTe ce CTpaHH we CH cbaeifCTByBaT 3a lOIIbJIHO H nO-
TOqHO B3aHMHO HHdpopMHpaHe H OTCTpaHABaHe Ha eBeHTyaIHH npa3HOTH H HeTOq-

HOCTH B MaTepHanHTe, BKIIoieHH B yqe6HHIHTe, cnpaBOqHHUHTe H eHHKJIO-
iIegHHTe, OTHaCmIuH cego pyraTa cTpaHa.

V'/eN 4. JIOroBap5wIHTe ce CTpaHH we riOOmWP[BaT pa3MAHaTa Ha HayqHH,
JIHTepaTYPHH H xyao)KeCTBeHH HpOH3BegeHHM, KaKTO H nocemeHHA Ha TBopqeCKH
JIHqHOCTH OT ABeTe CTpaHH C uen o6MAHa Ha OIHT H cneUHaJIH3auHH.

'-/leN 5. BCsKa cTpaHa we OTnyCKa CTHrIeHAHH 3a cyiegBaHe H cnelHajill3aillI
Ha rpa)KaaHH OT gpyraTa goroBapama ce cTpaHa. CHeIHanHOCTHTe H YCIOBHHTa Ha
IIpHeMaHeTO mite ce YTOqHA flonJIHHTeJIHO.

E'izeu 6. JtoroBapAIXHTe ce CTpaHH me npoyqaT Bb3MO)KHOCTHTe 3a cKinoq-
BaHe Ha Cnorox6a 3a B3aHMHO HPH3HaBaHe eKBHBaiieHTHOcTTa Ha QOKyMeHTHTe 3a
o6pa3OBaHHe, HayqHH CTeIIeHH H 3BaHHA.

'-/leH 7. aorOBapsIHTe ce CTpaHH we nOOmPSpBaT CbTPYaHHqeCTBOTO B
o611acTTa Ha JIHTepaTypaTa, My3HKaTa, TeaTmpa, KHHOTO, paAHOTO H TeJIeBH3HATa,
rpaMO(bOHHHTe 4)HPMH, H3o6pa3HTeIHOTO H3KyCTBO, My3eRHOTO H 6H6JIHOTeqHOTO

xRejio, qpe3 B3aHMHH FOCTYBaHH Ha H3ThKHaTH KYJITYPHH leflmH C ileJI no3HaBaHe,
npexaaBaHe Ha 3HaHHA H OrIHT, yqaCTH6 B C'bBewaHHA, KOHrpeCH, d eCTHBajlH H Me-
)KAYHapOflHH KOHKYPCH.
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t I/eH 8. aoroBapAIUHTe ce CTpaHH we cIeflCTByBaT 3a B3aHMHOTO 3anO3Ha-

Bane C KyJITypHHTe UeHHOCTH Ha TeXHHTe Hapo1H H 3a Ta3H IjeJI we nognoMaraT
pa3MRHaTa Ha 3HJIMH, H3JIO)K6H, My3HxaJHH TBOp6H, MarHeTO(OHHH 3anHCH H
B3aHMHH rioceweHHA Ha aHcaM6H H apTHCTHqHH rpynH.

qen 9. JoFOBapRUwHTe ce CTpaHH we nojiaraT ycHJnHA 3a OCHrYPABaHe Ha
yqaCTHe Ha creItHaJIHCTH H JgenerauHH OT xlpyraTa CTpaHa B MewiyHapOAHH Kyn-
TYPHH, aeTCKH H MJIaeHKKH HpORBH, opraHH3HpaHH Ha TWXHa TepHTOpHA.

t1fen 10. o oroBapanHTe ce CTpaHH ie HacbpqaBaT npAxOTO CbTpyaHHqe-
CTBO Me)KAY HaJIHOHaJIHHTe TBopqeCKH CWiO3H, KaKTO B o6nacTTa Ha paAIHOTO,
TejIeBH3HSITa, KHHOTO, HH4bopMauJRHTa H feqaTa. Ile CaJeIefTByBaT 3a B3aHMHH no-
cenieHHA Ha )KypHaJIHCTH H 4bOTOpenopTbOpH OT TeXHHTe cTpaHH.

qIueH 11. JoroBapAiWHTe ce cTpaHH we CH CbTpy.HHqaT B o6nacTTa Ha
CIOpTa, KaTO we HacbpqaBaT npeKHTe KOHTaKTH Me)K Y HalXHOHaJIHHTe cnOPTHH
opraHH3aIxHm H ie cnoMaraT 3a B3aHMHOTO roCTyBaHe Ha OT6OpH H o6MeH Ha
cnOPTHH CrleIxHaIHCTH.

qI//eH 12. BcS[Ka OT ioroBapawIHTe ce CTpaHH iwe ynecHABa rpawaHHTe Ha
oapyraTa CTpaHa B TRXHaTa AeIAHOCT flpH H3IbJlHeHHe Ha Ta3H Cnoroa6a, B paMKHTe
Ha oaefICTByBaw]OTO 3aKoHoflaTenCTBO Ha npHeMaiuaTa cTpaHa.

qIAeH 13. B H3rIhJHeHHe Ha Ta3H Cnoro6a noroBapAUnTe ce CTpaHH wle
noo0IHCBaT nepHoAHqecKH nIIaHoBe (MHHHMYM XaBerOaHIJ.HH) 3a KOHKpeTHO ClTpyfl-
HH'eCTBO B o6naCTHTe, 3a KOHTO ce OTHaCR Cnoroo6aTa.

4HHaHCOBHTe YCJIOBHR iwe 6wbaT BKJIIOlBaHH B CbOTBeTHa qaCT Ha niaHoBeTe
HJIH oaorOBapRtHH lIpH BCeKH OToaeJIeH cnymaft.

qireu 14. Ta3H Cnorou6a BJ1H3a B cHuia OT xRaTaTa Ha HeIRHOTo nOj nHcBaHe.
Tsi ce CMIcOqBa 3a CpOK OT 5 rOAHHH H HeIRHOTO oaeiRCTBHe ce npoorjnmaBa aBTOMa-
THqeCKH 3a BCeKH cJIeiBaI nepHoa OT 5 rOAHHH, oaOKaTO extHa OT JAoroBapUXIHTe ce
CTpaHH He 3 oueHOHCHpa C HHcMeHO npeJH3BeCTHe Haft-MaJIKO 6 Meceua npegH H3-
THqaHeTO Ha C'bOTBeTHHR 5-roaimeH nepHog.

CbCTABEHA B BapHa Ha 10 fOHH 1984 r. B Ba opHrHHaJIHH eKeMnrupa Ha 6n-
rapcKHH aHrJiHIRcKH e3Hx, KaTO H ABaTa TeKCTa HMaT eAHaxwa iopHx'ecKa cima.

3a IpaBHTenlCTBOTO 3a nIpaBHTeICTBOTO
Ha HapoRHa Peny6nHKa Ha KoonepaTHiHa Peny6fnua

B'bnrapHs: TBHaHa:

[Signed - Signi]' [Signed - Sign6]2

Signed by Petr Mladenov - Signt par Petr Mladenov.
2 Signed by Rashleigh E. Jackson - Sign6 par Rashleigh E. Jackson.
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AGREEMENT' FOR CO-OPERATION IN THE FIELD OF CULTURE,
SCIENCE, AND EDUCATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE CO-OPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the Co-operative Republic of Guyana, (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties"), desiring to develop and strengthen the friendly relations between the two
countries, on the basis of mutual respect for sovereign equality of states and non-
interference in internal affairs and considering that cultural exchange and co-
operation shall contribute to better mutual knowledge of their countries and peoples,
have decided to conclude this Agreement.

Article 1. The Contracting Parties shall promote and strengthen co-operation
in the fields of science, education, culture, radio, television, cinematography, press
and sports.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage the establishment of direct
contacts and the development of co-operation between their educational and
research institutes through exchange of mutual visits of scientists, workers and lec-
turers from the higher educational institutions, exchange of scientific information
and documentation in the fields of culture, history, economics, and other areas of the
respective Parties, and other materials, necessary for the preparation of textbooks
and other publications.

Article 3. The Contracting Parties shall assist each other to acquire more
exact mutual information and to correct any possible deficiencies or inexactness in
the materials, included in textbooks, reference books, encyclopedias, referring to the
other Party.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage the exchange of scientific
literature and art works as well as visits of creative persons and artists from both Par-
ties with a view to exchanging experience and for specialization.

Article 5. Each Contracting Party shall grant scholarships for the training
and specialisation of nationals from the other Contracting Party. The provision for
recipients of scholarships and the conditions for admission shall be negotiated
separately.

Article 6. The Contracting Parties shall study the possibilities for the conclu-
sion of an Agreement on the mutual recognition of equivalency of educational cer-
tificates, diplomas, academic/scientific degrees and titles.

Article 7. For the purpose of promoting co-operation the Contracting Parties
shall encourage the establishment of relations in the fields of literature, music,
theatre, cinema, radio, television, graphic arts, museums, libraries and record com-
panies. The Contracting Parties shall also arrange mutual visits of eminent cultural

I Came into force on 10 June 1984 by signature, in accordance with article 14.
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figures with a view to exchanging experience and knowledge, to participating in ses-
sions, congresses, festivals and international competitions.

Article 8. The Contracting Parties shall promote the exchange of films, exhi-
bitions, musical competitions, tape recordings and mutual visits of ensemble and ar-
tistic groups with a view to facilitating the mutual acquaintance with the cultural
heritage of their people.

Article 9. The Contracting Parties shall make the necessary efforts to ensure
the participation of experts and delegations from the other Party in international,
cultural, children's and youth events, organised on their respective territories.

Article 10. The Contracting Parties shall encourage the direct co-operation
between their national associations of artists, in the fields of radio, television,
cinema, information and press. They shall also assist in the mutual visits of journa-
lists and cameramen from their respective countries.

Article 11. The Contracting Parties shall assist each other in the field of sports
and shall encourage direct contacts between their national sports organisations and
shall promote the mutual visits of sports teams and sports experts.

Article 12. Each Contracting Party shall within the framework of the laws in
force in each country facilitate the nationals of the other party in their activities for
the implementation of the present Agreement.

Article 13. In the fulfilment of this Agreement the Contracting Parties shall
plan and execute two year programmes in concrete co-operation in the fields referred
to in the present Agreement.

The financial conditions shall be included in the appropriate part of the pro-
gramme or they shall be negotiated separately.

Article 14. This Agreement shall enter into force as from the date of its sign-
ing. It shall be concluded for a period of five (5) years and it shall be automatically
extended for successive periods of five (5) years, unless one (1) of the Parties de-
nounces it in writing at least six (6) months before its expiry of any period of five (5)
years aforesaid.

DONE at Varna on 10 June 1984 in two original copies, in the Bulgarian and
English languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signi]' [Signed - Signd]2
For the Government For the Government

of the People's Republic of Bulgaria of the Co-operative Republic of Guyana

I Signed by Petr Mladenov - Sign6 par Petr Mladenov.
2 Signed by Rashleigh E. Jackson - Sign6 par Rashleigh E. Jackson.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA CUL-
TURE, DE LA SCIENCE ET DE L'tDUCATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE COOPItRATIVE
DU GUYANA

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la Rdpublique coopdrative du Guyana (ci-apr~s d~nomm~s les oParties contrac-
tantes>>), d~sireux de promouvoir et de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs deux
pays sur la base d'un respect mutuel de l'6galit6 souveraine des Etats et de la non-
ing~rence dans leurs affaires int6rieures, et consid~rant que des 6changes et une co-
op6ration dans le domaine culturel contribueront A amdliorer la connaissance mutu-
elle de leurs pays et de leurs peuples, sont convenus de conclure le present Accord.

Article premier. Les Parties contractantes s'efforcent de promouvoir et de
renforcer la cooperation dans les domaines de la science, de l'ducation, de la cul-
ture, de la radio, de la t~l~vision, de la cin~matographie, de la presse et des sports.

Article 2. Les Parties contractantes encouragent l'tablissement de contacts
directs et le d~veloppement de la cooperation entre leurs instituts d'6ducation et de
recherche par des visites r~ciproques de scientifiques, de travailleurs et de conf~ren-
ciers appartenant aux institutions d'enseignement sup~rieur, l'change d'information
et de documentation scientifiques dans les domaines de la culture, de l'histoire, de
l'conomie des Parties respectives et dans d'autres domaines, ainsi que des matdriels
n cessaires pour la preparation de manuels et autres publications.

Article 3. Chacune des Parties contractantes aidera l'autre Partie A acqu~rir
des informations plus exactes la concernant et A corriger toutes les lacunes et inexacti-
tudes qui pourraient apparaitre dans les informations concernant l'autre Partie pou-
vant figurer dans des publications, y compris manuels, ouvrages de r6f~rence et ency-
clop~dies.

Article 4. Chacune des Parties contractantes encourage l'6change d'ouvrages
scientifiques et d'oeuvres d'art, ainsi que les visites de personnes cr~atives et d'artistes
originaires de deux Parties, pour partager leur experience et entreprendre des 6tudes
sp~cialisdes.

Article 5. Chacune des Parties contractantes accordera des bourses destin6es
A la formation professionnelle et A la sp~cialisation des ressortissants de 'autre Par-
tie. Les conditions d'octroi de ces bourses ainsi que les conditions d'admission feront
l'objet de n~gociations s~par6es.

Article 6. Les Parties contractantes 6tudient la possibilit6 de conclure un ac-
cord en vue de reconnaitre l'6quivalence des certificats, des dipl6mes, des grades et
des titres acad~miques et scientifiques d~livr~s par chacune d'elles.

I Entr6 en vigueur le 10 juin 1984 par la signature, conformnment l 'article 14.
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Article 7. En vue de promouvoir la cooperation, les Parties contractantes en-
couragent l'tablissement de relations dans les domaines suivants : littdrature, mu-
sique, thdtre, radio, t~ldvision, arts graphiques, musdes, biblioth~ques et soci~tds de
disques. Les Parties contractantes organisent dgalement des visites rdciproques
d'6minentes personnalitds du monde de la culture en vue d'dchanger des donndes
d'expdrience et des connaissances et de participer A des rdunions, des congr~s, des
festivals et des rencontres internationales.

Article 8. Les Parties contractantes favorisent l'change de films, d'exposi-
tions, de rencontres musicales et d'enregistrements sur bandes magndtiques et les
visites rdciproques d'ensembles et de groupes artistiques en vue de faciliter la connais-
sance par chacune d'elles du patrimoine culturel du peuple de l'autre Partie.

Article 9. Les Parties contractantes s'efforcent d'assurer la participation
d'experts et de ddldgations de chacune d'elles aux &vdnements internationaux et
culturels, ainsi qu'aux manifestations relatives A l'enfance et A la jeunesse, organists
sur leurs territoires respectifs.

Article 10. Les Parties contractantes encouragent la cooperation directe entre
leurs associations nationales d'artistes dans les domaines de la radio, de la tdldvision,
du cindma, de l'information et de la presse. Elles facilitent 6galement les visites rdci-
proques de journalistes et de cindastes de leurs pays respectifs.

Article 11. Les Parties contractantes s'apportent une aide r~ciproque dans le
domaine des sports et encouragent les contacts directs entre leurs organisations spor-
tives nationales; elles favorisent 6galement les visites rdciproques d'6quipes et
d'experts sportifs.

Article 12. Dans le cadre des lois en vigueur dans chaque pays, chacune des
Parties contractantes facilite aux ressortissants de l'autre Partie l'exercice de leurs ac-
tivitds pour l'application du present Accord.

Article 13. Aux fins de rdalisation du present Accord, les Parties contrac-
tantes 6laborent et mettent en ceuvre des programmes biennaux de coop6ration
concrete dans les domaines ddfinis dans ledit Accord.

Les conditions financires de ladite cooperation seront incluses dans la partie ap-
propride du programme ou seront ndgocides sdpardment.

Article 14. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature pour
une p6riode de cinq (5) ans, A l'expiration de laquelle il sera automatiquement pro-
rog6 pour des pdriodes successives de m~me durde s'il n'est pas ddnonc6 par 6crit par
l'une ou l'autre Partie six (6) mois au moins avant l'expiration de la pdriode de validit6
en cours.

FAIT A Varna le 10 juin 1984, en deux originaux en langues bulgare et anglaise,
les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de la Rdpublique cooperative

de Bulgarie : du Guyana:

[PETR MLADENOV] [RASHLEIGH E. JACKSON]
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BULGARIA
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF KAMPUCHEA

Agreement concerning the granting of non-reimbursable
assistance to the People's Republic of Kampuchea in
the fields of education, culture and sports for the
period 1985-1990 (with annex). Signed at Sofia on
26 July 1984

Authentic texts: Bulgarian, Khmer and French.

Registered by Bulgaria on 18 June 1985.

BULGARIE
et

R1EPUBLIQUE POPULAIRE DU KAMPUCHEA

Accord relatif a l'aide non remboursable octroyee ' la Repu-
blique populaire du Kampuchea dans le domaine de
l'education, de ia culture et du sport pour ia periode
1985-1990 (avec annexe). Signi ' Sofia le 26 juillet 1984

Textes authentiques : bulgare, khmer et franpais.

Enregistri par la Bulgarie le 18 juin 1985.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CFIOFOBA ME)KaY rIPABI4TEJICTBOTO HA HAPOaHA PEIlYB-
JII4KA B'bLJWIAPH5I H rlPAB14TEJICTBOTO HA HAPOLHA PE-
FIYBJIHKA KAMIIYM14 3A OKA3BAHE BE3Bb3ME3,!HA
rlOMOlIU HA HAPOaHA PErIYJIH4KA KAMIIYLHHM B
OBJ'IACTTA HA OBPA3OBAHI/ETO, KYYITYPATA 14 C1IOPTA
3A IIEPHOaA 1985-1990 FOl4HA

I-paBHTenCTBOTO Ha HapoAHa peny6nHKa BEnrapHi H IpaBHTeJICTBOTO Ha
HapoAHa peny6nma KaMryqaHS,

KaTO H3XO)KLtaT OT ayxa Ha )JorOBopa 3a apy)K6a H CbTpyAHImeCTBO MeK)y
HapoAHa peny6nHKa SwIrapHA H HapoaHa peny6nHKa KaMnyimH,

B AOHWTHeHHe Ha CnoroA6aTa 3a KYJITYPHO H HayqHO C'bTpyaHHqeCTBO Me)Kly
HpaBHTenCTBOTO Ha HapoAHa peny6nHKa BnrapHm H HapoAHopeBoRIOUHOHHHA
CbBeT Ha KaMnyqHA OT 25 HOeMBPH 1980 r.,

C IeJI nO-HaTaT'bHOTO pa31UHpABaHe H yxpenBaHe Ha CbTpyAIHHtqeCTBOTO B

o6naCrTTa Ha o6pa3OBaHHeTO, KYJITypaTa H CnOpTa H OKa3BaHe Ch[eflCTBHe 3a YCKO-
peHa IOJFOTOBKa Ha HaIHOHaJIHH KaApH 3a HapoAHa peny6rnHKa KaMnyqHa,

ce AoroBopHxa 3a cJIeAHOTO:

-[/leH 1. I'paBHTenCTBOTO Ha HapoaHa peny6nHKa Svirapms npeaoCTaBSI Ha

fnpaBHTeJICTBOTO Ha HapoAHa peny6nHia KaMIIYqHAI 6e3B'3Me31Ha IlOMOu B pa3-

Mep Ha Ba MHJIHOHa JIeBa, pa3npeeJleHH, KaKTO cjieABa B npHJoxKeHHe N2 1.

'Vine 2. B paMKHTe Ha cpe)aCTBaTa, o603HaieHH B q. 1, 6,bnrapcxaTa
cTpaHa ce 3abjflKaBa:

- Aa npHeMa e3xeroAHO AOn'bnIHHTexIHO no 10 KaMnyqHAlCKH CTHIeHAHaHTH B CbOT-
BeTHHTe BHCIH HuIH cpeAIHH yqe6HH 3aBe eHHSI Ha HapOAHa peny6iHKa Bvi-
rapHA 3a peAiOBHO o6ytieHHe, ceHuHaJIH3alIHAI HiH CjIeAJiHIUIOMHa KBaJIHd)HKaUHH
no AOOBOpeHH OT ABeTe CTpaHH CneIIHaJIHOCTH;

- Aa OKaxe opraHH3alHOHHa H MeTOXIHqeCKa IOMOI11 3a Cb3uaBaHe Ha eAiHH rOpCKH
TeXHHKYM B HapoAHa peny6uIHKa KaMnyqHs, KaKTO H rIOMOWU 3a XOCTaBKaTa Ha

yqe6HH noCo6Hs 6TnrapCKo IIpOH3BOACTBO 3a HeFOBOTO o63aBeKaaHe;

- xaa H3HpaTH B HapOaHa pey6JIHKa KaMnyqHA AiBaMa 1leKTOpH 3a KpaTKOCPoqHa
nOEIrOTOBKa Ha pbKOBOAiHH H H3rIIJIHHTeJICKH KaLpH B o6nacTTa Ha KYJITypaTa,

- Aa npeAOCTaBH noco6HAI 3a o63aBe)KaHe Ha TPH yqe6HH JIa6opaTopHH no d4H-
3HKa H XHMHI. 3a CpeAiHH yqHjIHma B HapoAHa peny6nma KaMnyqHs;

- a H3IIpaTH ABaMa TpeHbOPH 3a IUIrOToBwa Ha CHOPTHH KaApH HO CHOpTOBe,
KOHTO wje 6wbaaT On JIHHTejIHO AOrOBopeHH.

Vi/eN 3. KaMnyqHftCKaTa cTpaHa ce 3ajwiKaBa:

- a OCHrypH crpataH H ipyrH Heo6XoEIHMH IOMe~ieH4S H HHBeHTap 3a ropcKHs
TeXHHKyM, KaKTO H Heo6xofaHMaTa pa6OTHa p'bKa;

- a IpeaoCTaBH flOaIXOAAIUH )KHJIHWHH nOMeEIeHHR C KJIHMaTHqHH HHCTaJIaIlHH
3a 6inIrapCKHTe JIeKTOpH, TPeHbOpH H eKCnepTH, KaKTO H BbTpemeH TpaHCOpT
H EApyrH ynIeCHeHHA, CB'bp3aHH C H3I'bJIHeHHeTO Ha TeXHHTC 3aflaqH.
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V/leu 4. CneuHaiHOCTHTe H ()OpMHTe 3a o6ytemie Ha CTHneHAHaHTHTe,
KaKTO H CpOKOBeTe 3a H3nHTIHeHHe Ha noe0THTe no 'UI. 1, 2 H 3 3aAbmKeHHR we 6 ,aT

OFOBapSHH Me)KAy BeTe cTpaHH no jIHHHI Ha nnaa 3a npHiiaraHe Ha KYJITYPHaTa
cnoroa6a.

C-//eH 5. (DIHHaHCOBHTe YCJIOBHA 3a H3IIOJI3BaHe Ha o603HaqeHaTa B 43. 1 no-
MOrn ca nIOCO4CHH B npHIOX(eHHe N2 1, KOeTO e Hepa3,aejiHa liaCT OT Ta3H CnoroA6a.

V.ien 6. Ta3H Cnoroa6a He 3acnra npa~aTa H 3a~imKeHHRTa Ha Aoro-
BaPaUXHTe ce CTPaHH, npoH3THtaI1UH OT pyrH Meg1yIpaBHTeJICTBeHH cnoroA6H.

rLnen 7. Ta3H Cnorooi6a Moxe ma 61,me onM, JHeHa HJIH H3MeHeHa no aoro-
BOpeHOCT Me)Ky aBe'Te cTpaHH, KaTO H3MeHeHHATa ce Od)OpMIT C IIPOTOKORJH.

V-LAeN 8. Ta3H Cnorooa6a me Bjie3e B cHna OT 4iaTaTa Ha pa3MAHaTa Ha
HOTHTC, C KOHTO orOBaPHUXHTe ce CTPaHH ce yBeilOM1LaT 3a yTBpwAaBaHeTO fl OT
TeXHHTe KOMneTeHTHH opraHH H ce npHnara 3a cpoK OT 6 rOaHHH npe3 nepHona
1985-1990 rojaHHa.

CbCTABEHA B CO4)Hs Ha 26 iOnH 1984 r. B Aa eKeMnnApa, BCeKH OT KOHTO Ha
6',nrapcmH, KxMepcKH H bpeHCKH e3HK, KaTO H TPHTe TeKCTa HMaT eiwalca cHua. B
ciyqafl Ha pa3IHqIf B TIJIKyBaHeTO, MepogaBeH oila ce CqHTa bpeHCKHRT TeKCT.

3a IlpaBHTenCTBOTO 3a I"paBHTejICTBOTO
Ha HapOAHa Peny6nHKa Ha HapoRiHa Peny6nHa

,nrapm: KaMnyi,!:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]2

rIPH1O)KEHHE M 1

(4HHAHCOBH YCJIOBHM 3A OCbIUECTBABAHE HA CbTPY HH'IECTBO B OBJIACTrA HA OBPA3OBAHHETO, KYJITY-
PATA H CnOPTA ME)KaY HAPOztHA PEfIYFjIHKA EJIIrAPHI H HAPOHA PEFlYBJIHKA KAMnY'IIH B
PAMKHTE HA FIPE1IOCTABEHATA HA HAPO.IHA PEIYFmIHKA KAMnYqHl BE3B,3ME3,/HA IOMOmI

I. CYMHTe OTHYCHaTH no 'nI. 1 ie ce H3IIOJI3BaT, KaKTO c'leIBa:
I. TPHCTa XHnIIH neaa 3a ci,3XIaBaHe Ha ropCKH TeXHHKym B rp. KoMnOHr CoM, OT KOHTO:

- 70 000 JIB. 3a npoeKTHpaHe, opraHH3aUHOHHa H MeTOAHqeCKa IIOMOIU;

- 230 000 JIB. 3a aOCTaBKa Ha y'e6HH HOCO6HI, BKiOqHTeIHO TpaHcnOPTHHTe pa3xolH.

2. E IH MHJIHOH H IeTCTOTHH H zBaeceT XHnARXH ieBa 3a o6yqeHHe B HapoAHa peny6nixa
EmurapHu Ha 60 CneuIHaJIH3aHTH, CTyXIeHTH H yIa!H ce OT HapoAHa peny6nHKa Kam-
ny'.Hm npe3 nepHona 1985-1990 rOAHHa.

3. CTO H neT',3ecer XHJIWLH nieBa 3a o6opyAwane Ha y'ie6m-H na6opaTOpHH O d)H3HKa H XHMRi
3a cpeaHH yqmtiua B Hapotam peny6nita Kamnyms.

4. TpHiece'T XHJrRAH neBa 3a H3rIpawaHe B HapoAHa peny6nHxa KaMnygmn Ha JzeKTOPH no
opraHH3aUJI H Y11PaBJIeHHe Ha Ky1iTypaTa H cnOPTHH TpeHIOpH.

I Signed by Andrei Lukanov - Sign6 par Andrei Lukanov.
2 Signed by Chea Sot - Signt par Chea Sot.
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II. B-bnrapcKaTa cTpaHa 3a CMeTKa Ha CyMaTa no 'n. 1 Ha Ta3H CnoroA6a:

1. 3ainiiaa IrMTHHTe pa3XOaH Ha KOMaHaHpOBaHHTe 61nrapcKH CHeHaJHCTH B ABeI'e no-
COKH, KaKTO H Ha KaMnyHIflCKHTe CneuHaJIH3aHTH, CTy/eHTH H yqIILHTe ce npH rrbpBo-
HaqaRIHOTO HflBaHe B HapAHa peny6jiHKa EwrapHA H OKoH'aTeIHOTO HM 3a~p-bnxaHe B
HapoAHa peny6nHKa KaMnyqHA;

2. ocHrypABa AHeBHH napH Ha KOMaHAHpoBaHHTe 6lbnrapcXH cneixHajlHCTH B CbOTBeTCTBHe C
B'bTpeIIHHTe pa3nopeA6H B HapoaHa peny6nHKa ibnrapHA;

3. H3iUiaiua Ha Kamny4H#CKHTe CHeUHaAIH3aHTH MeCeqHa CTHIneHIH B pa3Mep Ha 140 nena,
Ha CTyXaeHTHTe - 110 neBa H Ha yflaIXHTe ce - 90 neBa;

4. OCHrypABa MeaHIHHCKO o6cjiy)KnaHe Ha KaMIyqHtlCKHTe rpawiiaHH, o6yqaBamHH ce y Hac;
5. OCHrypsBa 3a KaMnyqH#CKHTe cneixHajIH3aHTH, CTyXIeHTH H yIauui ce KBapTHpa XOTeJICKH

THn HJIH o61ue)KHTHe, B 3aBHCHMOCT OT KOHKpeTHHm C/lyqag;

6. 3annamIa BbTpeujHH TpaHCHOPT H Caa3a ApyrH MaTepHanHH yjieCHeHHA, CBlbp3aHH C
H3IrniHeHHeTO Ha 3afwl, m(eHHATa Ha CamnyqM1tCKHTe rpamcamH, o6yqaBala ce B HapoHa
peny6naica B3,nrapHA;

7. o6e3neqaBa TAXHOTO noepeiuaHe H H3npamiaHe.

III. KaMnyHflCKaTa cTpaHa 3a CBOA CMeTKa:
1. ocHrypABa 3a IpeaCTaBHTeflHTe Ha HapoaHa peny6nHxa EwarapHA KBapTHpa XOTenCKH

THI HflH O eIfl)KHTHe, B 3aBHCHMOCT OT KOHKPeTHHA clry'ag;

2. 3annaiua BbTpeIHHI TpaHCnOpT H Cb3naaa gpyrH MaTepHaHHH yneCHeHHn, CBbp3aHH C
H3rLJIHeCHHCTO Ha TeXHHTe Cjlyxce6HH 3aIj32KCHHH;

3. o6e3neqaBa THXHOTO nocpeiaHe H H3fpaIutaHe;

4. oKa3Ba MeIaHItHHCKa HOMOIU Ha KOMal]YHPOBaHHTe 6njirapcKH CHCuHaJIHCTH.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DU KAMPUCH8A RELATIF A
L'AIDE NON REMBOURSABLE OCTROY8E A LA RPPUBLIQUE
POPULAIRE DU KAMPUCHIA DANS LE DOMAINE DE L'tDU-
CATION, DE LA CULTURE ET DU SPORT POUR LA PIRIODE
1985-1990

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la R~publhque Populaire du Kampuch6a,

Conform~ment A l'esprit du Trait6 d'amiti6 et de coop6ration entre la R6pu-
blique Populaire de Bulgarie et la Rpublique Populaire du Kampuch6a2 ,

En compl6ment A l'Accord de coop6ration culturelle et scientifique entre le Gou-
vernement de la R6publique Populaire de Bulgarie et le Conseil Populaire R6volu-
tionnaire du Kampuch6a en date du 25 Novembre 1980',

Dans le but d'6tendre et de raffermir A l'avenir la coop6ration dans le domaine de
l'ducation de la culture et du sport et de prater assistance dans la formation acc&1r6e
de cadres nationaux pour la R6publique Populaire du Kampuch6a,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie met A la
disposition du Gouvernement de la R6publique Populaire du Kampuch6a une aide
non remboursable s'616vant A 2 (deux) millions de 16va, dont la r6partition figure dans
l'annexe no 1.

Article II. Dans les limites des moyens mentionn6s A l'article I, la Partie Bul-
gare s'oblige A :
- Recevoir en compl6ment 10 (dix) boursiers kampuch6ens par ann6e dans les 6ta-

blissements d'enseignement sup6rieur ou secondaire respectifs de la R6publique
Populaire de Bulgarie pour un cycle d'6tudes r6gulier, un stage de sp6cialisation ou
une qualification postuniversitaire dans les sp6cialit6s convenues entre les deux
Parties;

- Prater une assistance organisationnelle et m6thodique pour la cr6ation d'une 6cole
technique forestire en R6publique Populaire du Kampuch6a, ainsi qu'une assis-
tance pour la fourniture de moyens techniques d'enseignement de production bul-
gare, pour son 6quipement;

- Envoyer, en R6publique Populaire du Kampuch6a 2 (deux) enseignants pour une
formation de courte dur6e de cadres dirigeants et ex6cutants dans le domaine de la
culture;

- Fournir des moyens techniques pour l'quipement de 3 (trois) laboratoires sco-
laires de physique et de chimie pour les besoins d'6coles secondaires en Rpublique
Populaire du Kampuch6a,

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1984 par un 6change de notes (effectu6 les 4 et 25 septembre 1984) par lesquelles les
Parties contractantes se sont informtes de sa ratification, conformtment A I'article VIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1413, no 1-23660.
3 Ibid., vol. 1490, no 1-25574.

Vol. 1400,1-23404



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Trait~s 1985

- Envoyer 2 (deux) entraineurs pour la formation de cadres sportifs dans des disci-
plines sportives qui seront convenues ultdrieurement.

Article III. La Partie Kampuch6enne s'oblige A :
- Assurer des batiments et d'autres locaux n6cessaires et de l'quipement destin6s i

l'cole technique foresti~re ainsi que la main-d'ceuvre n6cessaire,
- Mettre A la disposition des logements ad6quats munis d'installations climatiques

pour les enseignants, les entraineurs et les experts et assurer le transport A l'int6-
rieur du pays, ainsi que d'autres facilit6s relatives A l'ex6cution de leurs taches.

Article IV. Les sp6cialit6s et les formes d'enseignement des boursiers, ainsi
que les ddlais de la mise en ceuvre des obligations pr6vues dans les articles I, II et III
seront convenus entre les deux Parties dans le cadre du Programme relatif A 'applica-
tion de l'Accord culturel.

Article V. Les dispositions financires se rapportant A l'utilisation de l'assis-
tance mentionn6e h rarticle I sont 6num6r6es dans 'annexe no 1 qui fait partie int6-
grante du pr6sent Accord.

Article VI. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux droits et aux obligations
des Parties contractantes pr6vus dans d'autres accords intergouvernementaux.

Article VII. Le pr6sent Accord peut etre compl6t6 ou modifi6 selon ce qui a
W convenu entre les deux Parties, les modifications 6tant r6glement6es par des pro-
tocoles.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change des
notes par lesquelles les Parties contractantes seront inform6es de sa ratification par
les organes comp6tents, et sera appliqu6 pour un d6lai de 6 ans durant la p6riode
1985-1990.

FAIT le 26 Juillet 1984 A Sofia, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
bulgare, khmre et fran~aise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
diff6rence dans l'interpr~tation, le texte fran~ais servira de r6f~rence.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire de la R6publique Populaire

de Bulgarie : du Kampuch6a :

[SignJ - Signed]' [Signd - Signed]2

I Sign par Andrei Lukanov - Signed by Andrei Lukanov.
2 Signd par Chea Sot - Signed by Chea Sot.
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ANNEXE NO 1

DISPOSITIONS FINANCItRES RELATIVES A LA RIALISATION D'UNE COOPtRATION DANS LE DOMAINE
DE L' tDUCATION, DE LA CULTURE ET DU SPORT ENTRE LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGA-
RIE ET LA RAPUBLIQUE POPULAIRE DU KAMPUCHI9A, DANS LE CADRE DE L'AIDE NON REM-
BOURSABLE OCTROYtE A LA RPUBLIQUE POPULAIRE DU KAMPUCHA.

I. Les sommes accorddes aux termes de 'article I seront utilisdes comme suit

I. 300 000 (trois cent mille) 1va pour la creation d'une 6cole technique foresti~re & Kompong
Som, dont :
- 70 000 (soixante dix mille) 1va pour '61aboration du projet, I'assistance organisation-

nelle et mdthodique;
- 230 000 (deux cent trente mille) 1va pour la fourniture de moyens techniques d'ensei-

gnement, y compris les frais de transport.
2. 1 520 000 (un million cinq cent vingt mille) I6va pour l'enseignement et la formation profes-

sionnelle en Bulgarie de 60 (soixante) stagiaires, 6tudiants et 6lves de la Rpublique Popu-
laire du Kampuch6a pour la priode 1985-1990.

3. 150 000 (cent cinquante mille) 16va pour l'6quipement de laboratoires scolaires de physique
et de chimie dans les 6coles secondaires en Rpublique Populaire du Kampuchda.

4. 30 000 (trente mille) lava pour l'envoi, en Rpublique Populaire du Kampuch6a, d'ensei-
gnants bulgares en matire d'organisation et de gestion de la culture et d'entraineurs de
sport.

II. La Partie bulgare, au compte de la somme octroy6e selon l'article I de cet Accord:
1. Prend h sa charge les frais de transport aller et retour des sp6cialistes bulgares en mission,

ainsi que ceux des stagiaires, des 6tudiants et des &1 ves kampuch6ens, lors de leur aller ini-
tial en RMpublique Populaire de Bulgarie et leur retour final en RWpublique Populaire du
Kampuch6a.

2. Assure les frais de s6jour aux sp6cialistes bulgares en mission, conform6ment aux disposi-
tions en vigueur en R6publique Populaire de Bulgarie.

3. Octroie aux stagiaires kampuch6ens une bourse mensuelle s'61evant A 140 (cent quarante)
16va, pour les 6tudiants - 110 (cent dix) 16va et pour les 61 ves - 90 (quatre-vingt-dix)
16va.

4. Octroie une assistance m6dicqle aux citoyens kampuch6ens qui font leurs 6tudes en R6pu-
blique Populaire de Bulgarie.

5. Assure aux stagiaires, 6tudiants et &l~ves kampuch6ens un logement de type hatel ou un
autre logement appropri6 selon le cas concret.

6. Prend a sa charge les frais de transport It l'int6rieur du pays et assure d'autres facilit6s ma-
t6rielles ies & 1'ex6ution des obligations des citoyens kampuch6ens form6s en RMpublique
Populaire de Bulgarie.

7. Assure leur accueil et leur d6part.

III. La Partie kampuch~enne pour son compte:
1. Assure aux repr6sentants de la R~publique Populaire de Bulgarie un logement de type

h6tel ou un autre logement appropri6 selon le cas concret.
2. Prend A sa charge les frais de transport i l'int6rieur du pays et assure d'autres facilit6s ma-

tdrielles liMes bt 'excution de leurs obligations professionnelles.
3. Assure leur accueil et leur depart.
4. Octroie une assistance m6dicale aux sp6cialistes bulgares en mission.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF KAMPUCHEA CONCERNING THE
GRANTING OF NON-REIMBURSABLE ASSISTANCE TO THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF KAMPUCHEA IN THE FIELDS OF EDU-
CATION, CULTURE AND SPORTS FOR THE PERIOD 1985-1990

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the People's Republic of Kampuchea,

In keeping with the spirit of the Treaty of Friendship and Co-operation between
the People's Republic of Bulgaria and the People's Republic of Kampuchea, 2

Supplementing the Agreement on Cultural and Scientific Co-operation between
the Government of the People's Republic of Bulgaria and the People's Revolutionary
Council of Kampuchea of 25 November 1980,1

With a view to extending and strengthening future co-operation in the fields of
education, culture and sports and assisting in the accelerated training of national
managerial staff for the People's Republic of Kampuchea,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the People's Republic of Bulgaria shall grant to
the Government of the People's Republic of Kampuchea non-reimbursable assist-
ance in the amount of 2 (two) million leva, to be distributed as outlined in annex No. 1.

Article 2. Within the limits of the resources mentioned in article 1, the
Bulgarian Party undertakes to:
- Admit an additional 10 (ten) Kampuchean scholarship recipients each year to the

respective institutions of higher or secondary education of the People's Republic
of Bulgaria for a regular academic cycle, a specialized training course or a post-
graduate qualification in the areas of specialization agreed to by the two Parties;

- Provide assistance in respect of organization and methods for the establishment
of a technical school of forestry in the People's Republic of Kampuchea and as-
sistance in equipping it with technical teaching materials made in Bulgaria;

- Send 2 (two) teachers to the People's Republic of Kampuchea for short-term train-
ing of managerial and executive officials in the cultural area;

- Supply technical equipment for 3 (three) school physics and chemistry labora-
tories for secondary schools in the People's Republic of Kampuchea;

- Send 2 (two) trainers for the training of sports specialists in varioug sports to be
agreed later on.

I Came into force on 25 September 1984 by an exchange of notes (effected on 4 and 25 September 1984) by which the
Contracting Parties informed each other of its ratification, in accordance with article VIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1413, No. 1-23660.
3 bid., vol. 1490, No. 1-25574.
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Article 3. The Kampuchean Party undertakes to:
- Provide buildings and other necessary premises and equipment for the technical

school of forestry as well as the necessary manpower;
- Make available suitable accommodations with air conditioning facilities for the

teachers, trainers and experts, and provide transportation within the country, as
well as other facilities relating to the implementation of their tasks.

Article 4. The areas of specialization and forms of instruction for the scholar-
ship recipients, as well as the time periods for the fulfilment of the obligations pro-
vided for in articles 1, 2 and 3, shall be agreed between the two Parties within the
framework of the Programme for the implementation of the Cultural Agreement.

Article 5. The financial provisions relating to the utilization of the assistance
mentioned in article I are enumerated in annex No. 1, which is an integral part of this
Agreement.

Article 6. This Agreement shall not apply to rights and obligations of the
Contracting Parties provided for in other inter-governmental agreements.

Article 7. This Agreement may be supplemented or amended by means of
agreement between the two Parties, the amendments being regulated by protocols.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
notes by which the Contracting Parties shall be informed of its ratification by the
competent bodies, and shall be valid for a term of six years during the period
1985-1990.

DONE on 26 July 1984 at Sofia, in two original copies, each in the Bulgarian,
Khmer and French languages, the three texts being equally authentic. In case of
differences with regard to interpretation, the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the People's Republic

of Bulgaria: of Kampuchea:

[ANDREI LUKANOV] [CHEA SOT]

ANNEX No. 1

FINANCIAL PROVISIONS RELATING TO THE IMPLEMENTATION OF CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDU-
CATION, CULTURE AND SPORTS BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF KAMPUCHEA, WITHIN THE FRAMEWORK OF THE NON-REIMBURSABLE ASSIST-
ANCE GRANTED TO THE PEOPLE'S REPUBLIC OF KAMPUCHEA

I. The sums granted under the terms of article 1 shall be utilized as follows:
I. 300,000 (three hundred thousand) leva for the establishment of a technical school of forestry

at Kompong Som, comprised of:
- 70,000 (seventy thousand) leva for the elaboration of the project and for assistance in re-

spect of organization and methods;
- 230,000 (two hundred thirty thousand) leva for the supply of technical teaching materials,

including transportation costs.

Vol. 1400. 1-23404
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2. 1,520,000 (one million five hundred twenty thousand) leva for education and vocational
training in Bulgaria for 60 (sixty) trainees and students of the People's Republic of Kam-
puchea for the period 1985-1990.

3. 150,000 (one hundred fifty thousand) leva for physics and chemistry laboratory equipment
for secondary schools in the People's Republic of Kampuchea.

4. 30,000 (thirty thousand) leva to send Bulgarian sports trainers and instructors in the organi-
zation and management of cultural affairs, to the People's Republic of Kampuchea.

II. The Bulgarian Party shall, in consideration of the sum granted pursuant to article I of
this Agreement:
1. Assume responsibility for payment of the round-trip travel expenses of Bulgarian specialists

abroad, and those of the Kampuchean trainees and students on their initial travel to the Peo-
ple's Republic of Bulgaria and their final return to the People's Republic of Kampuchea.

2. Cover the living expenses of the Bulgarian specialists sent abroad, in accordance with the
provisions in force in the People's Republic of Bulgaria.

3. Grant a monthly stipend of 140 (one hundred forty) leva to Kampuchean trainees, 110 (one
hundred ten) leva to university students and 90 (ninety) leva to secondary-school students.

4. Grant medical assistance to Kampuchean citizens who are studying in the People's Republic
of Bulgaria.

5. Provide Kampuchean trainees and students with hotel-type accommodations or other
suitable accommodations depending on the specific circumstances.

6. Assume responsibility for the costs of transportation within the country and provide other
material facilities relating to the fulfilment of the obligations of Kampuchean citizens trained
in the People's Republic of Bulgaria.

7. Arrange for their reception and departure.

III. The Kampuchean Party, for its part, shall:

1. Provide representatives of the People's Republic of Bulgaria with hotel-type accommoda-
tions or other suitable accommodations depending on specific circumstances.

2. Assume responsibility for the costs of travel within the country and provide other material
facilities relating to the fulfilment of their professional obligations.

3. Arrange for their reception and departure.

4. Grant medical assistance to Bulgarian specialists abroad.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COMERCIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS Y LA REPIOBLICA ITALIANA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repfblica
Italiana, deseosos de estrechar los tradicionales lazos de amistad que unen a ambas
naciones y de facilitar y desarrollar afin m s las relaciones comerciales existentes
entre Mexico e Italia, han decidido concertar un Convenio de Comercio, y con este
prop6sito han designado sus Plenipotenciarios, a saber:
El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, al Seflor Manuel Tello, Subsecretario

Encargado del Despacho de Relaciones Exteriores; y
El Presidente de la Repdblica Italiana, al Sefior Senador Salvatore Aldisio, Vice-

Presidente del Senado, y Sefior Licenciado y Diputado Giuseppe Brusasca, Sub-
secretario de Estado de Negocios Extranjeros;

Quienes, despu~s de haberse comunicado sus Plenos Poderes y haberlos hallado en
buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

1. Las Altas Partes Contratantes convienen en acordarse reciprocamente el
tratamiento incondicional e ilimitado de la naci6n ms favorecida para todo cuanto
concierne a los derechos de aduana y todo derecho accesorio, a las condiciones de
pago de los derechos y tasas tanto a la importaci6n como a la exportaci6n, a la colo-
caci6n de mercaderias en los almacenes fiscales, a los modos de verificaci6n y de and-
lisis y a la clasificaci6n aduanera de las mercaderias, a la interpretaci6n de las tarifas
y asimismo a las reglas, formalidades y cargas o censos a que pudieran estar someti-
das las operaciones de aduana.

2. En consecuencia, los productos cultivados, producidos o manufacturados
en el territorio de cualquiera de las Altas Partes Contratantes, que se importen en el
territorio de la otra Parte, no sertn sometidos en caso alguno, en lo que se refiere a
regimen aduanero, a derechos, tasas o cargas distintos o m.s elevados ni a reglas o
formalidades distintas o mAs onerosas que aquellos a que actualmente estd.n sujetos o
en el futuro fueren sometidos los productos similares de igual naturaleza originarios
de cualquier tercer pais extranjero.

3. Los productos naturales o fabricados, exportados de una de las Altas Partes
Contratantes con destino al territorio de la otra Parte no sertn sometidos en caso
alguno, en lo que se refiere al mismo regimen aduanero, a derechos, tasas o cargas
distintos o ms elevados ni a reglas o formalidades distintas o ms onerosas que
aquellos a que actualmente estin sujetos o en el futuro fueren sometidos los produc-
tos similares de igual naturaleza destinados al territorio de cualquier tercer pais.

4. Todos las favores, ventajas, concesiones o inmunidades que se otorguen en
la actualidad o fueren otorgados en el futuro por una de las dos Altas Partes Contra-
tantes, en lo que se refiere al mencionado regimen aduanero, a los productos natura-
les o fabricados originarios de un tercer pais, serdn aplicados automAtica e inmedia-
tamente y sin compensaci6n a los productos similares de igual naturaleza originarios
de la otra Parte o destinados al territorio de 6sta.
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5. Se excepttian de las obligaciones estipuladas en las cl~usulas anteriores:
a) los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que en la actualidad otorgue o

en el futuro pueda otorgar una de las Altas Partes Contratantes a pases limitro-
fes con el prop6sito de facilitar o desarrollar el comercio de fronteras; -

b) los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que en la actualidad otorgue o
en el futuro pueda otorgar una de las Altas Partes Contratantes como miembro
de una uni6n aduanera o de una zona de intercambio comercial libre ya estable-
cida o que se estableza por una de las Panes, comprendi~ndose en esta excepci6n
los acuerdos provisionales necesarios para el establecimiento de uniones aduane-
ras o zonas de intercambio comercial libre;

c) los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que en la actualidad otorgue o
en el futuro pueda otorgar la Repfiblica Italiana a Estados circunscritos dentro
de su territorio metropolitano.
6. Nada de lo estipulado en este Convenio serA interpretado como impedi-

mento para que cualquiera de las Altas Panes Contratantes adopte o ejecute medidas
relativas:
a) a la seguridad ptiblica;
b) al tr~tfico de armas, municiones y materiales de guerra;
c) a la protecci6n de la salud ptiblica y a la protecci6n de animales y vegetales contra

enfermedades, insectos o par~.sitos nocivos;
d) a la defensa del patrimonio nacional artistico, hist6rico o arqueol6gico;
e) a la salida de oro y plata;
) a las medidas fiscales o policlacas encaminadas a hacer extensivo a los productos

extranjeros el r6gimen impuesto en el territorio de cada una de las Altas Panes
Contratantes a los productos similares nacionales.
7. Las autoridades competentes de cualquiera de las Altas Panes Contratantes

podrin exigir que las mercancias importadas de la otra Parte sean acompafiadas de
certificado de origen o factura comercial o consular o de todos esos documentos,
visados por la autoridad consular respectiva del pals importador.

8. Las Altas Partes Contratantes podr~n concertar, con objeto de facilitar la
obtenci6n entre si de determinadas mercancias o servicios, arreglos o convenios espe-
ciales de pagos.

9. Las Altas Panes Contratantes otorgarAn la autorizaci6n necesaria para que
puedan efectuarse entre los dos paises operaciones mercantiles a base de compensa-
ci6n privada, con sujeci6n a las disposiciones legales respectivas y tomando en cuenta
el valor econ6mico relativo de las mercancias que se trate de intercambiar, de manera
de mantener un equilibrio adecuado respecto de la importancia econ6mica de las
mismas mercancias.

10. Nada de los estipulado en el presente Convenio serb interpretado como im-
pedimento para que cualquiera de las Altas Partes Contratantes aplique al comercio
con la otra Parte Contratante los regimenes generales de importaci6n y de exporta-
ci6n que se apliquen a la naci6n mds favorecida.

11. El presente Convenio serA ratificado y los instrumentos de ratificaci6n se
canjear.n en Roma a la brevedad posible. SerA vAlido por un afio, y al expirar este
plazo permanecerA en vigor hasta treinta dias despu~s de la fecha en que cualquiera
de las Panes Contratantes haya notificado a la otra Parte que lo da por terminado.

Vol. 1400, 1-23405



92 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recuell des Trait~s 1985

12. El presente Convenio sustituye al Acuerdo Provisional celebrado por canje
de notas el 31 de julio de 1934, cuya vigencia fue renovada entre ambos Gobiernos a
partir del 10 de junio de 1949.

13. El presente Convenlo, que se considera como provisional, podrA ser
sustituido en cualquier momento por un Tratado de Comercio que las Altas Partes
Contratantes convienen en negociar a la brevedad posible, y entrarA en vigor provi-
sionalmente desde la fecha de su firma, en tanto se efecttia el canje de ratificaciones.
Cualquiera de los dos Gobiernos podrA, antes de ese canje, suspender la aplicaci6n
provisional de este Convenio, dando aviso la otra Parte Contratante con tres meses
de anticipaci6n.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO COMMERCIALE TRA GLI STATI UNITI MESSICANI E
LA REPUBBLICA ITALIANA

I Governo degli Stati Uniti Messicani ed il Governo della Repubblica Italiana,
animati dal desideriodi rafforzare i tradizionali vincoli di amicizia che uniscono le
due Nazioni e di facilitare e sviluppare ancor pid le relazioni commerciali esistenti tra
il Messico e l'Italia, hanno deciso di stipulare un Accordo Commerciale, e a questo
scopo hanno designato come loro Plenipotenziari:
Il Presidente degli Stati Uniti Messicani, il Signor Manuel Tello, Segretario degli

Affari Esteri ad interim;
I1 Presidente della Repubblica Italiana, il Senatore Salvatore Aldisio, Vice-

Presidente del Senato, e l'Onorevole Avvocato Giuseppe Brusasca, Sottosegre-
tario di Stato per gli Affari Esteri;

I quali, dopo essersi comunicati i pieni poteri ed averli riscontrati in buona e debita
forma, hanno convenuto quanto segue:

1. Le Alte Parti Contraenti convengono di concedersi reciprocamente il tratta-
mento incondizionato e illimitato della nazione pid favorita per tutto ci6 che concerne i
diritti doganali ed ogni onere accessorio, il modo di percezione dei diritti e delle tasse
tanto all'importazione quanto all'esportazione, il deposito delle merci nei magazzini
doganali, il sistema di verifica e di analisi, la classificazione doganale delle merci, la
interpretazione delle tariffe, nonchd le regole, le formalitA e gli oneri cui possano
essere soggette le operazioni doganali.

2. Per conseguenza, i prodotti naturali, fabbricati o manufatturati nel territo-
rio di ciascuna delle Alte Parti Contraenti, che si importino nel territorio dell'altra
Parte, non potranno sottostare in nessun caso, per quanto concerne il regime doga-
nale, a diritti, tasse o imposizioni diverse o pii elevate, n6 a regole o formaliti diverse
o pid onerose di quelle alle quali sono attualmente soggetti o nel futuro saranno
sottoposti i prodotti similari di uguale natura originari di qualsiasi terzo paese.

3. I prodotti naturali o fabbricati, esportati da una delle Alte Parti Contraenti
con destinazione al territorio dell'altra Parte, non saranno soggetti in nessun caso,
per quanto concerne il regime doganale, a diritti, tasse o imposizioni diverse o pifi
elevate n a regole o formalitA diverse o pid onerose di quelle aile quali sono attual-
mente soggetti o nel futuro saranno sottoposti i prodotti similari di uguale natura
destinati al territorio di qualsiasi terzo paese.

4. Tutti i favori, vantaggi, concessioni o esenzioni attualmente concessi o che
verranno concessi nel futuro da una delle Alte Parti Contraenti, per quanto concerne
il menzionato regime doganale, ai prodotti naturali o manufatturati originari di un
terzo paese, saranno applicati automaticamente, immediatamente e gratuitamente ai
prodotti similari di uguale natura originari dell'altra Parte o destinati al territorio di
questa.
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5. Si eccettuano dagli obblighi stipulati nelle clausole precedenti:
a) i favori, vantaggi, concessioni o esenzioni che ciascuna delle Alte Parti Con-

traenti attualmente accordi o nel futuro possa accordare a paesi limitrofi allo
scopo di facilitare o sviluppare il traffico di frontiera;

b) i favori, vantaggi, concessioni o esenzioni che ciascuna delle Alte Parti Con-
traenti attualmente accordi o nel futuro possa accordare quale membro di una
unione doganale o di una zona di intercambio commerciale libero gia stabilita o
che si stabilisca da una delle Parti, comprendendosi in detta eccezione gli accordi
provvisori necessari per la istituzione di unioni doganali o di zone di intercambio
commerciale libero;

c) i favori, vantaggi, concessioni o esenzioni che la Repubblica Italiana attual-
mente accordi o nel futuro possa accordare a Stati circoscritti dal suo territorio
metropolitano.
6. Nulla di quanto stipulato nel presente Accordo sara interpretato come im-

pedimento affinch6 ciascuna delle Alte Parti Contraenti adotti o ponga in atto misure
relative:
a) alla sicurezza pubblica;
b) al traffico di armi, munizioni e materiale di guerra;
c) alla protezione della salute pubblica ed alla protezione di animali e vegetali

contro malattie, insetti o parassiti nocivi;
d) alla difesa del patrimonio nazionale artistico, storico o archeologico;
e) all'uscita di oro o argento;
J) alle misure fiscali o di polizia tendenti a estendere ai prodotti esteri il regime im-

posto nel territorio di ciascuna delle Alte Parti Contraenti ai prodotti similari
nazionali.
7. Le autorita competenti di ciascuna delle Alte Parti Contraenti potranno

esigere che le merci importate dall'altra Parte siano accompagnate da certificato di
origine o fattura commerciale o consolare o da tutti questi documenti, vistati dalle
autoritA consolari rispettive del paese importatore.

8. Le Alte Parti Contraenti potranno concertare, con il fine di facilitare fra di
loro lo scambio di merci o servizi, accordi o convenzioni speciali di pagamento.

9. Le Alte Parti Contraenti rilasceranno l'autorizzazione necessaria affinch6
possano effettuarsi tra i due paesi operazioni commerciali a base di compensazioni
private in conformita con le rispettive disposizioni di legge e tenendo conto del valore
economico relativo delle merci da scambiare, in modo da mantenere un equilibrio
adeguato rispetto all'importanza economica delle merci stesse.

10. Nulla di quanto stipulato nel presente Accordo sari interpretato come im-
pedimento affinch6 ciascuna delle Alte Parti Contraenti applichi al commercio con
l'altra Parte Contraente i regimi generali di importazione e di esportazione che si ap-
plichino alla nazione pidi favorita.

11. Il presente Accordo sara ratificato e gli strumenti di ratifica si scambieranno
in Roma al pifi presto possibile. Sari valido per un anno, e dopo tale termine resterd
in vigore fino alla scadenza di trenta giorni dalla data in cui una delle Parti Contraenti
avrA notificato all'altra Parte che lo considera terminato.

12. Il presente Accordo sostituisce l'Accordo Provvisorio stipulato con scam-
bio di note in data 31 luglio 1934, la cui validitA fu rinnovata fra entrambi i Governi a
partire dal 10 giugno 1949.
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13. I1 presente Accordo, che si considera provvisorio, potr, essere sostituito in
qualunque momento da un Trattato di Commercio che le Alte Parti Contraenti con-
vengono di stipulare al pi presto possibile, e entrerd in vigore provvisoriamente alla
data della firma, fino a che non si sari effettuato lo scambio delle ratifiche. Ciascuno
dei due Governi potr, prima dello scambio delle ratifiche, sospendere 'applicazione
provvisoria di questo Accordo, dandone avviso all'altra Parte Contraente con tre
mesi di anticipo.
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EN FE DE LO CUAL, los suscritos Pleni-
potenciarios firman y sellan el presente
Convenio, hecho en dos ejemplares, en
espahiol y en italiano, en la Ciudad de
Mexico, a los quince dias del mes de sep-
tiembre de mil novecientos cuarenta y
nueve.

[Signed - Sign ]'

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti Plenipo-
tenziari firmano e muniscono dei loro
sigilli il presente Accordo, in due esem-
plari, nelle lingue spagnola e italiana, a
Cittd del Messico, addf quindici settem-
bre millenovecentoquarantanove.

[Signed- Signf]2

[Signed - Signf]3

1 Signed by Manuel Tello - Sign6 par Manuel Tello.
2 Signed by Salvatore Aldisio - Sign6 par Salvatore Aldisio.
3 Signed by Giuseppe Brusasca - Sign6 par Giuseppe Brusasca.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO DE COMERCIO ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPU)BLICA
ITALIANA DE 15 DE SEPTIEMBRE DE 1949

Radl Salinas Lozano, Secretario de Industria y Comercio de los Estados Unidos
Mexicanos y Giuseppe Trabucchi, Ministro de Comercio Exterior de la Repfiblica
Italiana, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, han convenido en
suscribir el siguiente Protocolo Adicional al Convenio de Comercio entre los Estados
Unidos Mexicanos y la Repfiblica Italiana de 15 de septiembre de 1949:

Articulo I. Se fija un volumen de 4.000.000 (cuatro millones) de d6lares de los
Estados Unidos de America en cada uno de los dos sentidos como cifra tentativa para
un intercambio adicional de mercancias entre ambos paises. Dicho intercambio adi-
cional serd independiente del normal comercio de importaci6n y exportaci6n
Mexicano-Italiano, el cual continuard desarroll~ndose, como en el pasado, de
conformidad con las disposiciones en vigor en esa materia en cada uno de los dos
paises.

Articulo II. El Gobierno de la Repfiblica Italiana favorecerd, en lo posible, la
compra anual, en los Estados Unidos Mexicanos, de las mercancias que se indican en
la lista "A", que forma parte del presente Protocolo, por las cantidades que en la
misma se especifican.

Articulo III. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos favorecerA, en lo
posible, la importaci6n, procedente de Italia, de las mercancias que se indican en la
lista "B", que forma parte del presente Protocolo, por las cantidades que en la misma
se especifican.

Articulo IV. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos manifiesta su
conformidad para otorgar, a solicitud de los importadores interesados y si resulta
necesario, los permisos correspondientes para la importaci6n de los articulos com-
prendidos en la lista "B", hasta por los valores especificados, siempre y cuando se
haya exportado, con destino a Italia, un valor semej ante de los productos mexicanos
comprendidos en la lista "A". Tales autorizaciones serin otorgadas a las empresas
importadoras dentro del marco de las disposiciones y procedimientos vigentes sobre
la materia para cada uno de los distintos productos comprendidos en la lista "B".

Para este prop6sito, previamente a la expedici6n de los permisos de importaci6n
correspondientes a los productos que figuran en la lista "B", deberd comprobarse, a
satisfacci6n del Gobierno de Mexico, haberse efectuado la exportaci6n hacia Italia,
por igual valor, de cualesquiera de los productos mexicanos incluidos en la lista "A".

Art(culo V. El Gobiemo de la Repfiblica Italiana manifiesta su conformidad,
por su parte, para otorgar a solicitud de los importadores interesados y si resulta
necesario, los permisos de importaci6n y de exportaci6n para la realizaci6n de las
operaciones contempladas por el presente Protocolo.
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Articulo VI. Los vohmenes de los productos listados podrdn modificarse en
el caso de que lo justificare la situaci6n de la balanza de pagos de cualquiera de los
dos paises.

Articulo VII. Tanto las importaciones de Mexico como las de Italia, prove-
nientes de la otra Parte Contratante, se entiende que se ajustar~n a la demanda que
en cada pais exista de parte de los consumidores finales.

Articulo VIII. Este Protocolo, que entrarA en vigor en la fecha de su firma,
podrA revisarse mediante consultas anuales, que se llevardn a cabo alternativamente
en la capital de cada una de las Partes Contratantes, acordAndose que la siguiente
reuni6n se efectfie en la ciudad de Roma.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados al efecto, por sus res-
pectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo y lo han lacrado con sus
sellos.

HECHO por cuadruplicado, dos en espafiol y dos en italiano, en la ciudad de
Mexico, Distrito Federal, el dia veintiocho del mes de octubre del afio de mil nove-
cientos sesenta y tres, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

[Signed - Signf]' [Signed- Sign,] 2

LISTA A3

LISTA B'

I Signed by Ral Salinas Lozano - Sign6 par Rafil Salinas Lozano.
2 Signed by Giuseppe Trabucchi - Sign6 par Giuseppe Trabucchi.
3 Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978 - Non publi6e ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du rLglement de l'Assembl(e g&n6-
rale destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e gtrnirale en date du 19 d~cembre 1978.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

PROTOCOLLO ADDIZIONALE ALL'ACCORDO COMMERCIALE
FRA GLI STATI UNITI MESSICANI E LA REPUBBLICA ITA-
LIANA DEL 15 SETTEMBRE 1949

Raul Salinas Lozano, Ministro di Industria e Commercio degli Stati Uniti Messi-
cani e Giuseppe Trabucchi, Ministro del Commercio Estero della Repubblica Italiana,
debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, hanno convenuto di sottoscrivere il
seguente Protocollo Addizionale all'Accordo Commerciale fra gli Stati Uniti Messi-
cani e la Repubblica Italiana del 15 settembre 1949.

Articolo L Viene fissato un importo di dollari 4.000.000 in ciascuno dei due
sensi, quale cifra indicativa per un intercambio addizionale di prodotti fra i due
Paesi. Questo intercambio addizionale sara indipendente dal normale commercio di
importazione ed esportazione messico-italiano che continuer& a svolgersi, come per il
passato, secondo le disposizioni vigenti in materia in ciascuno dei due Paesi.

Articolo II. I1 Governo della Repubblica italiana favorir, per quanto possibile,
gli acquisti annuali negli Stati Uniti Messicani, dei prodotti indicati nella Lista "A",
che forma parte del presente Protocollo, per le quantith nella stessa specificate.

Articolo III. Il Governo degli Stati Uniti Messicani, favorirk, per quanto pos-
sibile, la importazione dall'Italia dei prodotti indicati nella Lista "B", che forma
parte del presente Protocollo, per le quantitt nella stessa specificate.

Articolo IV. 11 Governo degli Stati Uniti Messicani si dichiara d'accordo per
concedere, a richiesta degli importatori interessati e se risulta necessario, la licenza di
importazione dei prodotti indicati nella Lista "B", sino agli importi specificati, sempre
e quando sia stato esportato verso l'Italia un importo equivalente di prodotti messi-
cani indicati nella Lista "A". Tali autorizzazioni saranno concesse alle imprese impor-
tatrici nel quadro delle disposizioni e della regolamentazione vigenti in materia, per
ciascuno dei prodotti indicati nella Lista "B".

A tal fine, prima del rilascio delle relative licenze di importazione dei prodotti
figuranti nella Lista "B", dovrA comprovarsi, a soddisfazione del Governo del
Messico, l'avvenuta esportazione verso l'Italia, per pari valore, di qualsiasi dei pro-
dotti messicani inclusi nella Lista "A".

Articolo V. It Governo della Repubblica italiana si dichiara d'accordo, da
parte sua, per concedere, a richiesta degli importatori interessati, e se risulta neces-
sario, le licenze di importazione e di esportazione per la realizzazione delle opera-
zioni considerate dal presente Protocollo.

Articolo VI. Le quantita dei prodotti inclusi nelle Liste potranno essere modi-
ficate qualora lo giustifichi la situazione della bilancia dei pagamenti di uno dei due
Paesi.
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Articolo VIL Tanto le importazioni italiane, come quelle messicane, prove-
nienti dall'altra Parte Contraente, saranno regolate in conformitA alla domanda dei
consumatori finali di ciascun paese.

Articolo VIII. II presente Protocollo, che entrera in vigore alla data della
firma, potrA essere riesaminato mediante consultazioni annuali, che avranno luogo,
alternativamente, nella Capitale di ciascuna delle Parti Contraenti, rimanendo stabi-
lito che la prossima riunione sarA effettuata a Roma.

FATTO, in quattro esemplari, due in spagnolo e due in italiano, nella CittA di
Messico, il giorno ventotto ottobre millenovecentosessantatre, essendo ambedue i
testi ugualmente validi.

[Signed - Sign]' [Signed - Signd]"

LISTA A3

LISTA B3

I Signed by Rail Salinas Lozano - Sign6 par Radl Salinas Lozano.

2 Signed by Giuseppe Trabucchi - Sign6 par Giuseppe Trabucchi.
3 Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978 - Non publi6e ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de i'Assemble g6n6-
rale destind & mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemble g nrale en date du 19 d~cembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Italian Republic, desiring to strengthen the traditional bonds of friendship between
the two nations and to facilitate and further develop the existing trade relations be-
tween Mexico and Italy, have decided to conclude a Trade Agreement and, for this
purpose, have appointed as their Plenipotentiaries:
The President of the United Mexican States: Mr. Manuel Tello, Under-Secretary for

Foreign Affairs; and
The President of the Italian Republic: Senator Salvatore Aldisio, Vice-Chairman of

the Senate, and Deputy Giuseppe Brusasca, Under-Secretary of State for Foreign
Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

1. The High Contracting Parties agree to accord each other, on a basis of reci-
procity, unconditional and unrestricted most-favoured-nation treatment in all matters
pertaining to customs duties and all ancillary charges, the collection of duties and
taxes on imports and exports, the storage of goods in customs warehouses, the system
of verification and analysis and customs classification of goods, the interpretation of
tariffs, and also the rules, formalities and charges or taxes applicable to customs
operations.

2. Accordingly, products grown, produced or manufactured in the territory of
either High Contracting Party and imported into the territory of the other Party shall
in no case be subject, so far as customs treatment is concerned, to duties, taxes or
charges or to rules or formalities different from, or more onerous than, those to
which similar products originating in any third country are or may be subject.

3. Natural or manufactured products exported from either High Contracting
Party to the territory of the other Party shall in no case be subject, so far as customs
treatment is concerned, to duties, taxes or charges or to rules or formalities different
from, or more onerous than, those to which similar products exported to the terri-
tory of any third country are or may be subject;

4. All favours, advantages, concessions or immunities which are or may be ac-
corded by either High Contracting Party, so far as the aforesaid customs treatment is
concerned, for natural or manufactured products originating in a third country shall
be applied, automatically and immediately and without compensation, to similar
products originating in or exported to the territory of the other Party.

5. The obligations stipulated in the foregoing provisions shall not apply to:
(a) Such favours, advantages, concessions or immunities as either High Contract-

ing Party accords or may accord to adjacent countries for the purpose of facili-
tating or developing frontier trade;

Came into force provisionally on 15 September 1949, the date of signature, in accordance with paragraph 13, and
definitively on 21 November 1952 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Rome, in accord-
ance with paragraph 11.
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(b) Such favours, advantages, concessions or immunities as either High Contract-
ing Party accords or may accord as a member of a customs union or of a free-
trade zone already established or which may be established by either Party, the
exception being the provisional agreements necessary for the creation of a
customs union or a free-trade zone;

(c) Such favours, advantages, concessions or immunities as the Italian Republic
accords or may accord to States within its metropolitan territory.

6. None of the provisions in this Agreement shall be construed as an impedi-
ment to the adoption or implementation by either High Contracting Party of
measures relating to:
(a) Public security;
(b) Traffic in weapons, munitions and war materials;
(c) Protection of public health and protection of animal and plant life against dis-

eases, insects or harmful parasites;
(d) Safeguarding the national artistic, historical and archaeological heritage;
(e) Exports of gold and silver;
(J) Fiscal or police measures for extending to foreign products the treatment applied

in the territory of each High Contracting Party to similar national products.
7. The competent authorities of either High Contracting Party may require

goods imported from the other Party to be accompanied by a commercial or consular
certificate of origin or invoice, or both such documents, endorsed by the respective
consular authority of the importing country.

8. The High Contracting Parties may conclude special payment arrangements
or agreements for the purpose of facilitating exchanges of specific goods or services.

9. The High Contracting Parties shall grant such authorization as may be
necessary for enabling trade transactions between the two countries to be executed
on a basis of private compensation, subject to the relevant legal provisions and hav-
ing regard to the relative economic value of the goods to be traded, in such a way as
to maintain an appropriate balance in terms of the economic importance of the
goods concerned.

10. None of the provisions in this Agreement shall be construed as an impedi-
ment to the application, by either High Contracting Party to trade with the other
Party, of the general import and export treatment applied to the most favoured nation.

11. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Rome as soon as possible. It shall remain in force for one year and, at
the end of that period, it shall remain in force for thirty days after the date on which
either Party has notified the other Party that it considers the Agreement terminated.

12. This Agreement supersedes the Provisional Agreement which was concluded
by an exchange of notes dated 31 July 1934 and extended by the two Governments as
from 1 July 1949.

13. This Agreement, which shall be considered provisional, may be replaced at
any time by a trade treaty which the High Contracting Parties agree to negotiate as
soon as possible, and it shall enter into force provisionally from the date of its signa-
ture, pending the exchange of ratifications. Either Government may, prior to such
exchange, suspend the provisional implementation of this Agreement on three
months' notice given to the other Contracting Party.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and affixed their seals thereto, in duplicate, in the Spanish and Italian
languages, at Mexico City, on 15 September 1949.

[MANUEL TELLO] [SALVATORE ALDISIO]

[GIUSEPPE BRUSASCA I

Vol. 1400, 1-23405



104 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1985

[TRANSLATION - TRADUCTION I

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE ITALIAN
REPUBLIC OF 15 SEPTEMBER 1949'

Rafil Salinas Lozano, Minister of Industry and Trade of the United Mexican
States, and Giuseppe Trabucchi, Minister of Foreign Trade of the Italian Republic,
duly authorized by their respective Governments, have agreed to sign the following
Additional Protocol to the Trade Agreement between the United Mexican States and
the Italian Republic of 15 September 1949:2

Article L The amount of 4,000,000 (four million) United States dollars in
each direction shall be set as a tentative figure for additional trade in goods between
the two countries. This additional trade shall be independent of the normal import
and export trade between Mexico and Italy which shall continue to develop, as in the
past, in accordance with the relevant provisions in force in each country.

Article II. The Government of the Italian Republic shall, so far as possible,
promote the annual purchase, in the United Mexican States, of the goods indicated in
list A, which forms part of this Protocol, in the quantities specified therein.

Article III. The Government of the United Mexican States shall, so far as pos-
sible, promote the import from Italy of the goods indicated in list B, which forms
part of this Protocol, in the quantities specified therein.

Article IV. The Government of the United Mexican States agrees to grant, at
the request of the importers concerned and if necessary, the relevant licences for im-
porting the articles on list B up to the specified amounts, provided that a similar
amount of the Mexican products on list A have been exported to Italy. Such licences
shall be issued to the importing enterprises in accordance with the relevant provisions
and procedures in force for each of the products on list B.

For this purpose, and prior to the issue of import licences for the products on
list B, it must be established to the satisfaction of the Government of Mexico that an
equal amount of any of the Mexican products on list A has been exported to Italy.

Article V. The Government of the Italian Republic agrees that, at the request
of the importers concerned and if necessary, it will issue the import and export
licences for executing the transactions referred to in this Protocol.

Article VL The amounts of the products listed may be changed if justified by
the balance-of-payments situation of either country.

Article VII. It shall be understood that both the imports to Mexico from Italy
and those to Italy from Mexico shall be geared to the demand of final consumers in
the importing country.

I Came into force on 28 October 1963 by signature, in accordance with article VIII.
2 See p. 101 of this volume.
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Article VIII. This Protocol, which shall enter into force on the date of its
signature, may be amended through annual consultations which shall be carried out
alternately in the capital of each Contracting Party, it being agreed that the next
meeting shall be held at Rome.

[IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respect-
ive Governments, have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.]'

DONE in four copies, two in Spanish and two in Italian, at Mexico City, Federal
District, on 28 October 1963, both texts being equally authentic.

[ RAUL SALINAS LOZANO I [GIUSEPPE TRABUCCHI]

LIST A2

LIST B2

I The paragraph within brackets appears only in the authentic Spanish text of the Protocol (information provided by
the Government of Mexico).

2 Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION I

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES P-TATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LA RP-PUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique italienne, souhaitant resserrer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent les
deux pays et souhaitant aussi faciliter et d~velopper les relations commerciales exis-
tant entre le Mexique et l'Italie, ont d~cid6 de conclure un accord commercial et ont
d~sign& A cette fin pour leurs pl~nipotentiaires :
Le President des Etats-Unis du Mexique : Monsieur Manuel Tello, Sous-Secr6taire

charg6 des relations ext~rieures; et
Le Pr6sident de la R6publique italienne: Monsieur le s6nateur Salvatore Aldisio,

Vice-Pr6sident du S~nat, et Monsieur Giuseppe Brusasca, Sous-Secr6taire d'Etat
aux affaires trang~res;

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

1. Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r~ciproquement
le traitement inconditionnel et ilHimit6 de la nation la plus favoris e en ce qui concerne
les droits de douane et tout droit accessoire, les conditions de paiement desdits droits
et imp6ts, h l'importation comme 4 l'exportation, le d6p6t des marchandises dans les
entrep6ts douaniers, le syst~me de v6rification et d'analyse, ainsi que la nomenclature
douanitre des marchandises, l'interpr~tation des tarifs, ainsi que les rbgles, forma-
lit~s et taxes ou redevances auxquelles peuvent etre soumises les op6rations de
douane.

2. En cons6quence, les produits cultiv~s, produits ou manufactures sur le terri-
toire de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes qui sont import6s sur le ter-
ritoire de l'autre Partie ne seront en aucun cas soumis, quant au regime douanier, A
des droits, imp6ts ou taxes diff~rents ou plus 6lev~s ni A des r~gles et formalit~s diff6-
rentes ou plus on6reuses que ceux auxquels sont ou pourront etre soumis les produits
similaires de mame nature originaires d'un pays tiers quelconque.

3. Les produits naturels ou manufactures en provenance du territoire de l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes qui sont destin6s au territoire de l'autre
Partie ne seront en aucun cas soumis, quant au meme regime douanier, A des droits,
imp6ts ou taxes diff6rents ou plus 6lev6s ni des r~gles et formalit6s diff6rentes ou
plus on6reuses que ceux auxquels sont ou pourront etre soumis les produits similaires
de meme nature quand ils sont destin6s au territoire d'un pays tiers quelconque.

4. Tous les avantages, facilitgs, privileges ou immunit6s qui ont W ou qui
seront A l'avenir accord6s par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes en ce
qui concerne le r6gime douanier ci-dessus, aux produits naturels ou manufactur6s
originaires d'un pays tiers quelconque s'appliqueront automatiquement et imm6-
diatement, sans contrepartie, aux produits similaires de meme nature originaires de
l'autre Partie contractante ou destin6s au territoire de ladite Partie.

I Entr6 en vigueur h titre provisoire le 15 septembre 1949, date de la signature, conformiment au paragraphe 13, etL
titre d~finitif le 21 novembre 1952 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome, conform6ment au
paragraphe 11.

Vol. 1400, 1-23405



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Trait~s 107

5. Sont exempt~s des obligations d~finies ci-dessus
a) Les facilit~s, avantages, concessions ou immunitds que l'une ou l'autre des

Hautes Parties contractantes a accord~s ou pourra accorder aux pays limitro-
phes pour faciliter ou d~velopper le commerce frontalier;

b) Les facilit~s, avantages, concessions ou immunit~s que l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes a accord~s ou pourra accorder en qualit6 de pays
membre d'une union douani~re ou d'une zone de libre-6change d~jA 6tablie ou
susceptible de l'etre A l'avenir par l'une ou l'autre des Parties, la pr~sente excep-
tion s'appliquant 6galement & tout accord provisoire conclu en vue de la creation
d'une union douani~re ou d'une zone de libre-dchange commercial;

c) Les facilit6s, avantages, concessions ou immunit~s que la R~publique italienne a
accord~s ou pourra accorder aux Etats faisant partie de son territoire mtropo-
litain.
6. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t6e comme s'oppo-

sant h l'adoption ou & l'ex~cution par l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes de mesures relatives h:
a) La s~curitt publique;
b) Le commerce d'armes, de munitions ou de materiels de guerre;
c) La protection de la sant6 publique et la protection des esp~ces animales et v~g6-

tales contre les maladies, les insectes ou les parasites nuisibles;
d) La defense du patrimoine artistique, historique ou arch~ologique national;
e) L'exportation d'or et d'argent; et
J) Les mesures fiscales ou de police visant k 6tendre aux produits 6trangers le

r6gime appliqu6 sur le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes aux
produits nationaux similaires.
7. Les autoritts comp6tentes de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractan-

tes pourront exiger que les marchandises import~es en provenance de l'autre Partie
soient accompagn~es d'un certificat d'origine ou d'une facture commerciale ou consu-
laire ou de tous ces documents, qui porteront le visa' de l'autorit: consulaire respec-
tive du pays importateur.

8. Les Hautes Parties contractantes pourront s'entendre, en vue de faciliter
l'6change entre elles de certaines marchandises ou de certains services, pour la mise
au point d'arrangements ou d'accords particuliers de paiement.

9. Les Hautes Parties contractantes s'accorderont l'autorisation voulue pour
pouvoir r~aliser entre les deux pays des operations commerciales sur la base de la
compensation priv6e, sous reserve des dispositions lgales respectives et compte tenu
de la valeur 6conomique relative des marchandises qu'il s'agit d'6changer, de fagon a
preserver l'quilibre ad~quat en ce qui concerne l'importance 6conomique desdites
marchandises.

10. Aucune disposition du present Accord ne doit etre interprdt~e comme s'op-
posant h ce que l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes applique au com-
merce avec l'autre Partie le regime g~n~ral des importations et des exportations
qu'elle applique 4 la nation la plus favoris~e.

11. Le present Accord sera ratifi et les instruments de ratification 6chang~s b
Rome dans les meilleurs d6lais. La dur~e de validit6 de l'accord est d'un an, et il
restera en vigueur apr~s l'expiration de ce ddlai jusqu'A ce qu'il se soit tcoulM trente
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jours h compter de la date h laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura
notifi6 I'autre Partie son intention d'y mettre fin.

12. Le pr6sent Accord remplace 'Accord provisoire conclu par 6change de
notes le 31 juillet 1934 qui a 6 remis en vigueur par les deux Gouvernements h comp-
ter du Ier juin 1949.

13. Le present Accord, qui doit etre consid6r6 comme provisoire, peut atre
remplac6 h tout moment par un trait6 de commerce que les Hautes Parties contrac-
tantes conviennent de n6gocier dans les meilleurs d61ais et il entrera en vigueur A titre
provisoire 4 compter de la date de sa signature, en attendant '6change des ratifica-
tions. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, avant ledit 6change, suspendre
'application h titre provisoire du pr6sent Accord, sous r6serve d'en donner pr6avis de
trois mois 4 l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s apposent leur signature et leur
sceau au pr6sent Accord, fait en deux exemplaires, en langue espagnole et en langue
italienne, h Mexico, le 15 septembre 1949.

[MANUEL TELLO] [SALVATORE ALDIslO]

[ GIUSEPPE BRUSASCA]
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TRADUCTION - TRANSLATION I

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD COMMERCIAL SIGNIe
ENTRE LES 8TATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA Rl PUBLIQUE
ITALIENNE LE 15 SEPTEMBRE 19492

Radl Salinas Lozano, Secr~taire A l'industrie et au commerce des Etats-Unis du
Mexique, et Giuseppe Trabucchi, Ministre du commerce extdrieur de la R~publique
italienne, A ce dfment habilit~s par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de
conclure un Protocole additionnel t l'Accord commercial sign6 par les Etats-Unis du
Mexique et la R~publique italienne le 15 septembre 19492, comme suit :

Article premier. Il est d~cid6 de consacrer de part et d'autre 4 000 000 (quatre
millions) de dollars des Etats-Unis d'Am~rique, b titre de chiffre provisoire, A des
6changes suppl6mentaires de marchandises entre les deux pays. Ces 6changes suppl6-
mentaires sont ind~pendants du commerce normal d'importation et d'exportation
mexicano-italien, lequel continuera de se d6velopper comme par le pass6 conform6-
ment aux dispositions en vigueur en la mati~re dans chacun des deux pays.

Article I. Le Gouvernement de la R~publique italienne favorisera autant que
possible l'achat annuel aux Etats-Unis du Mexique des marchandises indiqu~es sur la
listex<A>> qui fait partie int~grante du present Protocole, suivant les quantit~s pr6-
cis~es sur ladite liste.

Article III. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique favorisera autant
que possible l'importation en provenance d'Italie des marchandises indiqu6es sur la
liste <B>> qui fait partie int~grante du present Protocole, suivant les quantit~s pr6-
cis6es sur ladite liste.

Article IV. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique consent h accorder,
h la demande des importateurs int~ress~s et si besoin est, les permis d'importation
concernant les articles figurant sur la liste o B >, A concurrence des valeurs indiqu~es,
sous reserve d'avoir export6 t destination de l'Italie, pour une valeur 6quivalente, les
produits mexicains figurant sur la liste <(A>>. Lesdites autorisations seront accord~es
aux entreprises importatrices dans le cadre des dispositions et procedures en vigueur
en la matire pour chacun des difftrents produits figurant sur la liste B >.

A cette fin, il faudra, avant que soient d~livr6s les permis d'importation concer-
nant les produits figurant sur la liste o B >, prouver l la satisfaction du Gouvernement
du Mexique qu'il a W export6 k destination de l'Italie, pour une valeur 6quivalente,
tel ou tel autre des produits mexicains figurant sur la liste <<A>>.

Article V. Le Gouvernement de la R~publique italienne consent de son c6t6 A
accorder, A la demande des importateurs int~ress~s et si besoin est, les permis d'im-
portation et d'exportation permettant de proc~der aux operations envisag~es dans le
present Protocole.

I Entre en vigueur le 28 octobre 1963 par la signature, conform~ment I I'article VIII.
2 Voir p. 106 du present volume.
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Article VI. I1 sera possible de modifier le volume des produits figurant sur les
listes au cas oil la situation de la balance des paiements de 1'un ou l'autre des deux
pays le justifierait.

Article VII. I1 est entendu que les importations par le Mexique et les importa-
tions par 'Italie en provenance de l'autre Partie contractante seront adapt6es 4 la
demande 6manant, dans chacun des deux pays, des consommateurs finals.

Article VIII. Le present Protocole, qui entrera en vigueur A la date de sa
signature, pourra atre r~vis6 lors de consultations annuelles qui se d~rouleront alter-
nativement dans la capitale de chacune des Parties contractantes, la premiere de ces
reunions devant avoir lieu A Rome.

[EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole et y ont appos6 leur sceau.]'

FAIT en quatre exemplaires, deux en langue espagnole et deux en langue italienne,
A Mexico, District f~ddral, le 28 octobre 1963, les deux textes faisant 6gaement foi.

[ RAOL SALINAS LOZANO] [ GIUSEPPE TRAUCCHij

LISTE A2

LISTE B2

I Le paragraphe entre crochets figure seulement darts le texte authentique espagnol du Protocole (renseignement
fourni par le Gouvernemsent mexicain).

2 Non publide ici conform~nent au paragraphe 2 de 'article 12 du rbglement de l'Assembl6e g6n6rale destin6 A mettre
en application PArticle 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu par la risolution 33/141 A de rAs-
sembl6e g nirale en date du 19 dccembre 1978.

Vol. 1400. 1-23405



No. 23406

MEXICO
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Trade Agreement (with annexes and protocol). Signed at
Moscow on 16 April 1973

Termination of the Protocol annexed to the above-
mentioned Agreement

Authentic texts: Spanish and Russian.

Registered by Mexico on 20 June 1985.

MEXIQUE
et

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord commercial (avec annexes et protocole). Signk i
Moscou le 16 avril 1973

Abrogation du Protocole annexe 'a I'Accord susmentionne

Textes authentiques : espagnol et russe.

Enregistri par le Mexique le 20 juin 1985.

Vol. 1400,1-23406



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Trait~s 1985

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICA-
NOS Y LA UNION DE REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVItTICAS

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos y el Presidium del Soviet
Supremo de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovidticas, deseosos de fortalecer las
relaciones econ6micas e incrementar el comercio entre ambos paises, han decidido
concertar un Convenio Comercial basado en principios de igualdad y beneficios
mutuos y, al efecto, acuerdan to siguiente:

Articulo L Las Partes Contratantes, reconociendo la existencia de las condi-
ciones favorables para la expansi6n de las relaciones econ6micas y comerciales entre
Mexico, que es un pais en vias de desarrollo y la URSS, expresan su prop6sito de
fomentar activamente el incremento del intercambio comercial, asi como de utilizar
nuevas formas de relaciones econ6micas y comerciales incluyendo intercambios
tecnol6gicos en beneficio de ambos paises.

A rticulo II. Las Partes Contratantes se conceden el tratamiento incondicional
e ilimitado de la naci6n ms favorecida, con el prop6sito de promover y facilitar el
intercambio comercial entre ambos paises en todo 1o que concierne a:
a) Derechos aduaneros, impuestos y cargas de cualquier clase que gravan la impor-

taci6n o la exportaci6n o en relaci6n con la importaci6n o la exportaci6n, o im-
puestos sobre las transferencias internacionales de pagos por importaciones y
exportaciones; m~todos de percepci6n de dichos derechos, impuestos y cargas;

b) Todas las reglas y formalidades relativas a la importaci6n y exportaci6n;
c) Todos los impuestos o cargas internas de cualquier clase que gravan los bienes

importados o en relaci6n con la importaci6n; reglamentos sobre la aplicacidn de
gravdmenes internos a bienes de exportaci6n;

d) Todas las leyes, reglamentos y requisitos relativos a la venta interna, oferta para
la venta, compra, distribuci6n o uso de articulos importados; y,

e) Reglamentos respecto a los pagos y cambios sobre el exterior.

Articulo III. Ninguna prohibici6n o restricci6n que se establezca a travds de
cuotas, licencias de importaci6n o exportaci6n o cualesquiera otras medidas, serA
puesta en vigor o mantenida por alguna de las Partes Contratantes sobre la impor-
taci6n de cualquier producto del territorio de la otra Parte Contratante o sobre la
exportaci6n de cualquier producto destinado al territorio de la otra Parte Contra-
tante salvo que tal prohibici6n o restricci6n sea tambidn aplicada a terceros paises.

Las estipulaciones del pdrrafo anterior no se aplican a las prohibiciones o restric-
ciones, que se utilicen con el fin de proteger la posici6n financiera exterior y balanza de
pagos.

Articulo IV. Las estipulaciones de los Articulos II y III del presente Convenio
no se aplican a:
a) Los favores, ventajas o privilegios que en la actualidad otorga o en el futuro

pueda otorgar una de las Partes Contratantes a los paises vecinos, con el prop6-
sito de facilitar o desarrollar el comercio de fronteras;
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b) Los favores, ventajas o privilegios que cualquiera de las Partes Contratantes
otorga u otorgara a alg~n pals o al grupo de paises como miembro de una uni6n
aduanera u otra forma de integraci6n regional;

c) Las tarifas preferenciales u otras ventajas, que hayan sido otorgadas o hayan de
otorgarse por los Estados Unidos Mexicanos a cualquier pas o grupo de paises
de la America Latina.

Artfculo V. Cada una de las Partes Contratantes contribuird a la importaci6n
en su pals de las mercancias del otro pals y en particular, de las mercancias rela-
cionadas de manera enunciativa en las listas adjuntas al presente Convenio.

Artfculo VI. Los productos importados con arreglo al presente Convenio
estardn destinados exclusivamente al uso o consumo del pals importador. Sin em-
bargo, en algunos casos, los productos podrdn ser reexportados por una de las Partes
previa consulta con la otra.

Articulo VII. Las Partes Contratantes manifiestan su acuerdo sobre la cele-
braci6n de los contratos entre las personas juridicas y fisicas mexicanas y las organi-
zaciones soviticas de comercio exterior, para el suministro de maquinaria y equipo y
otras mercancias de la URSS a Mexico, asi como de productos mexicanos a la URSS,
especialmente los articulos procesados y manufacturados, en base a los precios
vigentes en los principales mercados internacionales.

En lo que se refiere a maquinaria y equipo suministrado por la URSS a Mexico,
tales operaciones podrAn realizarse en condiciones de pagos diferidos establecidas
por las Partes mediante los acuerdos especiales correspondientes. En el caso de plan-
tas industriales se considerarA la posibilidad de que la amortizaci6n del pago de su
valor se haga con los productos elaborados por dichas plantas.

Articulo VIII. Los pagos relacionados con el intercambio comercial entre am-
bos palses se hardn en moneda libremente convertible, de conformidad con las regla-
mentaciones de cambio vigentes en cada uno de los palses.

Articulo IX. Las Partes Contratantes auspiciarAn reciprocamente la realiza-
ci6n de Ferias y Exposiciones Comerciales organizadas en cada uno de los paises, asi
como la promoci6n y organizaci6n de Misiones Comerciales al territorio del otro
pals en las condiciones que serAn acordadas entre los organismos competentes de am-
bos palses.

Las muestras comerciales que se envien de un pals a otro y los objetos destinados
a ser expuestos en las Ferias y Exposiciones, con cardcter promocional, quedarAn
exentos de los derechos de aduana y otras cargas similares, de conformidad con la
legislaci6n correspondiente de ambos paises.

Articulo X. Las Partes Contratantes convienen en la cooperaci6n en materia
de transporte maritimo, para lo cual contribuirAn a la conclusi6n de los respectivos
arreglos que prevean la concesi6n en sus puertos a los barcos y tripulaciones de la
otra Parte Contratante, del tratamiento de la naci6n mis favorecida, el estableci-
miento de servicios maritimos regulares entre los puertos de ambos palses y otros
aspectos del trhAfico maritimo.

Artculo XI. Las personas juridicas y fisicas de cada uno de los paises gozarAn
del r6gimen de la naci6n mAs favorecida en lo que se refiere a la protecci6n de su per-
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sonalidad y de sus bienes en el ejercicio de sus actividades comerciales en el territorio
del otro pais a condici6n de que ellos gocen de dicho regimen de conformidad con las
leyes y reglamentaciones de este pais, que se aplican a todas las personas similares
extranjeras.

Articulo XII. Las estipulaciones del presente Convenio no se interpretarin
como impedimento para que cualquiera de las Partes Contratantes adopte o ejecute
medidas encaminadas a:
a) La seguridad y al orden pfiblicos;
b) La reglamentaci6n de importaciones o exportaciones de armas, municiones y

materiales de guerra, y aseguramiento de abastecimientos agricolas;
c) Asegurar la protecci6n de la salud pfiblica, y garantia en materia de sanidad

animal y vegetal;
d) La defensa del patrimonio nacional artfstico, hist6rico o arqueol6gico;
e) La reglamentaci6n de importaciones y exportaciones de oro, plata y
f) La limitaci6n de exportaciones, utilizaci6n y consumo de materiales nucleares,

productos radioactivos o cualquier otro material utilizable en el desarrollo o
aprovechamiento de la energia nuclear.

ArtIculo XIII. Con el fin de facilitar la ejecuci6n del presente Convenio las
Partes Contratantes acuerdan celebrar consultas mutuas, a trav6s de .la Comisi6n
Mixta a que se refiere el Protocolo correspondiente que se firma en esta misma fecha.

Articulo XIV. El presente Convenio estarA sujeto a la aprobaci6n de cada una
de las Partes Contratantes, de conformidad con sus respectivos procedimientos consti-
tucionales y entrard en vigor en la fecha del canje de los correspondientes instrumen-
tos, que confirman tal aprobaci6n del Convenio, lo cual tendrd lugar en la ciudad de
M6xico, en el plazo mds breve posible. Sin embargo, las Partes Contratantes han
convenido en que las estipulaciones del presente Convenio se aplicarAn provisional-
mente desde la fecha de su suscripci6n.

Articulo XV. El presente Convenio serd vtlido por tres afios a partir de la
fecha en que entre en vigor. Automiticamente se hard extensivo por periodos adicio-
nales iguales, a menos que cualquiera de las Partes Contratantes notifique a la otra
con seis meses de anterioridad, su intenci6n de darlo por terminado.

Ambas Partes Contratantes pueden, en cualquier momento, convenir en revisar
o enmendar el presente Convenio a condici6n de que tales enmiendas est~n aproba-
das de conformidad con el procedimiento, previsto en el Articulo XIV.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de Ambas Partes Contratantes han sus-
crito el presente Convenio Comercial.

HECHo en Moscdi el dia dieciseis de abril de mil novecientos setenta y tres, en dos
ejemplares aut6nticos, cada uno en los idiomas espafiol y ruso, teniendo ambos textos
la misma validez.

[Signed- Signe] [Signed - Sign6]
EMILIO 0. RABASA N. S. PAT6LICHEV

Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Comercio Exterior
de los Estados Unidos Mexicanos de la Uni6n de Repdiblicas

Socialistas Sovi~ticas
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ANEXO A AL CONVENIO DEL 16 DE ABRIL DE 1973

LISTA ENUNCIATIVA DE MERCANCiAS QUE LA PARTE MEXICANA
OFRECE PARA SU EXPORTACION A LA URSS

Caft en grano y soluble
Cacao y sus productos
Pimienta
Pltano
Nuez
Citricos y sus productos
Frutas y legumbres frescas y procesadas
Jugos de frutas
Aceites esenciales
Miel de abeja
Tabaco y sus productos
Maiz
Vinos y licores
Fibra de lechugilla y otras fibras duras vegetales
Cera de candelilla
Productos de henequdn
Espato Fluor
Azufre
Fosfatos
Carros y equipos de ferrocarril
Calzado
Hormonas sintticas y naturales
Libros y materiales impresos
Peliculas cinematogrdficas
Discos fonogrdficos
Componentes el6ctricos y electr6nicos
Prendas de vestir
Equipo para industria del petr6leo
Artesanias
Hilos y textiles de fibras naturales y artificiales y sus mezclas
Tuberias
Vdvulas
Colorantes
Alambre, cinta y tubos de lat6n o cobre

ANEXO B AL CONVENIO DEL 16 DE ABRIL DE 1973

LISTA ENUNCIATIVA DE MERCANCiAS QUE LA PARTE SOVIETICA
OFRECE PARA SU EXPORTACI6N A MtxIco

MAquinas herramientas
Equipos de foria y prensa
Equipos energ~ticos
Equipos electrot6cnicos
Equipos para la industria minera
Equipos metahirgicos
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Equipos para la industria de la extracci6n y refinaci6n de petr6leo
Equipos de perforaci6n petroliferos
Equipos para la industria alimenticia
Equipos para la industria forestal, de papel y la de la elaboraci6n de madera
Equipos de refrigeraci6n
Equipos para la industria de artes grAlcas
Equipos de comunicaciones
Trolebuses
Equipos para la industria textil
Aparatos 6pticos y de electrometria
Equipos e instrumentos de medicina
Rodamientos
Herramientas, aleaciones duras y abrasivas
Metales preciosos para uso industrial
Excavadoras, mdquinas e implementos agricolas
Maquinaria para la construcci6n de caminos
Medios de transporte a6reo
Motonaves de alas subaqudticas
Asbesto
Laminado de metales ferrosos
Cart6n
C maras foto y cinematogrficas con accesorios
Peliculas y publicaciones

PROTOCOLO

Con el prop6sito de fomentar el intercambio comercial y tecnol6gico entre los
Estados Unidos Mexicanos y la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas y de
conformidad con lo que establece el Articulo XIII del Convenio Comercial suscrito
el dieciseis de abril de mil novecientos setenta y tres, se constituye la Comisi6n
Comercial Mixta Mexicano-Sovi6tica.

Serd de la competencia de la Comisi6n:
- Observar, evaluar y fomentar el desarrollo del intercambio comercial entre am-

bos paises, procurando su mayor equilibrio.
- Presentar a los gobiernos o a los organismos competentes estatales, que se ocupan

de las cuestiones de comercio exterior, las proposiciones tendientes a mejorar las
relaciones comerciales entre los dos paises y crear las condiciones favorables para
la exportaci6n e importaci6n;

- Contribuir para que los representantes de ambos paises puedan intercambiar
regularmente o en cualquier momento en que sea solicitada la informaci6n y pro-
posiciones, que contribuyan al logro de los fines de la expansi6n y fortalecimiento
constante de las relaciones comerciales, intercambios tecnol6gicos y cooperaci6n
econ6mica entre ambos paises;

- Considerar otros problemas que puedan surgir durante el intercambio comercial
recdproco incluyendo las discrepancias que aparezcan en las estadisticas referentes
a dicho intercambio.

Las partes que integren la Comisi6n Comercial Mixta estarAn presididas por un
Subsecretario de Estado.
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Las reuniones de la Comisi6n tendrdn lugar por lo menos una vez al afio alterna-
tivamente en las ciudades de Mexico y de Moscfi, estableciendo las partes de comn
acuerdo el lugar y la fecha de la realizaci6n de cada reuni6n.

HECHO Y FIRMADO en la ciudad de Mosci el dieciseis de abril de mil novecientos
setenta y tres, en dos ejemplares autdnticos en espafiol y ruso siendo los dos textos
igualmente vdlidos.

[Signed - Signf]

EMILIO 0. RABASA
Secretario de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos Mexicanos

[Signed - Sign6]

N. S. PAT6LICHEV
Ministro de Comercio Exterior

de la Uni6n de Repdblicas
Socialistas Sovi6ticas
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[RusiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPTOBOE COFJIAIUEHHE ME)KY MEKCHKAHCKHMM COEAH-
HEHHbIMM IIITATAMH H COIO3OM COBETCKHX COIHAflH-
CTHtqECKHX PECrIYBJIIHK

lpe3HaeHT MeKCHKaHCKHX CoeHHeHHbIX IITaTOB H l-pe3IAHyM BepxOBHoro
COBeTa Coo3a COBeTCKHX CoumajIHCTmeCKHX Pecny6nHK, x*eaA yKperfJIHTb 3KO-
HOMHqeCKHe OTHOIueHH! H pfCIUHPHITb TOpFOBJIIO Me)Kay o6eHMH cTpaHaMH, pe-
JfIHJIH 3aKjIIOqHTb ToproBoe CorIauieHHe, OCHOBblBaIOIuIeeCA Ha npHHLH.Iax pa-

BeHCTBa H B3aHMHOft BbIrOZlbI, H

)aorOBOpHJIHCb 0 HH)KecieJIyouleM:

Cmambw I. goroBapHaaouxHecA CTOPOHbI, IIpH3HaBaAq cyeCTBoBaHHe 6na-
rOHPH$THI X yCIOBHft LRA pacuHpeHMH TOprOBO-3KOHoMHqecKHx OTHOiueHHft MexCJy
MexcHKOft, amunioieftcA pa3BHBaioiueilcx cTpaHofl, H CCCP Bbipaw)IaOT HaMe-
peHHe aKTHBHO cnoco6CTBoBaT POCTY TOBapoo6opoTa, a Tame HCHOJ~b3OBaTb
HOBiae bOpMbI ToprOBO-3KOHoMHqeCKHx OTHomeHHtf, BKIIoqaS o6MeH TeXHo3IorHeft,
B HHTepecax o6ex CTpaH.

Cmamw II. AoroBapsaiouwxtec CTOpOHbI npe]aOCTaBIMIOT Apyr apyry 6e-
3yCJIOBHbItA H HeorpaHHqeHHb16I pe)KHM HaH6ojiee 6aiaroHpH.sTCTByeMoft HaixH B
IteJIRX CoaeitCTBHA H o611erqeHH31 ToBapoo6opoTa Me)Iwy o6eHMH CTpaaMH BO
BCeM TOM, ITO KacaeTcA:

a) TaMO KeHHbIX nOUIIHH, HanOrOB H c6opOB mo6oro poja, B3HMaeMbIX ripH HM-
nopTe H rH 3KCnOpTe, HH B CB313H C HMIIOPTOM HIH 3KCIIOpTOM, HIH HajIOrOB
Ha MexcJyHapOAHbie nepeBOJbI rflaTe)Keft no HMIIOpTY H 3KcnOpTy; MeToua
B3HMaHH TaKHX lOIIUIHH, HajiOrOB H c6opoB;

6) BCeX npaBH H 4IopMaji]HOCTeft, CBR3aHHbIX C HMnOpTOM H 3KCnOpTOM;

6) BCeX BHYTpeHHHX HaJIOrOB HUH c6opoB auo6oro poua, B3HMaeMbIX HMnOpTH-
pyeMbIX TOBaPOB lRIH B CBA3H C HMIOpTOM; npaBHR BHYTpeHHerO Hajioroo6alo-

eHJ 3KcnOpTHpyeMbIX TOBapOB;
e) BceX 3aKOHOB, npaBH H Tpe6OBaHHA, KacaiouHXCs BHyTpeHHeII Ilpo 8axH,

XpeRJ oKeHHA Ha npoDaxy, 3aKynH, pacnpe]eIeHHA HnH HCnOJIb3OBaHHA HM-
nOpTHpyeMbIX ToBapOB H

0) npaBiLr, peryiHpyoUXHx BHeIHHe IInaTewKH H BauIIOTHme onepaHH.

Cmamwr III. HHmaKe 3anpeuxeHHS HnH orpaHHeHHA B tbopMe JIH KBOT, HM-
HOpTHbIX HnH 3KCnOpTHbIX nHuH3Hf HRIH mIO6bIX ApyrHX MeP He 6 yAYT BBOQZHTbCR
HflH coxpaHRTbCL Ka iaoft H3 JoroBapHBaioDIHxca CTOPOH Ha HMflOPT nso6orO TO-
Bapa H3 TeppHTOPHH Apyroft UorOBapHBaouef C CTOPOHbl HfIH Ha 3KCnlopT 1I1o-

6oro ToBapa, HalpaBJINeMOFO Ha TeppHTOPHIO apyrotf AorOBapaBajoweftcq CTO-
pOHbI, ecnH Taxme 3anpexUeHHJ HnH orpaHHqeHHS He npHMeHIOTCR KO BCeM
TpeTbHM CTpaHaM.

I-ocTaHoBneHH npeiyiuero a63aga HaCToiue t CTaTbH He pacnpoCTpaH-
RIOTCA Ha 3anpetueHHA H H orpaHHqeHHS1, npHMeHeMbIe B no uo6HbIX o6CTO-
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RTeJbCTBaX KO BCeM CTpaHaM B HeiiRX oxpaHbl BHeIHeFO d)HHaHCOBOrO rIojIOxeHHR
H rmaTeKHoro 6anaHca.

Cmambw IV. louo)KeHSIH CTaTbH II H III HacTostero CornameHHA He pac-
IpOCTPaHAIOTCA Ha:
a) mbrOTbI, npeHmymecTBa HJIH IpHBHierHH, KOTOpbIe OAHa H3 AoroBapHsajo-

UXHXcR CTOPOH npe~oCTaBjiSeT B HaCTomuee BpeMR HnI Mo)KeT npeUocTaBHTb
B 6yxxymeM CoCCUHHM C Heft CTpaHaM B uensix o6nerqeHH HnH pa3BHTHA [[pH-
rpaHHqHOft TOproBIH;

6) mbrOTbl, npeHMyWeCTBa IH npHBHIerHH, KOTOpmLe rno6a H3 gOrOBapH-

BaiOu.HXcH CTOPOH [1peZOCTaBjiReT HJIH IIpeIoCTaBHT KaKoft-jH60 cTpaHe HnH
rpynne cTpaH, BCJICJCTBHe ee yqaCTH B TaMo)KeHHOM CoIo3e HJIH B Apyroft
dbOpMe perHOHaJmbHOft HHTerpalHH;

e) npe,epeHHanbHsLe TapHThI HJIH ApyrHe npeHMyiuecTBa, KOTOpLe npenOcTa-
BHBIH rJM [peAOCTaBJT MeKcHxaHcKae CoegHHeHHie IIITaTI Kaoft-jnH6o
CTpaHe Im rpyrne CTpaH fIaTHHCKOft AMepHKH.

Cmamwx V. KaxKaR H3 4orOBapHBaoWHxcR CTOpOH 6yueT OKa3bIBaTb CO-
AefCTBHe HMnOpTy B CBO1O CTpaHY ToBaPOB H3 Lpyroft CTpaHLI H, B qaCTHOCTH, TO-
BapoB, lCpeqHcjieHHLIX B nopRAge HHcjOpMaUHH B CnIHCKaX, np~iaraembIx K HaCTO-
mueMy CormameHHio.

Cmamb. VI. ToBapbI, HMnOPTHpyeMblie B COOTBeTCTBHH C HaCTOSAu=HM CO-
rJmameHHeM, 6yJyT flpeAHia3HaqeHbi AnI HCnOIb3OBaHHR HJIH nOTpe6neHI HCKI-
IOIHTeJI16HO B CTpaHe-HMnIOpTepe. B HeKOTOP1lX cjnyqaAx TOBapbli MOYT 6lbIT
pe3KCnOpTHPOBaHblI C npeBaPHTeJI HOro cornacHA zpyrof CTOpOHbl.

CmambA VII. gorosapHiaowmecA CTOpOmb1 Bb61paKaOT cornacHe Ha 3a-
KrIOqCHe MeKy MeKCHKaHCKHMH IOpHAHqeCKHMH H (bH3HqecKHMH IHuaMH H CO-
BeTCTKHMH BHeIIHeTOpFOBbLIMH opraHH3aW HMH KOHTPaKTOB Ha nOCTaBKY MeKCH-
KaHCKHX TOBapOB B CCCP, oco6eHHo rOTOBbIX H o6pa6OTaHHIX H3Ue'IHf, a Tame
Ha nOCTaBKy H3 CCCP B MeKCHKY MaIUHH, o6opyAoBaHHA H ApyrHx TOBapOB, Ha
6a3e TeiyulHX ijeH OCHOBHEIX MHPOBLIX p1HKOB.

B TOM, qTO Kacae'rcs IIOCTaBOK MaUIHH H o6opyaIOBaHHR H3 CCCP B MeKCHKy,
TO TaHe flOCTaBKH MOryT OCyiuCCTBJISTbCg Ha YCJIOBHRX pacCpOqKH niaTema,
YCTaHaBJIHBaCMiIX CTOPOHaMH B COOTBeTCTBYIO HX CrLeUHarILHLIX COrJmaJteHHax.

B cnyqae [OCTaBOK KOM[LIeKTHmlX npenpHATHI 6y~eT paccMaTpHBaTbC B03-
MO)KHOCTb OnInaTbI HX CTOHMOCTH TOBapaMH, IlpOH3BOAHMbIMH Ha TaiHX npeA-
npHATHIX.

Cmamb' VIII. IljIaTeKH, CBSI3aHHLIe C TOBapoo6OpOTOM Mey O6CHMH
cTpaHaMH, 6YAyT OCyIueCTBJIRTbCR B COOTBeTCTBHH C AeiftCTBy1OUfHMH B KaaOzft 13
CTpaH BaJIOTHbIMH IlpaBHnIaMH B CBO60HO KOHBepTHpyeMOft BaJIOTe.

CmnambnI IX. AorOBapHBaIoiIHes CTOPOHlbi 6yRyT OKa3IBaTb apyr Apyry
COJaeflCTBHe B OTHOIUeHHH yqaCTHMS B TOpFOBbIX ApMapKaX H BbICTaBKax, [pOBOAH-
MLIX B Ka)KJOfk H3 CTpaH, a TaKxce B opraHH3aUHH noe3OIOK KOMMepqeCKHX aeJIe-
raIpHf Ha yCJOBHR1X, KOTOpbIe 6yAyT cornacoBaHbl Me)KUy KOMHeTCHTHbIMH opra-
HaMH o6eHx CTpaH.
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KoMMepqecKHe o6pa3,UbI ToBapOB, HanpaISeMbie H3 0aHOfI CTpaHbI B Apyrylo
B uenjix npoWH)KeHHA TOBapOB Ha PbIHKH, a TaKe ipeMeTbi, npeaHa3HaqeHHble

I noiKa3a Ha ipMapKaX H BbICTaBKaX, npH co6 nIO eHHH COOTBerCTByIoluero 3aKO-
Ho[aTeJIbCTBa o6eHx cTpaH, OCBO60)KfalOTC 1T TaMO)KeHHbIX IOUIUIHH H HHbIX n0o-
jAo6HbIX c60pOB.

Cmambm X. 0oroBapHBawOmHecx CTOpOHbI cornamaioTca COTpyUHmaTb
B o6JiaCTH MOPCKOrO ToproBoro Cy.ROXOaCTBa H C 3TOft uenbo 6yayT cnoco6cTBo-
BaTb 3aKjIIOqeHHIo COOTBeTCTBY1OIIMX cornJameHHA, npeyCMaTpHBawOuIx npeno-
CTmBJ1eHHe B CBOHX IxopTax cyZaM H 3KHIIaM ipyroft oroBapiaoiuecA CTO-
POHbI pecKHMa HaH6oniee 6jiaronpHATCTByeMOfI HaIHH, yCTaHoBJIeHHe peryaMpH]X
MopCmHX jiHHHA MexCy HopTaMH o6eHx cTpaH H japyrHe BOIIPOCbI MoPCKoro cy-
AOXOACTBa.

Cmamwi XI. IOpHAH'ecKHe H IDH3HeCKHe 3iHija KawLoft H3 CTpaH 6YAZYT
nOJb3OBaTBCA PeXKHMOM HaH6olee 6jiaronpHTrCByeMoft HaIMH B OTHOuieHHM
3aI=HTbl HX JIHqHOCTH H HX HMYMeCTBa npH OCyWelCTBJ1eHHH HMH KOMmepwecKof

eATeJnbHOCTrH Ha TePPHTOPHH Apyroft CTpaHi flpH yCJIOBHH, TO OHH 6yAyT flOJIb-
30BaTbCI 3THM PeAKHMOM c coftnioxaeM 3aKOHOB H nOCTaHoBjiCHHA 3TOR CTpaHbI,
KOTOpbIe HpHMeHAIOTCA KO BCeM no o6HbIM HHOCTpaHHbIM JIHaM.

Cmambw XII. IloOioKeHHA HaCTonwJero CornameHHA He 6yAyT paccMaTpH-
BaTbCM KaK IIApeITCTBHC Anx mo60ot H3 LaorOBapHBaJwOHxcA CTOpOH B HPHHATHH H
OCYMeCTBJIeHHH Mep, HaInpaBieHHbIX Ha:

a) o6ecneqeHe 6e3onaCHOCTH H o6UteCTBeHHoro nopRAKa;

6) peryjiHPonaHHe HMnopTa HnH 3KcnOpTa opyCHS, 6oenpHnaCoB H BOeHHwX Ma-
TepHaJIOB; o6ecneqeHHe 3anaCoB ceJIbCKOXO3RIRCTBeHHblX H npOROBOJICTBeH-
HbIX npOoyKTOB;

e) o6ecneqeHe 3aUHTb I 3HOTpOBbA moAlef, )KH3HH )KHBOTHbIX H paCTeHHR;
e) oxpaHy Ha.IHOHajnbHOrO A0CTORHHII B o6naCTH HCKYCCTBa, HCTOPHH H apxeo-

norHH;
0) perynIpOBaHe HMOpTa H 3KcnOpTa 30JIOTa H cepe6pa H

e) orpaHHqeHHe 3KcnopTa, HCnobI,3OBaHHA H nOTpe6 ieHHR S IJPHbIX MaTepHa-
BOB, PaAHOaKTHBHbIX IIpOAYKTOB HnH rno6oro apyroro MaTepHana, npH-
MemHeMoro RA pa3BHTH H3IH HcnOJb3OBaHHA AlepHOR 3HeprHH.

Cmamw XIII. Am o611erqeHHA BbInOIHeHHA HacToamero CornameHHA o-
roBapHBaaouxecA CTOpOHbl corlaniaoTc npOBOAHTb B3aHMHbIe KOHCYJbTaUHH B
paMxax CMeueamloi KOMHCCHH, 0 KOTOpOI yKa3blBaeTCA B COOTBeTCTByiOIixeM
IpoTOKOuIe, nIoUIIHCaHHOM cero qHcjia.

Cmamwi XIV. HacTomuiee CoraiameHHe IOXUI;KHT ouo6peHHIO B COOTBeT-
CTBHH C KOHCTHTyIHOHHOfI npoIjeAypoi KaxKwofl H3 AorOBapHBamO=xc CTOpOH H
BCTyIIHT B CHInY B AeHb o6MeHa COOTBeTCTBYI0UWHMH AOKyMeHTaMH, HOflTBep-
wcAaIoJi4MH TaKoe oao6peH e CorxaxueHms, KOTOpbIil 6yueT HMC'rb MeCTO B r.
MexHKO B BO3MO)KHO KOPOTKHfl CpOK. AOrOBapHBaiouHxcA CTOpOHbI corJiacH-
IHCb, OAHaKO, qITO rIOCTaHOBjieHH HaCToiuero CornameHHA 6yayT BpeMeHHO

npHMeHITCI C AaTbi ero nofnHCaHHI.
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Cmamb. XV. HacToAuiee CornameHne 6yae'r AefICTBoBaTb B TeleHHe Tpex
JIeT c LgaTbl BCTyHJJeHHI B CHRy. OHO 6yXeT npoUieBaTbCq aBTOMaTHqeCKH Ha TaKHe
we gOOIHHTejibHbie nepHOXbI 9o Tex HOp, nOKa mno6as H3 4orOBaHBaioIHXCAI
CTOPOH 3a 6 MecSixeB He H3BeCTHT apyryto CTOpOHy 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpa-
THTb ero ueACTBHe.

06e AoroBapHsaomHecs CTOpOHbI MOYT B mo6oe BpeMA AOrOBOpHTbCA 0
nepecMOTpe HJIH BHeceHHH nonpaBOK K HaCTOmIueMy CornameHH1o, npH YCJIOBHH HX
oflo6peHH B COOTBeTCTBHH C nipoUeypoft, npeAyCMOTpeHHOR B CTaTbe XIV.

B YaOCTOBEPEHHE 4ErO YnOnnHOMomeHHbme o6eHx AorOBapHBaIoUxCx CTOPOH
nOJIIHCaJIH HaCTosuIee ToproBoe CornameHHe.

COBEPLIEHO B MOCKBe 16 anpenA 1973 roaa B ABYX nOAJIHHHbX 3K3eMnrlgpax,
KaWAflA Ha HCnaHCKOM H PYCCKOM SI3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT oflHHaKOByIO
CHJIY.

MHHHCTP HHOCTpaHHbIX MHHHCTP BHeIIHel ToproBJIH
gen MeKCHKaHCKHX CoegHHeHHbIX Coo3a COBe'TCKHX COIxHaJIHCTHqeKHX

IUTaTOB: Pecny6HK:

[Signed - Signf] [Signed - SignJ]
9MHAI4O 0. PABACA H. C. IIATOJUIIqEB

rIPHJIO)KEHHE A K COrIAIlIEHHIO OT 16 AIPE.JlA 1973 rOA

I4HOPMAUHOHHbiI CHCOK TOBAPOB, KOTOPblE MEKCHKAHCKAA
CTOPOHA nPEanArAET a1A 3KCHOPTA B CCCP

Kolbe B 3ePHax H paCTBOpHMLII
KaKao H H3flejiHA H3 Hero
lepeu AyMHCT6Itt

asaHlbi
OpexH
UHTpycoBIe H H31aeJIH H3 HHX

(DpYxTbI H OBOuH cBexKHe H o6pa6OTaHHbIe
COKH 4)pYKTOBble

3)HpHmIe Macna
mlqeImbmif Meal

Ta6aK H H3AeJIHR H3 Hero
Kysypy3a
BHHo-Bo JoqHble H3XICJIHR
MelCCHKaHCKaA Tpasa H gpyrHe TBepabie paCTHTejlbHbie BOJIoKHa
PaCTHTenbH,1tR BOCK
H3AejHA H3 xeHeKeHa
(TOPHCT1]R mnaT
cDocd4aTb,
Cepa
)Keje3HOlOpO)KHie BarOHI H o60pyAOBaHHe
O6yBb
lopMOHbl CHHTe'rHqeCKHe H HaTypaj7Hb~e
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lipOH3BfeeHH neqaTH

rpaMnnaCTHHKH
3neKTpO- H 3nleKTPOHHbie KOMniIeKTypOIie H3e3IHR

O6opyonaHe -A He4)TAHOt nPoMbIum.eHocTH
KycTapHbje H3aeJIHI
'lpAwa H TKaHH H3 HaTypaihHbIX, HCKYCCTBeHHBIX H CMeIHHbIX BOJIOKOH

Tpy6bi CTaJIhHbIe
ApMaTypa
KpaCHTemH
I'pononoxa, jieHTa H Tpy6bI JlaTYHHbIe HJIH MeAHhIe

IPHIO)KEHHE B K COrJIAUIEHHIO OT 16 AnPEJIA 1973 rOaA

IHOOPMA.HOHHb11 CnHCOK TOBAPOB, KOTOPbIE COBETCKA3

CrOPOHA rlPEaqIArAET JIl EKClOPTA B M1EKCHKY

CTaHKH MeTannopewyulHe
Ky3HeqHo-npecconoe o6opyoBame
3HepreTmiecxoe o6opyaOBaHHe
3nexTpOTexHHqecxoe o6opy~oame
O6opyAOBaHHe = ropHogo6Bmaioxell HpOMbIIujIeHHOCTH
MeTannypriqecoe o6opyaoBame
O6opy~onaHe He4bTe2o6bmoatleft H nepepa6aT1Bou oeft IpOMbImJIeHHOCTH
HefTe6ypoBoe o6opyxonaHKe
O60pyAOBaHe nmHIOBKYCOBOIt npOMImIuJHHOCTH
O6opygoame necHoti, uIeJIlOJIO3HO-6yMaXHOAl H aepeBoo6pa6aTmaowtelt npoMbIm-

JeHHOCTH

O60pyAOBaHHe XOJIOAHJrbHoe
O60pyiOBaHe uoJiHrpacbHqecxoif npOMImIuLemOcTH
O60pyAoBaHHe CBA3H
Tponne#t6ycbi
TeKCTHIbHoe o6opyaOBaHHe
OTHtlecKHe H 3neKTpOH3MepHTeJIbHbIe rlpH6OphI
MeumCKoe o6opyAoeaHHe H HHcTpyMeHThI
HoiuImmlm
HHCTpyMeHT, TBepAbIe cniaBi i H a6pawmwbJ
XAparoileHHbie MeTaUirbI
3KCKaBaTOpbm
TpaKTOpbl, CeJmhCKOXO3RCTBeHHble ManmiHbi H opyaH
,Aopo)KHO-CTpoHTeIbHbIe MaIuImmbI
CpeacTBa Bo3JyuiHorO TpaHCnOpTa
Cyna Ha nOJBOJHbIX KPEIJMIX
Ac6ecT
rIpoKaT qepHbIX MeTaJIOB
KaPTOH
KHHO- H (boToanfapaTypa H nlpHHarneKHOCTH

KHHO(HJIbMbI H rlpOH3BeJieHHI neqaTH
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HPOTOKOJI

B uejisix pa3BHTHR Toproaoro o6MeHa H o6MeHa TexHonorHefl MeKJly MeKCH-
KaHCKHMH COeCIHHeHHbIMH ITaTaMH H COIo3OM COBeTCKHX CO1.HarHCTHqeCKHX
Pecny6nHK H B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi XIII ToproBoro CornaiueHl OT
16 anpejis 1973 roaa, co3JAaeTcA MeKCHKaHCKO-COBeTCKaA CMeuiaHHaR KOMHCCHA no
TOpFOBblIM BOnpOcaM.

B KOMIeTeHIIHIO KOMHCCHH 6yueT BXODHTb:

- Ha6rnoaiaTb, aHa.JIH3HpOBaTb H COIeilCTBOBaTb pa3BHTHIO ToproBoro o6MeHa
Me)Kgy o6eHMH CTpaHaMH, ao6HBaECb ero HaH6oJnbwUefi c6a.rIaHCHpOBaHHOCTH;

- npeACTaBJIRTb HpaBHTeJlbCTBaM HflH KOMreTeHTHbIM rocyapCTBeHHbIM opra-
HaM, 3aHHMaiOUHMCHl BoflpoCaMH BHeIJIHefl TOPrOBJIH, npeJulo)KeHHH, Hanpa-
BfleHHbIe Ha yJyqUiieHHe TOprOBbIX OTHOIueHHA MeCKoCy EByMjq CTpaHaMH H C03-
EraHHe 6naronpHATHbIX YCJIOBHI1 ARAll 3KCnOpTa H HMflOpTa;

- CoXleilCTBOBaTb TOMY, qTO6bi fpeLaCTaBHTejIH o6eHX CTpaH MorjiH perynsipHo
HIH B Ino6o0ik MoMeHT, Koriia 3TO riOTpe6yeTcR, O6MeHHBaTb]CI HHdlopMaIUHef1 H
ripeajio)KeHHRMH, KOTOpbIe 6Ei CHOCo6CTBOBajrIH AOCTH)KeHHIO uenetl rOCTOHH-
Horo paCUHpeHHl H yKpenflieHH ToproBbix OTHOIueHHIl, o6MeHa TeXHOxlOrHefl H
3KOHOMHqeCKOrO CoTpyoRHHqeCTBa Me)KEay o6eHMH CTpaHaMH;

- pacCMaTpHBaTb oapyrHe npo6neMbi, KOTOpbIe MOrYT BO3HHKHYTb B xojae B3aHM-
HorO TOprOBoro o6MeHa, BKaioqa pacxo)KaeHHH, BO3HHKaIOhLIHe B CTaTHCTH-
qecKHx jgaHHbIX, OTHOCRIUHXCA K 3TOMY o6MeHy.

C Ka mofl CTOpOHhI CMemuaHHax KOMHCCHA 6yaer BO3I&aBJISITbCSi 3aMeCTHTe-
neM MHHHCTpa.

COBeiimaHHa KOMHCCHH 6 Y/XyT rlPOBOAIHTI6CA nO KpaflHeli Mepe OAHH pa3 B rooa
nootepewo B ropoax MexHKo H MocKe, npHlqeM MeCTO H BpeMq [pOBeorCHHR Ka-
WK2t0FO COBeIuaHHR 6yolyT yCTaHaBJIHBaTbCR CTOpOHaMH nO B3aHMHOMy cornacHlo.

COBEPmEHO B MocKBe 16 anpenA 1973 roaa B ABYX nOAXIHHHbIX 3K3eMnjApax,
Kawgi/bIft Ha HCHaHCKOM H PYCCKOM sI3bIKaX, IipHqeM o6a TeKCTa HMeiOT OXIHHaKOByiO
CHJIy.

MHHHCTp HHOCTpaHHbIX MHHHCTP BHeuIHeft TOprOBJIH
xIen MeKCHKaHCKHX COeAIHHeHHbIX Coo3a COBeTCKHX COIIaJIHCTHqeCKHX

mITaTOB: Pecny6nHK:

[Signed - SignJ] [Signed - Signf]
3MIrHO 0. PAEACA H. C. I[ATOJIM4EB
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The President of the United Mexican States and the Presidium of the Supreme
Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to strengthen economic
relations and expand trade between the two countries, have decided to conclude a
Trade Agreement based on the principles of equality and mutual advantage and, to
that end, have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties, recognizing the existence of favourable
conditions for expanding economic and trade relations between Mexico, a develop-
ing country, and the USSR, declare their intention actively to promote the growth of
trade and to utilize new forms of economic and trade relations, including the exchange
of technology, in the interests of both countries.

Article II. The Contracting Parties shall accord each other unconditionally
and without limitation most-favoured-nation treatment for the purpose of promot-
ing and facilitating trade between the two countries in all matters relating to:
a) Customs duties, taxes and charges of any kind levied on imports or exports or in

connection with imports or exports, or taxes on international transfers as pay-
ment for imports and exports; and the methods of collecting such duties, taxes
and charges;

b) All import and export regulations and formalities;
c) All domestic taxes or charges of any kind levied on imported goods or in connec-

tion with imports; and regulations governing the domestic taxation of exported
goods;

d) All laws, regulations and requirements relating to the domestic sale, offer for
sale, purchase, distribution or use of imported goods; and

e) Regulations governing external payments and foreign-exchange operations.

Article III. No prohibitions or restrictions in the form of quotas, import or
export licences or any other measures shall be imposed or maintained by one Con-
tracting Party on the import of any item from the territory of the other Contracting
Party or on the export of any item to the territory of the other Contracting Party, un-
less such prohibitions or restrictions are applied to third countries.

The provisions of the previous paragraph shall not apply to prohibitions or re-
strictions applied in similar circumstances for the purpose of protecting the external
financial position and balance of payments.

Article IV. The provisions of articles II and III of this Agreement shall not
apply to:

Came into force on 30 September 1975 by the exchange of the instruments of approval, which took place at Mexico
City, in accordance with article XIV.
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a) The benefits, advantages or privileges which one Contracting Party grants at
present or may grant in the future to neighbouring countries for the purpose of
facilitating or developing frontier trade;

b) The benefits, advantages or privileges which either Contracting Party grants or
may grant to any other country or group of countries by virtue of its participa-
tion in a customs union or some other form of regional association;

c) The preferential tariffs or other advantages which the United Mexican States has
granted or may grant to any other country or group of countries of Latin
America.

Article V. Each Contracting Party shall promote the import into its territory
of goods from the other country and, in particular, the goods enumerated in the indi-
cative lists annexed to this Agreement.

Article VI. Goods imported under this Agreement shall be intended solely for
use or consumption within the importing country. In individual cases goods may be
re-exported with the prior consent of the other Party.

Article VII. The Contracting Parties agree to the conclusion between Mexican
juridical and physical persons and Soviet foreign-trade organizations of contracts for
the delivery to the USSR of Mexican goods, especially processed and finished goods,
and for the delivery from the USSR to Mexico of machinery, equipment and other
goods at the current prices prevailing in the main world markets.

Deliveries of machinery and equipment from the USSR to Mexico may be made
on deferred-payment terms established by the Parties in the corresponding special
agreements. In the case of the delivery of industrial plants, consideration shall be
given to the possibility of payment of the cost of such plants with the goods produced
in them.

Article VIII. Payments in respect of trade between the two countries shall be
made in freely convertible currency in accordance with the foreign-exchange regula-
tions in force in each country.

Article IX. The Contracting Parties shall render each other assistance with
respect to the holding of trade fairs and exhibitions in either country and to the pro-
motion and organization of visits by trade missions to the territory of the other country
under conditions to be agreed between the competent organs of the two countries.

Commercial samples of goods sent from one country to the other and articles in-
tended for display at fairs and exhibitions for promotional purposes shall be exempt
from customs duties and other similar charges subject to compliance with the rele-
vant laws of the two countries.

Article X. The Contracting Parties agree to co-operate in matters relating to
merchant shipping and to this end they shall facilitate the conclusion of the corre-
sponding agreements on the granting in their ports of most-favoured-nation treat-
ment to the vessels and crews of the other Contracting Party, the establishment of
regular shipping services between the ports of the two countries, and other questions
of merchant shipping.

Article XI. The juridical and physical persons of each country shall enjoy
most-favoured-nation treatment with respect to the protection of their persons and
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property when they engage in commercial activities in the territory of the other coun-
try, on the understanding that their enjoyment of this treatment shall be subject to
compliance with the laws and regulations of the latter country which are applied to
all similar foreign nationals.

Article XII. The provisions of this Agreement shall not be deemed an obstacle
to the adoption and implementation by either Contracting Party of measures designed
to:
(a) Guarantee its security and public order;
(b) Regulate the import or export of weapons, munitions and war material; or

guarantee stocks of agricultural products and foodstuffs;
(c) Protect human health and animals and plant life;
(d) Protect national artistic, historical and archaeological assets;
(e) Regulate the import and export of gold and silver, and
(j) Restrict the export, use and consumption of nuclear materials, radioactive

products or any other materials for the development and use of nuclear energy.

Article XIII. In order to facilitate the implementation of this Agreement, the
Contracting Parties agree to hold consultations in the Joint Commission referred to
in the Protocol signed on today's date.

Article XIV. This Agreement is subject to approval in accordance with the
constitutional procedures of each Contracting Party and it shall enter into force on
the day of the exchange of the relevant instruments confirming approval of the
Agreement, which shall take place in Mexico City as soon as possible. The Contract-
ing Parties have agreed, however, that the provisions of this Agreement shall be ap-
plied provisionally from the date of its signature.

Article XV. This Agreement shall remain in force for three years from the
date of its entry into force. It shall be extended automatically for further three-year
periods unless one Contracting Party gives six months' notice to the other Party of its
intention to terminate the Agreement.

The two Contracting Parties may agree at any time to review or amend this
Agreement, subject to the approval of any changes in accordance with the procedure
described in article XIV.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Trade Agreement.

DONE at Moscow on 16 April 1973 in two original copies, each in the Spanish
and Russian languages, both texts being equally authentic.

[Signed]
EMILIO 0. RABASA

Minister for Foreign Affairs
of the United Mexican States

[Signed]
N. S. PATOLICHEV

Minister for Foreign Trade
of the Union of Soviet

Socialist Republics
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ANNEX A TO THE AGREEMENT OF 16 APRIL 1973

INDICATIVE LIST OF GOODS WHICH THE MEXICAN PARTY

PROPOSES TO EXPORT TO THE USSR

Coffee (beans and soluble)
Cocoa and products thereof
Peppers
Bananas
Nuts
Citrus fruits and products thereof
Fresh and processed fruits and vegetables
Fruit juices
Essential oils
Honey
Tobacco and products thereof
Maize
Wines and liquors
Sowthistle and other hard vegetable fibres
Candle wax
Henequen products
Fluorite
Sulphur
Phosphates
Railway stock and equipment
Footwear
Synthetic and natural hormones
Books and printed materials
Cinematographic films
Gramophone records
Electrical and electronic components
Clothing
Petroleum industry equipment
Handicrafts
Yarn and textiles of natural, artificial and mixed fibres
Pipes and tubes
Valves
Dyes
Brass or copper wire, strips and pipes

ANNEX B TO THE AGREEMENT OF 16 APRIL 1973

INDICATIVE LIST OF GOODS WHICH THE SOVIET PARTY PROPOSES

TO EXPORT TO MEXICO

Machine tools
Foundry and press equipment
Power plants
Electrical engineering equipment
Mining equipment

Metallurgical equipment
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Petroleum extraction and refining equipment
Petroleum drilling equipment
Food-industry equipment
Equipment for the timber, pulp and paper, and wood-processing industries
Refrigeration equipment
Printing equipment
Communications equipment
Trolley buses
Textile equipment
Optical and electrical measuring instruments
Medical equipment and instruments
Bearings
Tools, hard alloys and abrasives
Precious metals for industrial use
Excavators and agricultural machinery and implements
Road construction machinery
Means of air transport
Hydrofoils
Asbestos
Ferrous-metal sheets
Cardboard
Cinematographic and photographic equipment and accessories
Cinematographic films and printed materials

PROTOCOL

In order to promote trade and exchange of technology between the United
Mexican States and the Union of Soviet Socialist Republics and in accordance with
article XIII of the Trade Agreement of 16 April 1973, a Joint Mexican-Soviet Trade
Commission shall be established.

The Commission's functions shall include:
- Supervision, analysis and promotion of the development of trade between the two

countries that is as balanced as possible;
- Submission to the Governments or competent State organs concerned with trade

matters of proposals for the improvement of trade relations between the two
countries and for the creation of favourable conditions for exporting and import-
ing;

- Arrangements to ensure that representatives of the two countries can regularly or
whenever requested exchange information and proposals which will facilitate at-
tainment of the goals of constant expansion and consolidation of trade relations,
exchange of technology and economic co-operation between the two countries;

- Consideration of other problems which may arise in the course of reciprocal
trade, including any disagreements over statistical data on such trade.

Each delegation in the Joint Trade Commission shall be headed by a deputy
minister.

The Commission shall meet at least once a year alternately in Mexico City and
Moscow; the place and date of each meeting shall be established by agreement be-
tween the Parties.
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DONE AND SIGNED at Moscow on 16 April 1973 in two original copies in the
Spanish and Russian languages, both texts being equally authentic.

[Signed]

EMILIO 0. RABASA
Minister for Foreign Affairs

of the United Mexican States

[Signed]
N. S. PATOLICHEV

Minister for Foreign Trade
of the Union of Soviet

Socialist Republics
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TERMINATION OF THE PROTOCOL ANNEXED TO THE TRADE
AGREEMENT OF 16 APRIL 1973 BETWEEN THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS'

The Protocol annexed to the above-mentioned Agreement ceased to have effect
on 22 February 1984, the date of entry into force of the Exchange of notes dated at
Mexico City on 22 February 1984, constituting an agreement by which the Mexican-
Soviet Mixed Trade Commission becomes the Mexican-Soviet Mixed Commission
on Economic and Commercial Co-operation, in accordance with the provisions of
the said notes2

I See p. 124 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1398, No. 1-23379.

Vol. 1400,1-23406



United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Tralnis

[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES 8TATS-UNIS DU MEXIQUE ET
L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOCIALISTES SOV18TIQUES

Le President des Etats-Unis du Mexique et le Presidium du Soviet supreme de
'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques, d6sireux de renforcer les relations

6conomiques et d'intensifier les 6changes commerciaux entre les deux pays, ont d&
cid6 de conclure un Accord commercial fond6 sur les principes de l'galit6 des droits
et des avantages mutuels et sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes, reconnaissant l'existence de condi-
tions favorables A l'6largissement de relations 6conomiques et commerciales entre le
Mexique, pays en voie de d6veloppement, et 'URSS, expriment leur intention d'en-
courager activement le d6veloppement des 6changes commerciaux, ainsi que de
recourir A de nouvelles formes de relations 6conomiques et commerciales, y compris
l'6change de technologies, au profit des deux pays.

Article II. Les Parties contractantes s'accordent le traitement de la nation la
plus favoris6e, de fagon inconditionnelle et illimit e en vue de promouvoir et de faci-
liter les 6changes commerciaux entre les deux pays pour tout ce qui concerne :
a) Les droits de douane, les taxes et les redevances de toute nature pouvant etre

pergus sur les importations ou l'exportation ou en liaison avec celles-ci, ainsi que
les taxes frappant les transferts internationaux effectu6s en paiement d'importa-
tions et d'exportations; les modalit6s de recouvrement desdits droits, taxes et
redevances;

b) Toutes les rfgles et formalit6s relatives A l'importation et t l'exportation;
c) Tous les impts et redevances internes, de quelque nature que ce soit, pouvant

etre pergus sur les marchandises import6es ou en liaison avec l'importation; les
rbglements relatifs A l'application de taxes internes sur les marchandises desti-
n6es h l'exportation;

d) Toutes les lois, rfglements et formalit6 ayant trait h la vente interne, A la mise en
vente, h l'achat, bt la distribution ou h l'utilisation d'articles import6s; et

e) Les rfglements relatifs aux paiements ext6rieurs et aux opdrations de change.

Article III. Aucune interdiction ou restriction sous la forme de contingente-
ments, de licences d'importation ou d'exportation ou de toute autre mesure ne sera
mise ou maintenue en vigueur par l'une ou 'autre des Parties contractantes sur l'im-
portation de tout produit en provenance du territoire de 'autre Partie contractante
ou sur l'exportation de tout produit a destination de celui-ci, A moins que cette inter-
diction ou restriction ne soit 6galement applicable aux pays tiers.

Les stipulations du pr~c6dent paragraphe ne s'appliquent pas aux interdictions
ou restrictions visant h prot6ger la position des paiements internationaux et la
balance des paiements.

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1975 par I'&hange des instruments d'approbation, qui a eu lieu h Mexico, confor-
m6nent A 'article XIV.
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Article IV. Les dispositions des articles II et III du present Accord ne sont pas
applicables :
a) Aux faveurs, avantages ou privileges que l'une des Parties contractantes accorde

actuellement ou pourra accorder dans l'avenir aux pays limitrophes pour faci-
liter ou d~velopper les 6changes frontaliers;

b) Aux faveurs, avantages ou privileges que l'une ou l'autre des Parties contractantes
accorde ou accordera h un pays ou groupe de pays en sa qualit6 de membre d'une
union douani~re ou d'un autre m~canisme d'int~gration r~gionale;

c) Aux tarifs pr~f~rentiels ou autres avantages que les Etats-Unis du Mexique ont
accord~s ou doivent accorder A tout pays ou groupe de pays d'Am~rique latine.

Article V. Chacune des Parties contractantes favorisera rimportation sur son
territoire des marchandises de rautre pays, en particulier de celles qui figurent expres-
s~ment sur les listes jointes au present Accord.

Article VI. Les marchandises import~es conform~ment au present Accord
seront destinies exclusivement A l'utilisation ou A la consommation du pays importa-
teur. Toutefois, dans certains cas sp~ciaux, elles pourront atre r~export~es par l'une
des Parties apr~s consultation pr~alable avec l'autre.

Article VII. Les Parties contractantes font connaltre leur accord h la conclu-
sion des contrats passes entre les personnes morales ou physiques mexicaines et les
organisations sovi~tiques de commerce ext~rieur aux fins de fournir des machines, de
l'quipement et d'autres marchandises sovi~tiques au Mexique, ainsi que des mar-
chandises mexicaines h rURSS, surtout les articles finis et manufactures, sur la base
des prix en vigueur sur les principaux marches internationaux.

Pour ce qui concerne les machines et l'quipement fournis par I'URSS au
Mexique, ces transactions pourront tre effectu~es moyennant un paiement diffr6,
dont les Parties arrateront les conditions en se fondant sur les Accords sp~ciaux cor-
respondants. S'agissant de la construction d'entreprises industrielles, on envisagera
la possibilit6 d'en acquitter le prix par la livraison de marchandises produites dans
lesdites entreprises.

Article VIII. Les paiements relatifs aux 6changes commerciaux entre les deux
pays seront effectu~s en monnaies librement convertibles, conform~ment aux rfgle-
ments applicables en mati~re de change dans chacun des deux pays.

Article IX. Les Parties contractantes encourageront r~ciproquement la r~ali-
sation de foires et d'expositions commerciales dans chacun des deux pays, ainsi que la
promotion et l'organisation de missions commerciales et leur envoi dans l'autre pays,
conform~ment aux modalit~s arrat~es d'un commun accord entre les organismes
comptents des deux pays.

Les 6chantillons commerciaux envoy~s par un pays dans 'autre et les articles de
caractbre publicitaire destines h des foires et expositions seront exempt~s de droits de
douane et autres redevances de m~me nature, conform~ment 4 la legislation des deux
pays en la matibre.

Article X. Les Parties contractantes conviennent de coop~rer en matibre de
transport maritime et bt cette fin favoriseront la conclusion des accords s'y rapportant
qui pr~voient l'octroi dans leurs ports du traitement de la nation la plus favoris~e aux
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bAitiments et 6quipages de 'autre Partie contractante, ainsi que l'tablissement de ser-
vices maritimes r~guliers entre les ports des deux pays, et qui traitent d'autres aspects
du trafic maritime.

Article XI. Les personnes morales et physiques de chacun des deux pays b6n6-
ficieront sur le territoire de l'autre pays du r6gime de la nation la plus favoris6e en ce
qui concerne la protection de leur personne et de leurs biens dans l'exercice de leurs
activit6s commerciales, sans pr6judice de l'observation par elles des lois et r glements
dudit pays qui s'appliquent A toutes les personnes morales et physiques 6trang~res.

Article XII. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme
s'opposant h 'adoption ou h 'application par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes de mesures concernant :
a) La s6curit6 et l'ordre public;
b) Les rbglements portant sur les importations ou exportations d'armes, de muni-

tions et de mat6riel de guerre, et 'assurance de fournitures agricoles;
c) La protection de la sant6 publique et celle des espbces animales et v6g6tales;
d) La protection du patrimoine artistique, historique et arch6ologique national;
e) Les rfglements portant sur les importations et exportations d'or et d'argent; et
j) La limitation des exportations, de l'utilisation et de la consommation de mati res

nucl6aires, de produits radioactifs ou de tout autre materiel utilisable aux fins du
d6veloppement ou de l'exploitation de 1'6nergie nucl6aire.

Article XIII. Aux fins de faciliter l'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties
contractantes conviennent de tenir des consultations par l'interm6diaire de la Com-
mission mixte vis6e dans le Protocole sign6 ce jour.

Article XIV. Le pr6sent Accord sera soumis A 'approbation de chacune des
Parties contractantes, conform6ment A ses proc6dures constitutionnelles respectives
et entrera en vigueur h la date de l'change des instruments correspondants qui confir-
ment 'approbation de 'Accord, lequel 6change aura lieu en la ville de Mexico dans le
plus bref d6lai. Cependant, les Parties contractantes sont convenues que le present
Accord sera appliqu6 h titre provisoire a compter de la date de sa signature.

Article XV. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de
trois ans. I1 sera automatiquement renouvel6 pour des p~riodes successives de meme
dur6e, h moins que l'une des Parties contractantes n'informe l'autre Partie, par un
pr6avis de six mois de son intention d'y mettre fin.

Les deux Parties contractantes peuvent h tout moment convenir de r6viser ou de
modifier le pr6sent Accord k condition que ces modifications soient approuv6es
conform6ment A la proc6dure pr6vue h l'article XIV.
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EN FOi DE QUOT les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord commercial.

FAIT A Moscou le 16 avril 1973 en deux exemplaires authentiques, chacun en
langues espagnole et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signs] [Signe]

EMILIO 0. RABASSA N. S. PATOLICHEV
Secr~taire aux relations ext~rieures Ministre du commerce ext~rieur

des Etats-Unis du Mexique de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques

ANNEXE A A L'ACCORD DU 16 AVRIL 1973

LISTE INDICATIVE DES MARCHANDISES QUE LA PARTIE MEXICAINE
OFFRE D'EXPORTER EN URSS

Caf6 en grains et caf6 soluble
Cacao et sous-produits du cacao
Poivre
Bananes
Noix
Agrumes et sous-produits des agrumes
Fruits et legumes frais ou en conserve
Jus de fruit
Huiles essentielles
Miel d'abeilles
Tabac et sous-produits du tabac
Mais
Vins et liqueurs
Fibres de laitue sauvage et autres fibres v~g~tales dures
Cire de chandelle
Textiles de sisal
Spath fluor
Soufre
Phosphates
Wagons et mat6riel ferroviaire
Chaussures
Hormones synth~tiques et naturelles
Livres et imprim6s
Films
Disques
Mat6riel 6lectrique et 61ectronique (pies d~tach6es)
Vatements
Materiel pour l'industrie p~trolire
Objets d'artisanat
Fils et textiles A base de fibres naturelles et artificielles et leurs composes
Tuyauterie
Soupapes
Colorants
Fils, bandes et tubes de laiton ou de cuivre

Vol. 1400,1-23406



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Trait6s 135

ANNEXE B A L'ACCORD DU 16 AVRIL 1973

LISTE DES MARCHANDISES QUE LA PARTIE SOVItTIQUE
OFFRE D'EXPORTER AU MEXIQUE

Machines-outils
Materiel de forgeage et de pressage
Materiel de production 6nerg~tique
Materiel 6lectrotechnique
Materiel pour l'industrie extractive
Mat6riel m~taflurgique
Materiel pour l'industrie pftrolikre (extraction et raffmage)
Materiel de forage de gisements pftroliferes
Materiel pour l'industrie alimentaire
Mat6riel pour la sylviculture, l'industrie du papier et le traitement du bois
Materiel de r~frig~ration
Materiel d'arts graphiques
Mat6riel de communication
Trolley bus
Materiel pour l'industrie textile
Appareils optiques et d'61ectrom~trie
Materiel et instruments m~dicaux
Roulements
Outils, alliages durs et abrasifs
M~taux pr~cieux A usage industriel
Excavatrices, machines et outils agricoles
Materiel de construction routi~re
Moyens de transport a~rien
Hydropt~res
Amiante
Lamin6 de m6taux ferreux
Carton
Appareils photographiques et cameras avec accessoires
Films et publications

PROTOCOLE

Dans le but de favoriser les 6changes commerciaux et techniques entre les Etats-
Unis du Mexique et l'Union des Rdpubliques socialistes soviftiques et conform~ment
A l'article XIII de l'Accord commercial sign6 le 16 avril 1973, une Commission com-
merciale mixte mexicano-sovi6tique est cr&e.

La Commission commerciale aura pour fonctions:
- D'observer, d'6valuer et de faciliter le d~veloppement des 6changes commerciaux

entre les deux pays, en assurant le meilleur 6quilibre possible;
- De presenter aux gouvernements ou aux organismes publics comp6tents charg6s

des questions de commerce ext~rieur les propositions tendant h am~liorer les rela-
tions commerciales entre les deux pays et A crier des conditions favorables aux
exportations et aux importations;
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- De faciliter l'Nchange A intervalle r~gulier, ou aussi souvent que la demande en
sera faite, par les repr~sentants des deux pays des informations et propositions
permettant de r~aliser les objectifs de l'6largissement et du renforcement constant
des relations commerciales, des 6changes techniques et de la cooperation 6cono-
mique entre les deux pays;

- D'examiner d'autres problkmes qui pourraient se poser au cours des 6changes
commerciaux, y compris les discordances que feraient apparaitre les statistiques
relatives auxdits dchanges.

Les d~l~gations des parties repr~sent~es h la Commission commerciale mixte
seront dirig~es par un sous-secr~taire d'Etat.

La Commission se r~unira au moins une fois par an, alternativement A Mexico et
A Moscou, les parties fixant d'un commun accord le lieu et la date de chaque reunion.

FAT ET SIGNE A Moscou le 16 avril 1973, en deux exemplaires authentiques en
langues espagnole et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signd] [Signe]

EMILIO 0. RABASSA N. S. PATOLICHEV

Secrdtaire aux relations ext6rieures Ministre du commerce ext6rieur
des Etats-Unis du Mexique de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
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ABROGATION DU PROTOCOLE ANNEX8 A L'ACCORD COMMER-
CIAL DU 16 AVRIL 1973 ENTRE LES 8TATS-UNIS DU MEXIQUE
ET L'UNION DES RePUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES'

Le Protocole annex6 b 'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 22 f~vrier
1984, date de 'entr6e en vigueur de 'Echange de notes en date A Mexico du 22 f~vrier
1984, constituant un accord par lequel la Commission commerciale mixte mexicano-
sovi~tique devient la Commission mixte mexicano-sovitique sur la coop6ration
6conomique et commerciale, conform6ment aux dispositions desdites notes2

Voir p. 131 du prtsent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1398, no 1-23379.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO GENERAL DE COOPERACION ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA REPOBLICA GABONESA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repfiblica
Gabonesa,

Deseosos de desarrollar y ampliar las relaciones existentes entre los dos paises,
Reafirmando su adhesidn a los principios contenidos en la Carta de las Naciones

Unidas, especialmente los relativos al mantenimiento de la paz y seguridad interna-
cionales, la independencia y la soberania nacional, la igualdad juridica de los Esta-
dos, la no intervenci6n y la cooperaci6n recfprocamente provechosa,

Reiterando la plena adhesi6n de sus paises a los principios de la Carta de
Derechos y Deberes Econ6micos de los Estados, sobre la cual se basa el nuevo orden
econ6mico internacional, asf como la importancia que tiene la cooperaci6n entre los
paises en desarrollo,

Reafirmando el derecho soberano de cada Estado para disponer de sus recursos
y riquezas, con el fin de asegurar su desarrollo econ6mico en beneficio de su pueblo,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. Las Partes se comprometen a fortalecer y desarrollar sus rela-
ciones de amistad y de cooperaci6n, especialmente en materia econ6mica, comercial,
cientifica, tdcnica y cultural.

Articulo II. Dentro del marco del presente Acuerdo, las Partes podrdn
concertar acuerdos o arreglos especificos sobre las materias sefialadas en Articulo I.

Articulo III. Para este fin, la cooperaci6n a que se refiere el presente Acuerdo
comprenderA particularmente:
a) La concertaci6n de acuerdos econ6micos, particularmente en materia comercial,

sobre la base del provecho reciproco.
b) La realizaci6n conjunta de estudios en todos los campos en que la cooperaci6n

resulte provechosa para ambos paises.
c) La cooperaci6n en proyectos cientificos y tdcnicos.
d) La promoci6n de los intercambios culturales a fin de lograr una mejor compren-

si6n entre los dos pueblos.

Articulo IV. Las partes convienen en establecer una Comisi6n Mixta encabe-
zada por sus respectivos Ministros de Asuntos Exteriores o cualquier otro Miembro
del Gobierno. Esta Comisi6n Mixta vigilard el cumplimiento del presente Acuerdo y
formulard recomendaciones sobre todas las cuestiones que pudieran presentarse en
los diferentes campos de la cooperaci6n entre ambos paises.

La Comisi6n Mixta podrd reunirse una vez por afto, alternadamente en Mexico
y en Gab6n.

En caso de ser necesario, a solicitud de cualquiera de las Partes, podrn efec-
tuarse reuniones extraordinarias.
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Articulo V. El presente Acuerdo entrarA en vigor provisionalmente en la
fecha de su firma y definitivamente despu6s del intercambio de los respectivos instru-
mentos de ratificaci6n.

Articulo VI. Cualquiera de las Partes podrd solicitar la revisi6n del presente
Acuerdo, en el entendido de que las revisiones o enmiendas acordadas mutuamente
entrarntn en vigor a partir de la fecha de su aprobaci6n respectiva.

Artkculo VII. El presente Acuerdo tendri una duraci6n ilimitada, a menos
que una de las Partes notifique a la Otra, por los conductos diplomticos, su inten-
ci6n de denunciarlo, con seis meses de anticipaci6n.

HEcHo en Mexico, D. F., el 14 de septiembre de 1976, en 2 ejemplares en
idiomas espaflol y frances, siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por los Estados Unidos Mexicanos: Por la Reptiblica Gabonesa:

[Signed - Signdj [Signed - Signf]
LuIs EcvERdiA ALVAREZ EL HAm OMAR BONGO
Presidente de la Repfiblica Presidente de la Repiblica
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ACCORD' G1NI RAL DE COOP8RATION ENTRE LES 8TATS-UNIS
MEXICAINS ET LA RPUBLIQUE GABONAISE

Les Etats-Unis Mexicains, d'une part,
La R6publique Gabonaise, d'autre part,
D6nommds ci-apr~s .<Hautes Parties Contractante§>>,
Anim6s du d6sir de d6velopper et d'approfondir les relations existantes entre les

deux pays,
R6affirmant leur attachement aux principes des Nations Unies, notamment : le

maintient de la paix et de la s6curit6 internationales, l'ind6pendance et la souve-
rainet6 nationale, l'egalit6 en droit, la non-ing~rance dans les affaires int~rieures, et
l'avantage mutuel,

Rit~rant l'entire adhdsion de leurs pays aux principes de la Charte des Droits et
Devoirs Economiques des Etats, sur laquelle se base le nouvel ordre dconomique
international, ainsi que l'importance donn~e A la coop6ration entre pays en voie de
d6veloppement,

Ritdrant le droit souverain de chaque Etat de disposer de ses ressources et de ses
richesses en vue d'assurer le d6veloppement de son 6conomie dans l'int6rat de son
peuple,

Sont convenus de conclure le pr6sent accord g~n6ral de coop6ration:

Article I. Les Parties s'engagent A renforcer et & d~velopper leurs relations
d'amiti6 et de coop6ration particulirement dans le domaine 6conomique, commer-
cial, scientifique, technique et culturel.

Article II. Dans le cadre du present accord, les Hautes Parties Contractantes
pourront conclure des accords ou arrangements sp6cifiques dans les domaines d~finis
A l'article premier.

Article III. A cet effet, la cooperation faisant l'objet de la pr6sente convention
visera notamment :
A) L'6tablissement d'accords 6conomiques sp6cifiques, en particulier, en matitre

de commerce sur la base des avantages mutuels;
B) La collaboration entre les deux pays pour la r~alisation en commun d'6tudes

dans toutes branches d'activit6s oil cette coop6ration s'av6rerait b~ndfique pour
les deux Parties;

C) La cooperation dans les projets d'ordre scientifique, technique et technolo-
gique;

D) L'intensification des 6changes culturels en vue de parvenir A plus de compr6hen-
sion entre les deux peuples.

Entr6 en vigueur b titre provisoire le 14 septembre 1976, date de la signature, conformtment A l'article V.
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Article IV. Les Hautes Parties Contractantes crdent une commission mixte
conduite respectivement par le Ministre des Affaires Etrang~res ou tout autre membre
du Gouvernement. Cette Commission veillera h l'application du present accord et for-
mulera des recommandations pour toutes questions qui pourraient se poser dans les
diff~rents domaines de la cooperation entre les deux pays.

La Commission Mixte pourra se r6unir une fois par an, alternativement au
Mexique et au Gabon.

Cependant, des sessions extraordinaires pourront se tenir h la demande de l'une
ou l'autre des Parties Contractantes.

Article V. Le present accord g~ndral entrera en vigueur provisoirement &
compter de la date de sa signature et d~finitivement aprbs 6change des instruments de
ratification.

Article VI. Une Haute Partie Contractante peut a tout moment demander la
revision de cet accord gdn~ral.

Les parties r~vis~es ou amend~es par consentement mutuel entreront en vigueur
d~s leur approbation par les Hautes Parties Contractantes.

Article VII. Le prdsent accord gdn~ral sera applicable pour une dur6e inditer-
minde, A moins que l'une des Hautes Parties Contractantes n'ait signifi6 A l'autre
Partie par voie diplomatique son intention de le d~noncer six mois avant cette d~non-
ciation.

FArr A Mexico le 14 septembre 1976, en deux exemplaires originaux en langue
espagnole et en langue frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour les Etats-Unis Mexicains: Pour la R~publique Gabonaise:

[Signd] [Sign,1

Luis EcHEvERRiA ALVAREZ EL HA OMAR BONGO
Pr6sident de la R6publique Pr6sident de la R6publique
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

GENERAL AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Gabonese Republic, hereinafter referred to as the High Contracting Parties,

Desiring to develop and enhance the relations existing between the two coun-
tries,

Reaffirming their commitment to the principles enshrined in the Charter of the
United Nations concerning, in particular, the maintenance of international peace
and security, independence and national sovereignty, the equal rights of States, non-
interference in internal affairs and mutually advantageous co-operation,

Reiterating the full commitment of their countries to the principles of the
Charter of Economic Rights and Duties of States, on which the new international
economic order is based, and the importance they attach to co-operation among
developing countries,

Reaffirming the sovereign right of each State to use its resources and wealth with
a view to ensuring the development of its economy in the interest of its people,

Have agreed as follows:

Article I. The Parties undertake to strengthen and develop their relations of
friendship and co-operation, particularly in the economic, commercial, scientific,
technical and cultural fields.

Article II. Under this Agreement, the High Contracting Parties may conclude
specific agreements or arrangements in the fields specified in article I.

Article III. To that end, the co-operation which is the subject of this Agree-
ment shall include the following:
(a) Conclusion of specific economic agreements, particularly in trade matters, on

the basis of mutual advantage;
(b) Collaboration between the two countries for the joint execution of studies in all

fields in which such co-operation may be advantageous to the two Parties;
(c) Co-operation in scientific, technical and technological projects;
(d) Promotion of cultural exchanges so as to achieve better understanding between

the two peoples.

Article IV. The High Contracting Parties shall establish a Joint Commission
headed by their respective Ministers for Foreign Affairs or any other member of the
Government. This Commission shall see to the implementation of this Agreement
and shall formulate recommendations concerning any questions which may arise in
the various areas of co-operation between the two countries.

The Joint Commission may meet once a year, alternately in Mexico and Gabon.
Special meetings may be held, as necessary, at the request of either Party.

Came into force provisionally on 14 September 1976, the date of signature, in accordance with article V.
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Article V. This Agreement shall enter into force provisionally on the date of
its signature, and definitively following the exchange of the relevant instruments of
ratification.

Article VI. Either High Contracting Party may, at any time, ask that this
General Agreement be revised. Revisions or amendments mutually agreed to shall
enter into force on the date of their approval by the High Contracting Parties.

Article VII. This General Agreement shall be valid for an indefinite period,
unless either High Contracting Party notifies the other Party, through the diplomatic
channel six months in advance, of its intention to terminate the Agreement.

DONE at Mexico City on 14 September 1976, in duplicate in the Spanish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the United Mexican States: For the Gabonese Republic:

[Signed] [Signed]
Luis ECHEVERRIA ALVAREZ EL HADJ OMAR BONGO
President of the Republic President of the Republic
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTiFICA Y TtCNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
Y EL GOBIERNO DE LA REPU0BLICA DOMINICANA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica
Dominicana, animados por el elevado prop6sito de fortalecer los tradicionales lazos
de amistad existentes entre las dos naciones, y motivados por el deseo mutuo de pro-
mover y desarrollar la cooperaci6n cientifica y t6cnica contribuyendo asi al desa-
rrollo econ6mico y social de sus respectivos parses,

Han convenido lo siguiente:

Artlculo L Ambas Partes se comprometen a fomentar la cooperaci6n
cientifica y t6cnica entre los dos Estados y, con fundamento en el presente Convenio,
establecerin programas bienales integrados por proyectos especificos de inter6s
comdin en las Areas que acuerden las Partes.

Articulo Il. Para los fines mencionados en el Articulo anterior, la coopera-
ci6n que desarrollarin los dos paises podrA efectuarse en cualquiera de las siguientes
formas:
a) Facilitando los servicios de expertos tales como instructores, investigadores, t~c-

nicos o especialistas con el prop6sito de:
i) Participar en investigaciones;

ii) Colaborar en el adiestramiento de personal cientifico y t6cnico;
iii) Prestar colaboraci6n cientifica y t6cnica en problemas especificos;
iv) Contribuir al estudio de proyectos seleccionados conjuntamente por las

Partes; y
v) Crear Institutos de Investigaci6n, asi como Centros Experimentales de Per-

feccionamiento;
b) Participando en estudios, programas de formaci6n profesional, proyectos experi-

mentales, grupos de trabajo y otras actividades conexas;
c) Proporcionando equipo necesario para el adiestramiento o la investigaci6n;
d) Permitiendo la participaci6n de personas en estudios de postgrado, especializa-

ci6n, adiestramiento y viajes de estudio orientados a la adquisici6n de conoci-
mientos y experiencias de los Institutos de Educaci6n Superior, de Investigaci6n y
otras Organizaciones; y

e) Cualquier otra forma de cooperaci6n t6cnica o cientifica que pueda ser acordada
entre los dos Gobiernos.

Artlculo IM. Para la ejecuci6n del presente Convenio una Comisi6n Mixta de
Cooperaci6n Cientifica y T6cnica se reunir.A cada dos afios alternativamente en M6-
xico y en la Repfiblica Dominicana, y estarA integrada por delegados de ambos
paises.

Articulo IV. La Comisi6n Mixta examinarA los asuntos relacionados con la
ejecuci6n del presente Convenio; formularA el programa bienal de actividades que
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deban emprenderse; revisarA peri6dicamente el programa en su conjunto y hard reco-
mendaciones a las dos Partes.

Asimismo, las Partes podrdn sugerir la celebraci6n de reuniones especiales para
el estudio de proyectos o temas especificos.

Articulo V. La ejecuci6n del presente Convenio quedard a cargo de los Orga-
nismos Nacionales que para tal fin designe cada Gobierno, de conformidad con la
legislaci6n interna de cada una de las Partes, a trav6s de un Canje de Notas por la via
diplomdtica.

Articulo VI. Las Partes podrdn solicitar de mutuo acuerdo el financiamiento
y la colaboraci6n de Organismos Internacionales o Regionales, asi como de terceros
paises, en la ejecuci6n de programas y proyectos resultantes de las formas de
cooperaci6n a que se refiere el Articulo II del presente Convenio.

Articulo VII. Cada Parte otorgari todas las facilidades necesarias para la en-
trada, permanencia y salida del personal que, en forma oficial, intervenga en los pro-
yectos de cooperaci6n. Este personal se someterA a las disposiciones nacionales
vigentes en el pais receptor y no podrd dedicarse a ninguna actividad ajena a sus fun-
ciones, sin la previa autorizaci6n de las dos Partes.

Asimismo, ambas Partes otorgarin todas las facilidades administrativas y
fiscales necesarias para la entrada y salida del equipo y materiales que se utilizardn en
la realizaci6n de los proyectos, conforme a sus legislaciones nacionales.

Articulo VIII. Los programas de investigaci6n se ajustardn a lo dispuesto por
las leyes y reglamentos del Estado en que se realicen.

Articulo IX. El intercambio de informaci6n cientifica y t6cnica entre las
Partes se realizarA a travis de los Organismos designados por las mismas.

La Parte que suministre informaci6n podrA sefialar a la Otra, cuando lo juzgue
conveniente, restricciones para su difusi6n. Cuando la difusi6n sea posible, las
Partes acordardn las condiciones y el alcance de la misma.

Articulo X. La Parte que reciba a los expertos, designari al personal auxiliar
necesario para la eficiente ejecuci6n del programa. Los expertos proporcionardn al
personal auxiliar en el pais que los recibe la informaci6n t6cnica necesaria que se
refiere a los m6todos y prdcticas que deben ser utilizados en la ejecuci6n de los pro-
gramas respectivos, asi como los principios en que se fundamentan.

Articulo XI. Los t6rminos de financiamiento y las modalidades de la coopera-
ci6n cientifica y t6cnica a que se refiere el presente Convenio se concertarAn en cada
caso durante la elaboraci6n del programa respectivo.

Articulo XII. Las disposiciones del presente Convenio regirdn cualquier
arreglo complementario que se celebre en materia de cooperaci6n cientifica y t6cnica.

Articulo XIII. El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que se
celebre el Canje de los Instrumentos de Ratificaci6n, una vez cumplidas las disposi-
ciones previstas por la legislaci6n de cada Parte.
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Articulo XIV. El presente Convenio tendrd una vigencia de cinco afios y se
entenderd ticitamente prorrogado por periodos anuales. En cualquier momento,
una de las Partes podrd denunciar el presente Convenio, mediante notificaci6n for-
mulada a la Otra, por via diplomdtica, con seis meses de antelaci6n.

La denuncia de este Convenio no afectard los proyectos en ejecuci6n acordados
durante su vigencia, a menos que se convenga lo contrario entre las Partes.

HECHO, en la Ciudad de M6xico, a los treinta dias del mes de marzo del afio de
mil novecientos ochenta y dos, en dos textos originales, siendo ambos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Sign6]

JORGE CASTAREDA

Secretario de Relaciones
Exteriores

Por el Gobierno
de la Repdiblica Dominicana:

[Signed - Sign6J
MANUEL ENRIQUE TAVARES ESPAILLAT

Ministro de Relaciones
Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINI-
CAN REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Dominican Republic, motivated by the lofty objective of strengthening the tradi-
tional ties of friendship existing between the two countries, and by their desire to pro-
mote and develop scientific and technical co-operation, thereby contributing to the
economic and social development of their respective countries,

Have agreed as follows:

Article I. The Parties undertake to promote scientific and technical co-
operation between the two States and, on the basis of this Agreement, shall establish
biennial programmes consisting of specific projects of common interest in the areas
agreed upon by the Parties.

Article II. For the purposes referred to in the previous article, co-operation
between the two countries may take any of the following forms:
(a) Providing the services of experts such as teachers, researchers, technicians or

*specialists in order to:
(i) Participate in research;

(ii) Co-operate in the training of scientific and technical personnel;
(iii) Provide scientific and technical assistance on specific problems;
(iv) Contribute to the study of projects selected jointly by the Parties; and
(v) Establish research institutes and experimental advanced training centres;

(b) Participating in studies, vocational training programmes, experimental projects,
working groups and other related activities;

(c) Providing the equipment necessary for training or research;
(d) Allowing the participation of individuals in post-graduate studies, specialized

studies, training and study trips with a view to acquiring knowledge and expe-
rience in higher education and research establishments and other organizations;
and

(e) Any other form of technical or scientific co-operation which may be agreed upon
by the two Governments.

Article III. For the purposes of this Agreement, a Joint Commission for
Scientific and Technical Co-operation shall meet every two years, alternately in Mex-
ico and the Dominican Republic, and shall be composed of delegates from both
countries.

1 Came into force on 7 February 1985 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with ar-
ticle XIII.
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Article IV. The Joint Commission shall consider matters relating to the im-
plementation of this Agreement; establish the biennial programme of activities to be
undertaken; periodically review the programme as a whole and make recommenda-
tions to the two Parties.

The Parties may also suggest the convening of special meetings to consider
specific projects or topics.

Article V. The implementation of this Agreement shall be the responsibility
of the national institutions which shall be designated by each Government for that
purpose in accordance with the national legislation of the respective Parties by an
exchange of notes through the diplomatic channel.

Article VI. The Parties may, by mutual agreement, seek financing and assist-
ance from international or regional bodies, and from third countries, in the imple-
mentation of programmes and projects that result from the forms of co-operation
referred to in article II of this Agreement.

Article VIL Each Party shall grant the necessary facilities for the entry, stay
and departure of personnel who are involved, on an official basis, in co-operation
projects. Such personnel shall be subject to the national provisions in force in the
receiving country and may not engage in any activity unrelated to their duty without
prior authorization of the two Parties.

Both Parties shall likewise provide all the administrative and fiscal facilities
necessary for the entry and exit of equipment and materials used in implementing
projects, in accordance with their national legislation.

Article VII. Research programmes shall be brought into line with the provi-
sions of the laws and regulations of the State in which they are carried out.

Article IX. The exchange of scientific and technical information between the
Parties shall take place through the institutions designated by them.

The Party supplying information may, when it deems appropriate, draw the at-
tention of the other Party to restrictions on its dissemination. When dissemination is
possible, the Parties shall agree on the conditions and scope of such dissemination.

Article X. The Party receiving the experts shall appoint the necessary auxi-
liary personnel for the efficient execution of the programme. The experts shall fur-
nish the auxiliary personnel in the receiving country with the necessary technical
information in respect of the methods and practices to be followed in the implemen-
tation of the programmes, and the principles on which they are based.

Article XI. The condition for financing and the modalities of scientific and
technical co-operation referred to in this Agreement shall be agreed upon in each case
during the preparation of the programme in question.

Article XII. The provisions of this Agreement shall be applicable to any sup-
plementary agreements reached in the area of scientific and technical co-operation.

Article XIII. This Agreement shall enter into force on the date on which the
exchange of instruments of ratification takes place, following compliance with the
provisions established in the legislation of the respective Parties.
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Article XIV. This Agreement shall remain in force for five years and shall be
tacitly extended for periods of one year. At any time, either Party may denounce this
Agreement by notifying the other Party, through the diplomatic channel, six months
in advance.

Denunciation of this Agreement shall not affect any ongoing projects agreed
upon while it was in force, unless otherwise decided by the Parties.

DONE at Mexico City, on 30 March 1982, in duplicate, both texts being equally
authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

JORGE CASTAIREDA

Secretary of Foreign Affairs

For the Government
of the Dominican Republic:

[Signed]
MANUEL ENRIQUE TAVARES ESPAILLAT

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPIRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
DOMINICAINE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique dominicaine, animus du d6sir de resserrer les liens traditionnels d'amiti6 qui
existent entre les deux nations, et motives par la volont6 mutuelle de promouvoir et
de d~velopper la cooperation scientifique et technique, contribuant ainsi au d~velop-
pement 6conomique et social des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties s'engagent A favoriser la coop6ration scientifique
et technique entre les deux Etats et, sur la base du present Accord, 6tabliront des pro-
grammes biennaux comprenant des projets spcifiques d'intrt commun dans les do-
maines dont conviendront les Parties.

Article II. Aux fins de la r~alisation des objectifs vis~s k l'article premier, la
cooperation entre les deux pays pourra revetir les formes suivantes :
a) Services d'experts tels que instructeurs, chercheurs, techniciens ou sp~cialistes,

pour que ceux-ci puissent :
i) Participer A des activit~s de recherche;

ii) Coflaborer A la formation du personnel scientifique et technique;
iii) Apporter, dans des domaines precis, une collaboration scientifique et tech-

nique;
iv) Contribuer A l'6tude de projets s6lectionn~s par les Parties d'un commun ac-

cord; et
v) Etablir des instituts de recherche ainsi que des centres exp~rimentaux de per-

fectionnement;
b) Participation A des 6tudes, A des programmes de formation professionnelle, A des

projets exp~rimentaux, A des groupes de travail et A d'autres activit~s connexes;
c) Fourniture du materiel n~cessaire pour la formation ou la recherche;
d) Moyens de suivre des cours d' tudes sup~rieures, de sp~cialisation et de formation

ainsi que de participer A des voyages d'6tudes orient~s vers l'acquisition de
connaissances et de donn~es d'exprience aupr~s des 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur, des instituts de recherche et d'autres organisations; et

e) Toute autre forme de cooperation technique ou scientifique convenue par les
deux Gouvernements.

Article III. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, une Commission
mixte de cooperation scientifique et technique, compos6e de repr~sentants des deux
pays, se r~unira tous les deux ans, altemativement au Mexique et en Rpublique
dominicaine.

I Entr6 en vigueur le 7 fvrier 1985 par 'change des instruments de ratification, conform ment A 'article XIII.
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Article IV. La Commission mixte examinera les questions lies A l'application
du present Accord; elle formulera le programme biennal d'activit6s A entreprendre;
elle reverra p6riodiquement 'ensemble du programme et fera des recommandations
aux deux Parties.

En outre, les Parties pourront proposer la convocation de r6unions sp6ciales
pour l'6tude de projets ou de questions sp6cifiques.

Article V. L'application du pr6sent Accord sera confi6e aux organismes na-
tionaux d~sign~s h cette fin par chaque Gouvernement, conform~ment A la lgislation
interne de chaque Partie, au moyen d'un 6change de notes par la voie diplomatique.

Article VI. Les Parties pourront demander, d'un commun accord, l'aide
financi~re et la collaboration d'organismes internationaux ou r6gionaux, ainsi que de
pays tiers, pour l'ex6cution de programmes et de projets dans le cadre des formes de
cooperation vis6es A l'article II du pr6sent Accord.

Article VII. Chacune des Parties accordera toutes les facilit6s n6cessaires
pour 'entr6e, le s6jour et le d6part du personnel qui, sous une forme officielle, par-
ticipe aux projets de coop6ration. Ce personnel sera soumis aux dispositions de la
16gislation nationale en vigueur dans le pays d'accueil et il ne pourra se livrer 4 aucune
activit6 trang~re b ses fonctions sans l'autorisation pr6alable des deux Parties.

En outre, les deux Parties accorderont toutes les facilit6s administratives et
fiscales n6cessaires pour 'entr~e et la sortie de l'quipement et du mat6riel destin6s b
'ex6cution des projets, conform6ment b leur 16gislation nationale.

Article VIII. Les programmes de recherche seront conformes aux dispositions
pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat oii ils sont ex6cut6s.

Article IX. L'6change d'informations scientifiques et techniques entre les Par-
ties se fera par l'interm6diaire des organismes d6sign6s par elles.

La Partie qui fournit les informations pourra signaler A l'autre Partie, si elle le
juge n6cessaire, que leur diffusion est restreinte. Lorsque la diffusion est possible, les
Parties conviendront des conditions et de la port6e de cette diffusion.

Article X. La Partie qui accueille les experts d6signera le personnel auxiliaire
n6cessaire pour 'ex6cution efficace du programme. Les experts fourniront au per-
sonnel auxiliaire du pays d'accueil les informations techniques n6cessaires concer-
nant les m6thodes et les pratiques qui doivent tre appliqu6es pour l'ex~cution des
diff6rents programmes et concernant les principes de base de ces programmes.

Article XT Les modalit6s du financement et de la cooperation scientifique et
technique couvertes par le pr6sent Accord seront dans chaque cas convenues au cours
de rNlaboration du programme correspondant.

Article XII. Les dispositions du pr6sent Accord r6giront tout accord compl&
mentaire conclu en mati~re de coop6ration scientifique et technique.

Article XIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change des
instruments de ratification, lorsque les conditions pr6vues par la 16gislation de
chaque Partie auront W remplies.
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Article XIV. Le present Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de
cinq ans et il pourra atre reconduit tacitement pour des priodes d'une annde. A tout
moment, l'une des Parties pourra d~noncer le present Accord, au moyen d'une notifi-
cation adress~e A l'autre Partie, par la voie diplomatique, avec six mois de pr~avis.

La d6nonciation du present Accord n'affectera pas les projets en cours dont
1'ex6cution a 06 d6cid6e pendant qu'il 6tait en vigueur, sauf si les Parties d6cident
qu'il en soit autrement.

FArr a Mexico, le 30 mars 1982, en deux exemplaires, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secrtaire aux relations ext~rieures,

[Signd]

JORGE CASTARJEDA

Pour le Gouvernement
de la R6publique dominicaine:

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Sign,]
MANUEL ENRIQUE TAVARES ESPAIlLAT
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION EDUCATIVA Y CULTURAL ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
GOBIERNO DE LA REPOBLICA HELENICA

Los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de la Repiblica Hel~nica;
Deseosos de estrechar los vinculos de amistad que existen entre sus dos paises y

de ampliar sus relaciones en los campos de la educaci6n, el arte, la cultura y el
deporte;

Han convenido lo siguiente:

Artkculo L Las Partes, teniendo presente el inter~s de sus pueblos, fomen-
tardn la colaboraci6n dentro de los campos de la cultura, la educaci6n, las humani-
dades, las artes y la educaci6n fisica.

Articulo IL Las Partes contribuirdn al intercambio de experiencias y pro-
gresos obtenidos en las dreas de la cultura y la educaci6n. Para el logro de esos fines
las Partes fomentardn:
a) Las visitas de personalidades de la cultura, investigadores, profesores, escritores,

funcionarios y delegaciones para impartir o recibir cursos, seminarios y ciclos de
conferencias, asi como compositores, pintores, cineastas, artistas y conjuntos
artisticos, para ofrecer conciertos, representaciones u otras actividades, en cum-
plimiento de los Programas establecidos entre ambas Partes;

b) Los vinculos entre los centros de ensefianza e instituciones de diferentes niveles de
educaci6n, asi como entre otras instituciones de cardcter educativo;

c) Los contactos entre bibliotecas, museos y otras instituciones relacionadas con las
actividades artisticas y culturales;

d) La presentaci6n de exposiciones y otras manifestaciones culturales, de confor-
midad con los Programas establecidos de acuerdo al Articulo VII del presente
Convenio;

e) El intercambio de informaci6n, a solicitud de cualquiera de las Partes, para la
elaboraci6n de manuales escolares y otras publicaciones de cardcter educativo,
asi como de materiales pedag6gicos y didicticos destinados a las escuelas,
laboratorios de investigaci6n y centros de ensefianza;

f) El intercambio de libros, revistas, peri6dicos y otras publicaciones dentro de los
campos contemplados por el presente Convenio;

g) El otorgamiento reciproco de becas de larga y corta duraci6n para estudios post-
universitarios o para investigaci6n;

h) La colaboraci6n dentro del campo de la radio, televisi6n y cine incluido el inter-
cambio de peliculas y grabaciones con fines no comerciales sobre la base de acuer-
dos directos entre las instituciones competentes de los dos paises y dentro de los
limites y posibilidades de dichas instituciones;

i) La colaboraci6n dentro del campo de la educaci6n fisica a travis del intercambio
de deportistas, entrenadores, especialistas y equipos.
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Articulo 111. Las Partes facilitardn la celebraci6n de negociaciones, entre las
instituciones competentes de ambos paises orientadas al posible reconocimiento
mutuo y, en su caso, al establecimiento de equivalencias de estudios superiores,
titulos y grados acad6micos, segtin las disposiciones legales aplicables al caso.

Articulo IV. Las Partes facilitarin la participaci6n de sus nacionales en Con-
gresos de cardcter internacional que tengan lugar en el territorio de la otra Parte.

Articulo V. Las Partes aumentarin su colaboraci6n para estudiar, de comin
acuerdo, el r6gimen reciproco mds conveniente para impedir y reprimir el trdfico ile-
gal de obras de arte, documentos, de restos antropol6gicos y arqueol6gicos, de la
flora y de la fauna relacionados con su cultura y otros bienes de valor hist6rico, de
conformidad con la legislaci6n nacional correspondiente y con los tratados interna-
cionales en vigor para Ellas.

Articulo VI. De conformidad con las disposiciones legales en su territorio
cada Parte concederd a la Otra, facilidades para la entrada, permanencia y salida de
personas y para la importaci6n de materiales y equipos necesarios para la realizaci6n
de los Programas conforme a las disposiciones del presente Convenio. Los materiales
libres de derechos de aduana no podrdn ser puestos en circulaci6n comercial.

Articulo VI. Las Partes convienen en establecer una Comisi6n Mixta for-
mada por los miembros que designe cada una de Ellas, la cual se reuniri cada dos
afios alternadamente en M6xico y en Grecia y cuando lo considere necesario en forma
extraordinaria, a fin de elaborar el Programa Bienal de Intercambio Cultural entre
los dos paises, examinar el desarrollo de los Programas anteriores, el estado de ejecu-
ci6n del presente Convenio y proponer las medidas necesarias para su cumplimiento.

Articulo VIII. La ejecuci6n de las estipulaciones del presente Convenio y de
los Programas establecidos conforme al mismo, dependerA de las posibilidades finan-
cieras anuales de cada Parte.

La aplicaci6n de las disposiciones tanto del presente Convenio como de los Pro-
gramas establecidos se hard por la via diplomdtica.

Todos los intercambios previstos por el presente Convenio y en los Programas
establecidos dentro del Articulo VII en particular los relativos a artistas y grupos
artisticos, se realizarAn sobre la base de reciprocidad.

Articulo IX. El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que las
Partes se notifiquen, mutuamente, el cumplimiento de los requisitos constitucionales
de sus respectivos paises.

Articulo X. El presente Convenio podri ser modificado por mutuo acuerdo
entre las Partes, a solicitud de cualquiera de Ellas. Las modificaciones entrarin en
vigor en la fecha en que las Partes se notifiquen, mutuamente, haber cumplido con
los requisitos constitucionales de sus respectivos paises.

Articulo XL El presente Convenio tendrA una duraci6n de cinco afios y serd
prorrogado tAcitamente, por periodos iguales, a menos que una de las Partes comu-
nique a la Otra, un afio antes del vencimiento de cada periodo, su intenci6n de darlo
por terminado.
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FRMADO, en la Ciudad de M6xico, a los veintinueve dias del mes de julio del afio
de mil novecientos ochenta y dos, en dos ejemplares, igualmente aut6nticos, en los
idiomas espafiol y griego.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed- Signi]

FERNANDO SOLANA

Secretario de Educaci6n
Ptiblica

Por el Gobierno
de la Reptiblica Hel~nica:

[Signed - Signd]
MELINA MERCOURI

Ministra de Cultura
y Ciencias
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[GREEK TEXT -TEXTE GREC]

YMOflNIA EKUAIAEYTIKHE KAI MOPOOlTIKHE EYNEPAEZIAt

METABY THE KYBEPNHEEDE TON HNOMENON nOAITEIQN TOY

MESIKOY KAI THE KYBEPNHEEQE THZ EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

OL KufcpvoACL T&aV *Hvco)1vwv nOXLTCLOV TOo McEL66 ,i-c

TfiC *EXXnVLXfiC AnU0oXPTCi

ETijv tytLouuLca Tou V&L OCya:couv *roi5c ccluo~c TLxcizr ~TEO1
16rndxouv &vkILCOCi oTC 80o xGcpCQ XeLC v& 6LCupdvouv *rCQ 0X00ac -OuQ

GT0~C TOILCtC *rflQ nLtL8eiCcic, TflC TtXVrIQ, Tfig ROUXTo5paCi XaCi TO

40A11TLO0O.

Eul.uix~vaciv Td dx6Aou

APOPO I

Td Mtpn, fXo ftn inn T6 ouu(Peov TOv )AoV TouQ, Od

npOQCoFOOUV TIA GuvcPyCiaCL OTOC TOLCIr. Tfjc X0UXT6O1PCLO , T-rf T acL8CCLC,

tTGV yP txijUdmV, TIv TCXVrV xaC Tfirc oaTtxfic dyWyftr.

APePO II

Td Mi pon d auI±1d.Xouv GTTV 6LV TcXXCLY t E L:PtLv xaC tpo6wv

tutLTeU'XftVC0V CYT0C TO1LCErc TfiC KOUXT06PCLC XCIi Tfig TUcLLCac. rLdi iAV

tTULTUXCCL TrDV OXTo V CLOT@V *rd MPn Oci TtPo, Oioo0UV y

CL) Ti:Q &OiotcCe tTLocmd~Lr- Ttvsu1.LTLX&V TtP00WrLXO-CktCi)V,

tepUVnTOV, flcL~lYnlT@V, cruyypcptwv, MXciTLX(GV XELTOUPY@V

XCi d&VTLEPO0GCUEL&8V YLd& Vd 8dxOouvA V4 vdTicXaoLXoo-0i'jaoUV

iUci~i'CLTCL, CFE4LLv6LCL XaCi xM5Xo0Ur 6LCAX0CV, xaci~I mci:.

00VOCTC)Vp, C)ypdDcAv, cyxr1vo~eT&V xtLTcTYPd(POU, XO.xXL-

TCXV-4V XCii: XO.LTCEVLX:YV CUYXPOinudT(wv YL&.V&L 5Cboouv

ouvmuXec, n1~ci0TdoeLc xcii: vd &voiAdiouv dXXcr 6pao-n-

PL6TOT c Oyt tMxTPXcn" Tr)v UpoypciWudTW ot d Xctp-

0001. T&. Mtpn*

0) To 6c 81±ok~ uc-rciE6 TG~v XeV-cpcoA 8L600xcar. ac "Ci:GSV

t6puud4twv 8LCicP6PCV bTLud8CV TtCiL8ClQcC, XCiLcrc Xci: UC-CQE

8.X)wv t6pulIA-mcv txncCL6cuTLxoG XcipciMTfj0Ci
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y ) r tn Lucpr 6vdLFc ad OiXlo~flxcl, uouac~ta'Xai dx~a

t86tLCLT1L TEO6) OXETCCOVTaL 1it %a)6A6LTEXVLXtr xaC u.opcow-

riLXtr 6PcGTTflPL6TflTEQ

8) -ri'v TmcpouoCcaof 9xaccev xa4 6A~cbV U.OPWP~TLXOV t8rixc-
OEC&V, a6UqU~iVa Ut T&~ nPOYPd~iUCtc TWO~ Od HOLTLPTLOO00 V

o-upv -rA T Ap8po VII VIjC ncapoidoag EuIL~vCc

C) ffAV &VTcLXXiyA' nXlPO(POPL&V Cyt CL[TnOT 61TLLU8'nOTE T6a3V

MCPrOvj Yt& T1AV XCLTd4PTLOfl CXOXLXCYV tYXClPLCCV XciC

&AXCJV tX86ozWV tXnCLL6EUTLXOO XCLPawrflPa, Xci06bQ iciC TELL-

&LYWiYLXOO xOLC 68LaXTLXOO 64140 Od tol 8n poopICTalL

YL&~ OXXCVQ, tPYaOTA~PLcI tpec5vnc C XI VTPC 8L6CLO-KCXCCLC'

OT) TA'V &VTCLXXcLYA aLOXCCOV, TECPLo6L{G5V, t(nlAEpc&,.v XCL

dXXwav tx66cewv t69 T8V TOJ±CV nOld TtEPLXauI.dVOVT.L

O7TI'v noLpol5OQ EuuwCpwLtc

C) TT V d&IOLf OLtct XOPTIO U.aXPOXPOvcWV A opcxXUXpOVCoV

6TEOTPO(TLCV YL6. tLeTc11TUXLOLUtQ actou8tc epeuvcg*

TO) -ri'V oUVCPYcaatCL OT0t59 TOi.±e pa8Loqxwv~oa, -rrixcopdaewc)r

XiLC XLVnl1aTOYPCXpl)Q C OUUEPLX II0QVOI±tVnQ HMaC Tfig ttVTcX-

XCLYflQ TC1LVLC)V -XCLC tyypzxpCv yLdL IiA j ~noptLXOO(; CXomtOT,

OdCCL, &WE68cCCag 0L)1±CWVL&V U.ETcLE6 TrOV &PI06CCwV L6PU-

Ui~owv -rCv W~o Xaop&5v xcaC 9vTr. TGOv 6PIcV XaC TrOV 6UVOL-

.ToTATCOV T&V tv X6yw C8poivdtcov'

8) TA'V OUVEPYaCC GT6V TOuI&L Tflg GWLLflC &'rw'rfl, Ut

TiiV &VTAXaYA' d*XnTG6V, npoitovnrrwv, TCZXVLXZ5V XCaC 6u.dwv.

APePO III

Td Mtpn Od 6LEUXXVOUV TAi 8LeEacYcoYll 6LCamPYlaTC6GewV

UCTOEO TrJV &P.Io86CCwV t8PU~diT(OV -Ov 865o XwO~v YLd 'rA 8oVcaT6-rCLr &4.LL-
DcCaCCL 6vayvcbptconQ XaLC, waTdi TEC$PCT(Oc~ar, Triv XaLxtc~f COOTL.Cag &VC0-

TtPWAV aitou8v. XaLC &~xaL6nua~c8v TCTXWOV XCLC TTuxCC&,V, 06lcjxWVO jt TCC

V6ULLCC 6LCLTdECLC 1tOd toyx~ouv at xd&8c ucCwrwaTn.

APOPO IV

T4 M~p11 04 '8LeUX;l5VOUV TA~ auli)ICTOX4' Onux6cv Tour ci
8LCOVf ouvt8pLaLnO cyuvtJpxovTL cT6 f8VO ToO dXXou Mtpouc.
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APPO v

TA Miin-06 tixfT'couv o-A uvEpywla 1o ri xou. ytci v uXctcouv

&n6 uo00vDO -I060) ,OkOLatI.O ,CXf tib d YL &yt0 v aPcuy68tOlc

xcaC xaxtnXfimvnoi Tfi~c Ttajxivoluflc tuiopCc 9PY-WV Tt)XVTn, tYYPdcPayu,

&v8pwiwnoxyLIt(v XCC &p4aLXLXLv xcLUTircwv, CPUTGrCV XCLC Ccka~v 1tOi

OXCTCICOVT.L V1t Tr1V J9OUXT015PO -TOIUr 'XL dm t1V-CL1CLUtVWAV tOtrOPL1(f

WLC, 01cpUVWCx Ut T"rv Av roixni f&vLx-A -rour vouoftCcL xciC -r~

APOPO vi

ZoivMpwvcL t tCC v6ULJAC 6LCTLE' LQ TE06 taoXov oT6 "acpol

To, xd&8c Mtpoc d MapcxwcC ror6 dXXo C oXCXae YLd. xiv eCco8o,

u pcL.tLovT xciC CE060 noc mv xac yLd -Av etLoruayw oToO &vc0yxcLou

OXLXOO ROLC LOULOUOO YicL TAV TP•Y rouOCan -rCUv TEPO " yPIdr-wv

aiYlM1c2vcL iVit -CC 8iti-rdE~tC iC Ttapoi~ocr Zuo v~cLC. T6 OAX6 TuoA5 86

ctcOsCX x.wpCc xcL-rao - ~vetLxx)v 8ourav 8tv u.ropcV vd -rcel at

tun~omLxA' xuxXopopC cL.

APOPO V I I

T Mtp' v iovwovov vd t6pi5couv t0 mLxTA ETrrpom &to-c-

6ui.-vn &n6 uxn Too -oca adi 6PtCeL xcT6o o mpoc. H 'EnxponAl 6d

auvtoXcaL xdL c 8do xp6VLa tVCiXci ar6 MEELx6 xoLC aT1 '.EXXd&±

)tCiC CXTdXTCLC 8TCLV Td Mdpnri 6 8Oc)o~v &~vcLyxaCio, ytL V& XiTcPTC[CL T6

6LETtC ip6ypciuia UopW-rLxGv &vT0Aacyrjv fvdueaac ci-r_ 613o XC)eC, vdL

tECTd(.CCI TA'V 6&VdTETUErn *rv nporlyou~l~vwv npoyPCij4IdTc3V 3(CLC T6 OT46LO
LT)(tX~Oacos3  IC ncipo6oric EuuwwIV~c xaCi VdL Ttpo-et. TdL ftacyxatac

ILtTPX YLd TAV LTdXOA TVIC.

APePO VIli

*H t dXcarl TcA)v 8LiTEccAov TfAC ncipoiSocLC Euu1±DAvcai )(c TCaL)V

TtOp~u-w itoi 06 xa(cpTrLaOv xcT'tx-t £O1 aiurilc, 04 tcirtcu
&n "Cr LTAOL~r OEXOVOUitxt 5uvciT6nrlc xoG xd~c mt0ouc.

H tompoyfl -Gav 6cLrdEC(Dv -r6oo Tik apoil5anc EuwcmvCctc 6co

uiciC T~v 1npoyp1~uuTcjv noiO ad )cTciTLa8oOv O8d yCvcTO.L 6L& TfAC

6tUACLlAaTLXAiC 6600.
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O~xer. oit 6Lv-rcX)~cy~r notO npoj3XtovrcxL &nt6 *ri'v ncpoOOc Euww~o-

v C1 uat Td npoyp wiUMdO. n06 86 )a1dPTLO o0V O6UWVc U T6 "Apopo vii,

E6LaC&TCPC Ot OXCTLC6I4cvcQ ue± XXXLTtXVCC aCu X)~LreXVLxtc 61laftc,

ad ThayucTonOLOOvTaL OdLaEL &UoL~am6TTc.

APOPO IX

'1 uo.poOaa EuU±p~vCui 06 Te~ct at CaX6S TAV h±cpov~rvCa wcircL

TAv 6noCL Td Mepn &, 6vaOLVCboOUV x6 Ivi or6 dXXo TA oU.TEXtpoPon

*rOv 6LVCLYXdILC*V allVTCLY~,aTLXWV 6LdLTuncbcCdV TCAOV &VTLGOCI(C0V XCOPO~V.

APOPO X

p H TtdpoOoa EuUxvic Od 1mopeC Vd TpontoT66nOt Iuo &Vmooun.

OUUCPWV0 C X OV MCP&V, X Q CTn3TI 6,OLOU64T &TEI6TC. Ot TPOTOntOL-

OILT 06 TE80HV OtaxiN TV iEPO~nVC TCOO XdOC MtpO Od &VTKB OLvPH a L

OT6 EXXO TA j TOY &VCYXC(AV OUVTctYlKOTLX"V LaKTuH, ccO3V TAV

6VTLOTOCXGiV XCOPUYV TouQ.

APePo XI

*H uclpoOca EuuwxpvCcL M d xcL nCVraCrCfi 6LdLPXLa XQLC 8d TtLPCL-

TCCVCroaL a~cannfpdL YL& Ccodxpovcr_ lepL68ouc, EXT6c dv Tr6 4!Vc &n6 Td

MtPn 6&VCLXOLV&OEL OT6 dLXo, Ivai xtp6vo npi V T4'v &invo Xdit 1tCPL66ou,

Ti~v np6*Coij rOU Vd TA 8COP~'ACYC Xiyouca.

Ynteypd(DrI CFT'v fl6Xn TOO MEELXOO, GT(QCEcX~lCVVtd *IouX(OU

TOO XCXLcL tvvcO(6GLaL 6y6VTCL 8i60, Ot 860o 6&VTCTUTECLE taou abCVTLxdk,

O-r~v tcncLvtxlj )(dC caT1v tXXlvLxA' y)Xoaaa.

r1A THN KYBEPNHEH TON HNOMENON rnA THN KYBEPNHEH THE

BOAITEION TOY ME! IKOY EAAHIUKHE AH1409PATIAE

Pernando Soi fna

'ynouoyf Ainuocac
MLa.6c CaL

Mc)va MepxodPn
'Ynoupy6c nO.)%LTL~iO xc

"EnLoTnuov
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON EDUCATIONAL AND CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC

The Governments of the United Mexican States and of the Hellenic Republic,
Desiring to strengthen the bonds of friendship which exist between their two

countries and to expand their relations in the fields of education, art, culture and
sports,

Have agreed as follows:

Article L The Parties, having regard to the interests of their peoples, shall en-
courage co-operation in the fields of culture, education, the humanities, the arts and
physical education.

Article II. The Parties shall facilitate the exchange of experience and achieve-
ments in culture and education. To that end, the Parties shall promote:
(a) Visits by cultural figures, researchers, teachers, authors, officials and delegations

to give or attend courses, seminars and lecture series, as well as composers,
painters, cinematographers, artists and artistic ensembles to give concerts and
performances or perform other activities, in the context of programmes arranged
between the Parties;

(b) Links between teaching centres and educational institutions at different levels,
and between other institutions of an educational nature;

(c) Contacts between libraries, museums and other institutions concerned with ar-
tistic and cultural activities;

(d) The presentation of exhibitions and other cultural events, in accordance with the
programmes established under article VII of this Agreement;

(e) The exchange of information, at the request of either Party, for use in the
preparation of textbooks and other educational publications, and of teaching
materials for schools, research laboratories and educational institutions;

(f) The exchange of books, journals, periodicals and other publications in the fields
covered by this Agreement;

(g) The reciprocal award of long-term and short-term fellowships for postgraduate
study or for research;

(h) Co-operation in the fields of radio, television and cinema, including the
exchange of films and recordings for non-commercial purposes, on the basis of
direct agreements between the competent institutions of the two countries and
within the limitations and capabilities of the said institutions;

(i) Co-operation in the field of physical education by means of the exchange of
athletes, trainers, specialists and teams.

I Came into force on 20 March 1985, the date on which the Parties notified each other of the completion of the con-
stitutional procedures, in accordance with article IX.
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Article III. The Parties shall facilitate negotiations between the competent in-
stitutions of the two countries for possible mutual recognition of and, where ap-
propriate, establishment of equivalency between advanced studies, qualifications
and academic degrees, in accordance with the relevant legislation.

Article IV. The Parties shall facilitate participation by their nationals in inter-
national congresses held in the territory of the other Party.

Article V. The Parties shall co-operate more closely in determining by mutual
agreement the most appropriate reciprocal system for preventing and penalizing il-
legal traffic in works of art, documents, anthropological and archeological remains,
flora and fauna related to their cultures, and other cultural property of historical
value, in accordance with their respective national laws and the international treaties
by which they are bound.

Article VI. Within the terms of the legislation in force in its territory, each
Party shall grant facilities to the other for the entry, sojourn and departure of per-
sons and for the importation of the material and equipment necessary for carrying
out the programmes which may be established in accordance with this Agreement.
No materials exempted from customs duties may be put up for sale commercially.

Article VII. The Parties agree to establish a Joint Commission consisting of
such members as each Party may designate, which shall meet every two years, alter-
nately in Mexico and in Greece, and in extraordinary session when deemed neces-
sary, in order to draw up a biennial programme of cultural exchange between the two
countries, to review the progress of earlier programmes and the state of development
of this Agreement, and to recommend the measures necessary for its execution.

Article VIII. The implementation of the provisions of this Agreement and of
the programmes established under it shall depend on the financial resources available
annually to each Party.

The provisions both of this Agreement and of any programmes which may be
established shall be implemented through the diplomatic channel.

All the exchanges provided for in this Agreement and in the programmes drawn
up in accordance with article VII, in particular exchanges of artists and artistic
ensembles, shall take place on a reciprocal basis.

Article IX. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other of the completion of the constitutional requirements of
their respective countries.

Article X. This Agreement may be amended, at the request of either Party, by
agreement between the Parties. Amendments shall enter into force on the date on
which the Parties notify each other of the completion of the constitutional require-
ments of their respective countries.

Article XI. This Agreement shall remain in force for a term of five years and
shall be automatically extended for further terms of five years unless one of the Par-
ties notifies the other, not later than one year before the expiry of the current term, of
its intention to terminate the Agreement.
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SIGNED at Mexico City on 29 July 1982, in duplicate in the Spanish and Greek
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the Hellenic Republic:

[Signed] [Signed]

FERNANDO SOLANA MELINA MERCOURI

Secretary of Public Education Minister of Culture and Science
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION EDUCATIVE ET CULTURELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique hell~nique,

D~sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui existent entre leurs deux pays et de
cultiver leurs relations dans le domaine de l'enseignement, des arts, de la culture et
des sports,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties, gardant A 'esprit l'intret de leurs peuples
respectifs, favoriseront leur collaboration dans le domaine de la culture, de l'ensei-
gnement, des lettres et sciences humaines, des arts et de l'ducation physique.

Article II. Les Parties favoriseront l'Nchange de donn~es d'exp~rience et din-
formations sur les progr~s r~alis~s dans les domaines de la culture et de l'enseigne-
ment. A cette fin, elles encourageront :
a) Les visites de personnalitds du monde de la culture, de chercheurs, enseignants,

6crivains, fonctionnaires et d~l~gations, d~sireux de donner ou de suivre des
cours, s~minaires ou cycles de conferences, et de compositeurs, peintres,
cin~astes, artistes et ensembles artistiques, offrant des concerts, des spectacles
ou autres activit~s, conform~ment aux programmes qui seront convenus entre
les Parties;

b) Les relations entre centres d'enseignement et institutions de divers niveaux
d'enseignement, ainsi qu'entre les autres institutions A vocation 6ducative;

c) Les relations entre biblioth~ques, mus6es et autres institutions concern6es par les
activit6s artistiques et culturelles;

d) L'organisation d'expositions et d'autres manifestations culturelles, conform6-
ment aux programmes A 6tablir en vertu de 'article VII du pr6sent Accord;

e) L'6change, A la demande de l'une des Parties, d'informations destin6es A la r6dac-
tion de manuels scolaires et autres publications 6ducatives, ainsi que r'change de
mat6riels p6dagogiques et didactiques destin6s aux 6coles, laboratoires de recherche
et centres d'enseignement;

f) L'6change de livres, revues, p6riodiques et autres publications dans les domaines
couverts par le pr6sent Accord;

g) L'octroi, sur une base de r6ciprocit6, de bourses d'6tudes de longue et de courte
dur6e, A des 6tudiants de troisi~me cycle ou A des chercheurs;

h) La collaboration dans le domaine de la radio, de la t616vision et du cin6ma,
notamment par l'Nchange, dans un but non lucratif, de films et enregistrements,
en vertu d'accords directement conclus entre les institutions comptentes des deux
pays, dans les limites de leurs comp6tences et de leurs moyens;

I Entr6 en vigueur le 20 mars 1985, date A laquelle les Parties se sont notifit I'accomplissement des proc6dures consti-
tutionnelles, conform6ment A 'article IX.
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i) La collaboration dans le domaine de l'ducation physique, sous forme d'6changes
de sportifs, entraineurs, sp6cialistes et 6quipes sportives.

Article III. Les Parties favoriseront la tenue de n~gociations entre les institu-
tions comptentes des deux pays, en vue d'une 6ventuelle reconnaissance r~ciproque
et, le cas 6ch~ant, de la determination d'6quivalences des 6tudes sup~rieures et des
titres et grades universitaires, selon leurs legislations respectives.

Article IV. Chaque Partie facilitera la participation de ses ressortissants aux
congres internationaux qui pourraient avoir lieu sur le territoire de l'autre Partie.

Article V. Les Parties intensifieront leur collaboration de fagon 6tudier en
commun le regime qui permettra au mieux de pr~venir et de r~primer le trafic illegal
d'oeuvres d'art, de documents, de vestiges anthropologiques et arch~ologiques, de
specimens de la flore et de la faune lis bL leur culture et d'autres biens de valeur
historique, conform~ment aux legislations nationales applicables et aux trait~s inter-
nationaux par lesquels elles sont lies.

Article VI. Dans le respect des dispositions l~gislatives en vigueur sur son ter-
ritoire, chaque Partie accordera l'autre toutes les facilit~s pour l'entr~e, le sjour et
la sortie des personnes, et pour l'importation des materiels et 6quipements n~cessaires
i l'ex~cution des programmes 6tablis en application du present Accord. Les mar-
chandises admises en franchise de douane ne pourront tre mises dans le commerce.

Article VII. Les Parties conviennent de crier une Commission mixte dont les
membres seront nomm~s par chacune d'elles, qui se r~unira tous les deux ans, alter-
nativement au Mexique et en Grace et, le cas 6ch~ant, en session extraordinaire, pour
6laborer le programme biennal d'6changes culturels, examiner le d~roulement des
programmes ant~rieurs et l'tat d'application du present Accord, et recommander les
mesures n~cessaires A son execution.

Article VIII. L'ex~cution des dispositions du present Accord et des pro-
grammes 6tablis sous son couvert reste subordonn6e aux possibilit~s financi~res dont
chaque Partie dispose chaque annie.

L'excution des dispositions du present Accord et des programmes 6tablis sous
son couvert se fera par la voie diplomatique.

Tous les 6changes vis~s dans le present Accord et organis~s dans le cadre des pro-
grammes vis~s A l'article VII, notamment en ce qui concerne les artistes et les groupes
artistiques, seront r6alis6s sur une base de r6ciprocit .

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date 4 laquelle les Par-
ties se seront r6ciproquement notifi6 qu'elles ont accompli les formalit6s constitution-
nelles pr6vues par leurs 16gislations respectives.

Article X. Le pr6sent Accord est sujet A modifications par accord mutuel entre
les Parties, A la demande de l'une d'elles. Les modifications entreront en vigueur A la
date h laquelle les Parties se seront r6ciproquement notifi6 qu'elles ont accompli les
formalit6s constitutionnelles pr6vues par leurs 16gislations respectives.

Article XI. Le pr6sent Accord aura une validit6 de cinq ans et sera prorog6
tacitement de cinq ans en cinq ans, h moins que l'une des Parties n'informe rautre de
son intention d'y mettre fin, un an au moins avant l'chance de la p~riode en cours.
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SIGN9 A Mexico, le 29 juillet 1982, en deux exemplaires, en espagnol et en grec,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secr6taire A 1'enseignement public,

[Signi]
FERNANDO SOLANA

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique:

Le Ministre de la culture
et des sciences,

[Signg]
MELINA MERCOURI
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No. 23410

MEXICO
and

FRANCE

Agreement on mutual assistance through the customs
administrations of the two countries, for the preven-
tion, investigation and punishment of customs fraud.
Signed at Paris on 14 February 1984

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Mexico on 20 June 1985.

MEXIQUE
et

FRANCE

Convention d'assistance mutuelle visant la prevention, la
recherche et la repression des fraudes douaniires par les
administrations douanieres des deux pays. Sign~e a
Paris le 14 fivrier 1984

Textes authentiques : espagnol et fran!ais.

Enregistrie par le Mexique le 20 juin 1985.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ASISTENCIA MUTUA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA FRANCESA PARA LA PREVENCION, LA INVESTIGA-
C6N Y LA REPRESION DE LOS FRAUDES ADUANEROS POR
LAS ADMINISTRACIONES DE ADUANAS DE AMBOS PASES

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repiblica
Francesa,

Considerando que las infracciones a las leyes aduaneras causan perjuicio a los
intereses econ6micos, fiscales, sociales y culturales de sus respectivos Estados asi
como a los intereses legitimos del comercio, de la industria y de la agricultura,

Convencidos de que la lucha contra las infracciones a las leyes aduaneras se
volverA ms eficaz por la cooperaci6n entre sus administraciones de aduanas, en
todas las dreas de su competencia,

Han acordado lo siguiente:

Articulo L Las Partes convienen en prestarse mutuamente asistencia por con-
ducto de sus administraciones de aduanas en las condiciones fijadas por el presente
Convenio, con objeto de prevenir, investigar y reprimir las infracciones a las leyes
aduaneras.

Articulo II. Para los fines del presente Convenio, se entiende por:
1) "Leyes aduaneras", las disposiciones legales y reglamentarias relativas a la

importaci6n, la exportaci6n, el transbordo y el trdnsito de mercancias, ya sea que
dichas disposiciones se refieran a los derechos aduaneros o a cualesquiera otros
derechos o impuestos, o tambi6n alas prohibiciones, restricciones u otras medidas de
control.

2) "Administraciones de aduanas" para M6xico, la Direcci6n General de
Aduanas de la Secretarfa de Hacienda y Cr6dito Ptdblico, y para Francia, la Direc-
ci6n General de Aduanas y Derechos Indirectos, del Ministerio de Economfa, Finan-
zas y Presupuesto.

Articulo III. A solicitud expresa de la administraci6n de aduanas del otro
Estado, cada administraci6n de aduanas ejercerd, dentro del marco de su legislaci6n
y conforme a sus prdcticas administrativas, una vigilancia especial:
a) Sobre los movimientos, y ms particularmente sobre la entrada y la salida de su

territorio, de las personas de las cuales se sospecha o se sabe en el Estado requi-
rente que se dedican habitual o profesionalmente a actividades contrarias a sus
leyes aduaneras.

b) Sobre los movimientos sospechosos de mercancias que el Estado requirente
sefiale como objeto de un trAfico importante que se efectuaria en contravenci6n
de sus leyes aduaneras y que tendria como destino su territorio.

c) Sobre los lugares en que est6n almacenadas en cantidades desacostumbradas mer-
cancias acerca de las cuales el Estado requirente tenga motivos para pensar que se
destinan a servir para fines de importaciones ilegales en su territorio.
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d) Sobre los vehiculos, embarcaciones, aeronaves u otros medios de transporte acer-
ca de los cuales el Estado requirente tenga motivos para pensar que puedan ser
utilizados para cometer fraudes aduaneros en su territorio.

Articulo IV. 1) Las administraciones de aduanas de ambos Estados se co-
municarn:
a) En forma espontdnea y sin demora, todos los informes de que disponga acerca

de:
- las operaciones irregulares realizadas o proyectadas y que presenten o parez-

can presentar un cardcter fraudulento con respecto a las leyes aduaneras del
otro Estado;

- los nuevos medios o los nuevos m~todos para la comisi6n de fraudes adua-
neros;

- las categorias de mercancias que sean reconocidas como objeto de un trdfico
fraudulento de importaci6n, exportaci6n o trdnsito;

- los individuos, vehiculos, embarcaciones, aeronaves u otros medios de trans-
porte acerca de los cuales haya motivos para pensar que est n involucrados o
pueden estar involucrados en fraudes aduaneros.

Cuando la urgencia de la situaci6n lo exija, las comunicaciones correspondientes
podrdn efectuarse por t61ex pero deberdn ser confirmadas por escrito.

b) A solicitud escrita y lo ms rdpidamente posible:
- todos los informes que, pudiendo obtenerse de declaraciones y otros docu-

mentos aduaneros en su posesi6n, se refieran a intercambios de mercancias que
interesen a uno o al otro Estado requirente y acerca de los cuales el Estado
tenga motivos para pensar que existen fraudes aduaneros;

- las copias debidamente certificadas o autenticadas de dichos documentos.
Las solicitudes presentadas deben incluir las siguientes indicaciones:
aa) autoridad que presenta la solicitud;
bb) naturaleza del procedimiento en curso;
cc) objeto y motivo de la solicitud;
dd) nombres y direcciones (identidades en caso de personas fisicas) de las partes

involucradas en el procedimiento;
ee) exposici6n sumaria del asunto y de los elementos juridicos relacionados con

el mismo;
c) Trat~ndose de la asistencia mutua en materia de lucha contra los estupefacientes,

y dentro de los limites de la competencia que les confiera su derecho interno, la
administraci6n de aduanas de cada uno de los Estados comunicard en todo lo
posible a la administraci6n de aduanas del otro Estado, sin necesidad de que se
presente una solicitud, cualquier informaci6n relacionada con las infracciones
que pudiesen cometerse en contra de las leyes aduaneras del otro Estado.
Los datos se comunicardn a los funcionarios designados para ese efecto por cada
administraci6n de aduanas y la lista de los cuales seri notificada a la ad-
ministraci6n de aduanas del otro Estado.

2) Las administraciones de aduanas de los dos Estados tomardn las medidas
necesarias para que los funcionarios de sus administraciones que est6n especial o
principalmente encargados de la investigaci6n del fraude aduanero, est6n en con-
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tacto personal y directo con el fin de intercambiar informes para prevenir, investigar
o reprimir las infracciones a las leyes aduaneras de sus respectivos Estados.

Articulo V. 1) Con objeto de facilitar la represi6n de las infracciones a las
leyes aduaneras de sus respectivos Estados, cada administraci6n de aduanas pro-
cederd, a solicitud de la otra administraci6n de aduanas a lievar a cabo averigua-
ciones o investigaciones, a interrogar a las personas sospechosas, a escuchar testigos
y a notificar los resultados correspondientes a la administraci6n solicitante.

2) Estas indagaciones se efectuardn conforme a las normas de derecho del
Estado requerido.

Articulo VI. 1) A solicitud de los tribunales o de las autoridades de un
Estado a quienes se sometieron infracciones a las leyes aduaneras, la administraci6n
de aduanas del otro Estado podrd autorizar a sus agentes para que comparezcan
como testigos o como peritos ante dichos tribunales o autoridades. Estos agentes
declarardn acerca de las averiguaciones hechas por ellos en el ejercicio de sus fun-
ciones y, bajo reserva del acuerdo previo de los tribunales, dentro de los lImites
fijados por la autorizaci6n. La solicitud de comparecencia deberd especificar precisa-
mente la calidad en la que el agente serd iterrogado.

2) Los gastos originados por la aplicaci6n del presente articulo correrin a
cargo del Gobierno requirente.

Articulo VII. 1) Las administraciones de aduanas de ambos Estados podrdn
hacer constar, como pruebas, tanto en sus actas, informes y testimonios como en el
curso de procedimientos y diligencias ante los tribunales, los datos recibidos y los
documentos producidos en las condiciones previstas por el presente Convenio.

2) La fuerza probatoria de estos datos y de estos documentos, asi como el uso
que se haga de ellos ante la justicia, dependen del derecho interno.

Articulo VIII. Las administraciones de aduanas de ambos Estados no estardn
obligadas a brindar la asistencia prevista por el presente Convenio, en caso de que
esta asistencia sea susceptible de causar perjuicio al orden pdblico o a otros intereses
esenciales de su Estado, o implique la violaci6n de un secreto industrial, comercial o
profesional.

Articulo IX. 1) Ninguna solicitud de asistencia podri formularse si la admi-
nistraci6n de aduanas del Estado requirente no tiene la posibilidad, en el caso con-
trario, de proporcionar la asistencia solicitada.

2) Toda negativa de asistencia deberi estar fundada. La parte requerida infor-
mard sin demora a la parte requirente, ella podrd proponer procedimientos alter-
nativos.

Articulo X. 1) Los informes, comunicaciones y documentos obtenidos s6lo
podrin utilizarse para los fines del presente Convenio. No podrdn comunicarse a per-
sonas distintas de las que est6n llamadas a utilizarlos para este fin, salvo en caso de
que la autoridad que los hubiere proporcionado haya dado su conformidad expresa,
y hasta donde la legislaci6n propia de la autoridad que los recibi6 no se oponga a esta
comunicaci6n.

2) Las solicitudes, informes, peritajes y otras comunicaciones de que disponga
la administraci6n de aduanas de un Estado en aplicaci6n del presente Convenio,
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gozardn del beneficio de la protecci6n otorgada por la ley interna de este Estado a los
documentos o informes de la misma indole.

Artfculo XI. El campo de aplicaci6n del presente Convenio abarca, por una
parte, el territorio aduanero de M6xico, y por otra parte, el territorio aduanero
definido por el Articulo Primero del C6digo Frances de aduanas.

Articulo XII. Las modalidades de aplicaci6n del presente Convenio serdn
fijadas de comdin acuerdo por las administraciones de aduanas de ambos Estados.

Articulo XIII. 1) Cada una de las Partes Contratantes notificarA a la Otra el
cumplimiento de los procedimientos previstos por su Constituci6n para la entrada en
vigor del presente Convenio. Este comenzard a regir el primer dia del tercer mes
siguiente a la fecha de la tltima notificaci6n.

2) El presente Convenio tendrd una duraci6n indefinida. Cada una de las
Partes Contratantes podrd denunciarlo en cualquier momento mediante notificaci6n
escrita dirigida por la via diplomdtica a la otra Parte Contratante. La denuncia
comenzar. a surtir efectos seis meses despu6s de la fecha de la notificaci6n.

FIRMADO en la ciudad de Paris, el dia catorce del mes de febrero del afio de mil
novecientos ochenta y cuatro, en dos ejemplares, en los idiomas espafiol y franc6s,
siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Francesa:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
Lic. JAVIER GARDUFO PREZ Sr. JEAN-PAUL ANGLES

Director General de Aduanas Director de Franceses en el Extranjero
y de Extranjeros en Francia
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CONVENTION' D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE VISANT LA PRtVEN-
TION, LA RECHERCHE ET LA RPRESSION DES FRAUDES
DOUANIERES PAR LES ADMINISTRATIONS DOUANIERES
DES DEUX PAYS

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique fran:aise,

Considdrant que les infractions aux lois douani~res portent pr6judice aux int6-
rets 6conomiques, fiscaux, sociaux et culturels de leurs Etats respectifs aussi bien
qu'aux int6r~ts l6gitimes du commerce, de l'industrie et de 'agriculture,

Convaincus que la lutte contre les infractions aux lois douanires sera rendue
plus efficace par la coop6ration entre leurs administrations douanires, dans tous les
domaines relevant de leur comp6tence,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Les Parties conviennent de se preter mutuellement assistance par
l'entremise de leurs administrations douanires dans les conditions fix6es par la
pr6sente Convention, en vue de pr~venir, rechercher et r6primer les infractions aux
lois douani~res.

Article II. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par:
1) «Lois douani~res)>, les dispositions 16gales et r6glementaires relatives A l'im-

portation, l'exportation, au transbordement et au transit des marchandises, que les-
dites dispositions concernent les droits de douane ou tous autres droits ou taxes, ou
encore les mesures de prohibition, de restriction ou de contr6le.

2) «Administrations douanires>> pour le Mexique, la Direcci6n General de
Aduanas de la Secretaria de Hacienda y Cr6dito Publico, et pour la France, la Direc-
tion G6n6rale des Douanes et Droits Indirects, Minist~re de l'Economie, des Finances
et du Budget.

Article III. Sur demande expresse de l'administration douani~re de l'autre
Etat, chaque administration douanire exerce, dans le cadre de sa legislation et
conform6ment A ses pratiques administratives, une surveillance sp6ciale :
a) Sur les d6placements, et plus particulirement sur l'entr6e et la sortie de son terri-

toire, des personnes soupgonn6es ou connues dans l'Etat requ6rant comme
s'adonnant habituellement ou professionnellement A des activit6s contraires A ses
lois douani~res;

b) Sur les mouvements suspects de marchandises signal6s par l'Etat requ~rant
comme faisant l'objet, h destination de son territoire, d'un important trafic qui
s'effectuerait en contravention avec ses lois douanires;

I Entr6e en vigueur le I" mai 1985, soit le premier jour du troisi~me mois qui a suivi la date de la derni~re des notifi-
cations par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informes de I'accomplissement des proc6dures constitutionneUes
requises, conform-ment au paragraphe I de I'article XIII.
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c) Sur les endroits oii sont entrepos~es en quantit~s inhabituelles des marchandises
dont l'Etat requ6rant a des raisons de penser qu'elles sont destin6es h servir h des
fins d'importations ill6gales sur son territoire;

d) Sur les v6hicules, embarcations, a6ronefs ou autres moyens de transport au sujet
desquels l'Etat requ6rant a des raisons de penser qu'ils peuvent tre utilis6s pour
commettre des fraudes douani~res sur son territoire.

Article IV. 1. Les administrations douani~res des deux Etats se commu-
niquent :
a) Spontan6ment et sans d6lai, tous les renseignements dont elles disposent concer-

nant :
- Les op&ations irr6gui~res constat6es ou projet6es et pr6sentant ou paraissant

pr6senter un caract~re de fraude b l'6gard des lois douanires de l'autre Etat;
- Les nouveaux moyens ou les nouvelles m6thodes de fraude douanire;
- Les cat6gories de marchandises reconnues comme faisant l'objet d'un trafic

frauduleux d'importation, d'exportation ou de transit;
- Les individus, v6hicules, embarcations, a6ronefs ou autres moyens de trans-

port au sujet desquels il y a des raisons de penser qu'ils sont impliqu6s ou peu-
vent tre impliqu6s dans des fraudes douani~res.

Lorsque l'urgence de la situation l'exige, les communications de l'espce peuvent
se faire par t6lex mais elles doivent Etre confirm6es par 6crit.

b) Sur demande 6crite et aussi rapidement que possible :
- Tous les renseignements qui, pouvant atre tir6s de d6clarations et autres docu-

ments de douane en leur possession, concernent des 6changes de marchandises
int6ressant l'un ou 'autre Etat et au sujet desquels l'Etat requ~rant a des
raisons de penser qu'il existe des fraudes douani&es;

- Ainsi que les copies dfiment certifi6es ou authentifi6es desdits doucments.
Les pr6sentes demandes doivent comporter les indications suivantes
aa) Autorit6 qui pr6sente la demande;
bb) Nature de la proc6dure en cours;
cc) Objet et motif de la demande;
dd) Noms et adresses (identit6s si personnes physiques) des parties impliqu6es

dans la proc6dure;
ee) Expos6 sommaire de l'affaire et des 616ments juridiques qui s'y rapportent;

c) S'agissant de l'assistance mutuelle en matire de lutte contre les stup6fiants, et
dans les limites des comp6tences que leur conf~re son droit interne, l'administra-
tion douani~re de chacun des Etats communique dans toute la mesure du possible
A l'administration douani~re de 'autre Etat, sans qu'il soit n6cessaire d'en faire la
demande, toute information relative aux infractions qui pourraient atre com-
mises h l'encontre des lois douani~res de l'autre Etat.
Les renseignements sont communiqu6s aux fonctionnaires d6sign6s k cet effet par
chaque administration douani~re et dont la liste sera notifi6e h 'administration
douani~re de 'autre Etat.

2. Les administrations douani~res des deux Etats prennent des dispositions
pour que les fonctionnaires de leurs services sp6cialement ou principalement charg6s
de la recherche de la fraude douani~re soient en relations personnelles et directes en

Vol. 1400,1-23410



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuefl des Trait~s 1985

vue d'6changer des renseignements pour prdvenir, rechercher ou rdprimer les infrac-
tions aux lois douani~res de leurs Etats respectifs.

Article V. 1. En vue de faciliter la repression des infractions aux lois doua-
nitres de leurs Etats respectifs, chaque administration douanire proc~de, A la
requete de l'autre administration douanire, A des enqu~tes ou A des recherches, in-
terroge les personnes suspectes, entend des tdmoins et notifie les rdsultats de ces
ddmarches A 'administration requdrante.

2. Il sera proc~d k ces enquetes conformdment aux r~gles de droit de l'Etat re-
quis.

Article VI. 1. Sur demande des tribunaux ou des autoritds d'un Etat saisis
d'infractions aux lois douani~res, l'administration douanire de rautre Etat peut
autoriser ses agents A comparaitre comme tdmoins ou comme experts devant lesdits
tribunaux ou autoritds. Ces agents ddposent sur les constatations faites par eux au
cours de l'exercice de leurs fonctions et, sous reserve de l'accord prdalable des
tribunaux, dans les limites fixdes par rautorisation. La demande de comparution doit
prdciser notamment en quelle qualit6 ragent sera interrog6.

2. Les frais entrainds par l'application du present article sont A la charge du
Gouvernement requdrant.

Article VII. 1. Les administrations douani~res des deux Etats peuvent faire
tat, A titre de preuve, tant dans leurs proc~s-verbaux, rapports et tdmoignages qu'au

cours de procddures et poursuites devant les tribunaux, des renseignements regus et
des documents produits dans les conditions prdvues par la prdsente Convention.

2. La force probante de ces renseignements et de ces documents ainsi que
l'usage qui en est fait en justice dependent du droit national.

Article VIII. Les administrations douanires des deux Etats ne sont pas
tenues d'accorder l'assistance prdvue par la prdsente Convention dans le cas oil cette
assistance est susceptible de porter prejudice A l'ordre public ou h d'autres intdrets
essentiels de leur Etat, ou implique la violation d'un secret industriel, commercial ou
professionnel.

Article IX. 1. Aucune demande d'assistance ne peut etre formulde si l'admi-
nistration douani~re de l'Etat requdrant n'est pas en mesure, dans le cas inverse, de
fournir l'assistance demandde.

2. Tout refus d'assistance doit etre motiv6. La partie requise en informe sans
tarder la partie requdrante; elle peut proposer des procedures de rechange.

Article X. 1. Les renseignements, communications et documents obtenus ne
peuvent 8tre utilisds qu'aux fins de la prdsente Convention. Ils ne peuvent etre com-
muniquds A des personnes autres que celles qui sont appeldes A les utiliser A ces fins
que si l'autorit6 qui les a fournis y a expressdment consenti et pour autant que la lgis-
lation propre A rautorit6 qui les a regus ne s'oppose pas A cette communication;

2. Les demandes, renseignements, rapports d'expertise et autres communica-
tions dont l'administration douani~re d'un Etat dispose en application de la prdsente
Convention bdndficient de la protection accordde par la loi nationale de cet Etat pour
les documents ou renseignements de meme nature.

Vol. 1400,1-23410



19S5 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Trait& 179

Article XI. Le domaine d'application de la pr~sente Convention s'6tend, d'une
part, au territoire douanier d~fini par l'article ler du Code des douanes frangais et,
d'autre part, au territoire douanier du Mexique.

Article XII. Les modalit~s d'application de la Convention sont fix~es de
concert par les administrations douanires des deux Etats.

Article XIII. 1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accom-
plissement des procedures requises par sa Constitution pour l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention. Celle-ci prendra effet le premier jour du troisi~me mois suivant la
date de la derni~re notification.

2. La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e illimit~e. Chacune des
Parties contractantes peut la d~noncer A tout moment par notification 6crite adress~e
par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante. La d~nonciation prendra effet
six mois apr~s la date de cette notification.

FAIT A Paris, le 14 f6vrier 1984 en double exemplaire, en langues frangaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R~publique frangaise:

[Signd] [Signf]
JAVIER GARDURO PREZ JEAN-PAUL ANGLES

Directeur G6n~ral Ministre Plnipotentiaire
des Douanes Directeur des Frangais A l'Etranger

et des Etrangers en France
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC THROUGH THE
CUSTOMS ADMINISTRATIONS OF THE TWO COUNTRIES, FOR
THE PREVENTION, INVESTIGATION AND PUNISHMENT OF
CUSTOMS FRAUD

The Government of the United Mexican States and the Government of the
French Republic,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the economic,
fiscal, social and cultural interests of their respective States and to the legitimate in-
terests of trade, industry and agriculture,

Convinced that action against offences against customs laws can be made more
effective through co-operation between their customs administrations in all areas
within their competence,

Have agreed as follows:

Article I. The Parties agree to assist each other through their customs admin-
istrations under the conditions laid down in this Agreement, for the purpose of pre-
venting, investigating and punishing offences against the customs laws.

Article IL For the purposes of this Convention,
(1) "Customs laws" means the legal provisions and regulations relating to the

import, export, trans-shipment and transit of goods, whether these provisions refer
to customs duties or to duties or taxes of any other kind or to prohibitions, restric-
tions or other measures of control;

(2) "Customs administrations" means in Mexico, the General Customs Direc-
torate in the Department of Finance and Public Credit, and in France, the General
Directorate of Customs and Excise Duties in the Ministry of Economy, Finance and
Budget.

Article III. At the express request of the customs administration of the other
State, each customs administration shall keep special watch, within the framework
of its legislation and in conformity with its administrative practices, over:
(a) The movements and, more particularly, the entry into and departure from its ter-

ritory of persons whom the requesting State suspects of being or knows to be
professionally or habitually involved in activities contrary to the customs laws;

(b) Suspicious movements of goods which the requesting State had indicated as be-
ing intended for large-scale traffic into its territory in violation of its customs
laws;

1 Came into force on I May 1985, i.e., the first day of the third month following the date of the last of the notifica-
tions by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required constitutional pro-
cedures, in accordance with article XIII (1).

Vol. 1400,1-23410



United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recuell des Traitks

(c) Places where goods are stored in unusual quantities and which the requesting
State has reason to believe are intended for illegal imports into its territory;

(d) Vehicles, ships, aircraft or other means of transport which the requesting State
has reason to believe may be used for smuggling in its territory.

Article IV. (1) The customs administrations of the two States shall com-
municate to each other:
(a) Voluntarily and immediately all information which they might have on the sub-

ject of:
- Actual or planned illegal operations which are or seem to be of a fraudulent

nature in respect of the customs laws of the other State;
- New means or methods for committing customs fraud;
- Categories of goods recognized as being the subject of fraudulent import,

export or transit traffic;
- Individuals, vehicles, vessels, aircraft or other means of transport where there

is reason to believe that they are or could be involved in smuggling.
If dictated by the urgency of the situation, the necessary communications may be
made by telex, but they must be confirmed in writing;

(b) Upon written request, and as speedily as possible:
- All information which it was possible to obtain from declarations and other

customs documents in their possession, relating to trade in goods may affect
either requesting State and in connection with which the State has reason to
believe that customs fraud is involved;

- Duly certified or authenticated copies of such documents.
The requests submitted must include the following particulars:
(aa) The authority which submitted the request;
(bb) Nature of the proceedings under way;
(cc) Object of and reason for the request;
(dd) Names and addresses (identification card numbers in the case of in-

dividuals) of the parties involved in the proceedings;
(ee) Summary of the case and of the legal considerations involved;

(c) For purposes of providing mutual assistance in drug control, the customs admin-
istration of each State shall, within the limits of its competence as conferred
upon it by national law, communicate in every way possible to the administra-
tion of the other State, without any need for a request to be submitted, any infor-
mation related to offences committed against the customs laws of the other State.
The information shall be communicated to the officials appointed for this pur-
pose by each customs administration and a list of these officials shall be com-
municated to the customs administration of the other State.
(2) The customs administrations of the two States shall take the necessary

steps to ensure that the officials in their administrations, who are exclusively or mainly
responsible for investigating customs fraud, are in personal and direct contact with
each other for the purposes of exchanging information in order to prevent, in-
vestigate or punish offences against the customs laws of their respective States.

Article V. (1) In order to facilitate the punishment of offences against
customs laws in their respective States, each customs administration shall, at the re-
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quest of the other customs administration, institute inquiries or investigations, inter-
rogate suspects, examine witnesses and notify the requesting administration of its
findings.

(2) Such investigations shall be conducted in accordance with the rules
specified by the law of the requested State.

Article VI. (1) At the request of the courts or authorities of one State to
which offences against customs laws have been referred, the customs administration
of the other State may authorize its officials to appear as witnesses or as experts
before such courts or authorities. These officials shall give testimony as to findings
made in the performance of their duties and, subject to the prior consent of the
courts, within the limits defined by the authorization. The request to appear shall
clearly specify the capacity in which the official will be questioned.

(2) The cost incurred of implementing this article shall be borne by the re-
questing Government.

Article VII. (1) The customs administrations of the two States shall take
into account in their records, reports and evidence and during court procedures and
investigations, information received and documents produced under the conditions
set forth in this Agreement.

(2) The probative value of such information and documents, and the use made
of them in court shall depend on the national law.

Article VIII. The customs administrations of the two States shall not be re-
quired to extend the assistance provided for in this Agreement, if such assistance is
likely to adversely affect public order or other vital interests of their States, or would
involve the disclosure of an industrial, trade or professional secret.

Article IX. (1) No request for assistance may be made if the customs ad-
ministration of the requesting State would be unable, in the reverse situation, to offer
the kind of assistance it is requesting.

(2) Reasons must be given for any refusal of assistance. The requested party
shall immediately inform the requesting party, which may propose alternatives.

Article X. (1) The information, communications and documents obtained
may be used only for the purposes of this Agreement. They may not be transmitted to
persons other than those who are called upon to use them for these purposes, except
where the authority which has provided them has given its express consent, and in-
sofar as such communication is not contrary to the internal regulations of the
authority which received them.

(2) The requests, information, expert testimony and other communications
available to the customs administration of one State in implementation of this Agree-
ment, shall enjoy the protection accorded by the national law of that State to
documents or information of the same nature.

Article XI. The scope of this Convention shall comprise on the one hand, the
customs territory of Mexico, and on the other hand, the customs territory defined by
article 1 of the French Customs Code.

Article XII. The procedures for applying this Agreement shall be arranged
jointly by the customs administrations of the two States.
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Article XIII. (1) Each Contracting Party shall notify the other when it has
completed the procedures provided for by its Constitution for the entry into force of
this Agreement. This Agreement shall begin to take effect on the first day of the third
month after the date of the last such notification.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. Either of the Con-
tracting Parties may denounce it at any time by so notifying the other Contracting
Party in writing through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect
six months after the date of the notification.

DONE at Paris on 14 February 1984, in duplicate, in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed)
Lic. JAVIER GARDUIfo PzREz

Director-General of Customs

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

JEAN-PAUL ANGLES

Minister Plenipotentiary
Director for French Nationals Abroad

and Aliens in France
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Exchange of letters constituting an agreement on the sup-
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et

FRANCE
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Textes authentiques : fran.Vais et espagnol.

Enregistri par le Mexique le 20 juin 1985.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RI PUBLIQUE FRANCAISE
RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS

I

REPUBLIQUE FRANqAISE

AMBASSADE DE FRANCE AU MEXIQUE

Mexico, le 10 mai 1984

NO 246/RE

Monsieur le Secr6taire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'accord sur la suppression des visas conclu entre

nos'deux pays par l'change des notes dat6es du 13 et du 30 novembre 1959 pour pro-
poser A Votre Excellence que soit abrog6 le dit accord et que cette question soit d6sor-
mais r6gie par les dispositions suivantes :

Article premier. Les nationaux mexicains, quel que soit leur lieu de pro-
venance, entrent et sjournent dans les D6partements europ~ens et d'outre-mer de la
R6publique frangaise pour une p6riode n'exc6dant pas trois mois, sans avoir besoin
d'obtenir pr6alablement de visa consulaire dans la mesure oil ils sont titulaires d'un
passeport en cours de validit6 d61ivr6 par les autorit6s mexicaines comptentes et oil
leur voyage ob6it A des fins touristiques ou d'affaires (visiteurs ne percevant pas de
salaires et n'exergant pas d'activit6 r6mun6r6e ou lucrative).

Article 2. Les nationaux frangais, quel que soit leur lieu de provenance, en-
trent et s6journent au Mexique pour une p6riode n'exc6dant pas trois mois, sans avoir
besoin d'obtenir pr6alablement de visa consulaire dans la mesure oil ils sont titulaires
d'un passeport en cours de validit6 d61ivr6 par les autorit6s frangaises comp6tentes et
oii leur voyage ob6it A des fins touristiques ou d'affaires (visiteurs ne percevant pas de
salaires et n'exervant pas d'activit6 r~mun6re ou lucrative).

Article 3. Les nationaux mexicains qui ont la qualit6 de r6sidents en France et
sortent du territoire frangais peuvent revenir dans les Dpartements europ6ens et
d'outre-mer de la R6publique frangaise sur pr6sentation de leur passeport et .de leur
permis de r6sidence en courS de validit6, sans Etre soumis A l'obligation du visa ni A
leur sortie ni A leur retour.

Article 4. Les nationaux frangais qui ont ]a qualit6 de r6sidents au Mexique et
sortent du territoire mexicain peuvent y revenir sur pr6sentation de leur passeport et
du document unique de l'immigrant ou immigr6 en cours de validit6, sans etre soumis
A 1'obligation du visa ni a leur sortie ni A leur retour.

Article 5. I est entendu que l'abolition du visa dans les cas pr~vus par cet ac-
cord ne dispense pas les nationaux francais se rendant au Mexique, ni les nationaux
mexicains se rendant dans les D6partements europ6ens et d'outre-mer de la R6pu-

Entr6 en vigueur le 15 juin 1984, conformiment aux dispositions desdites lettres.
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blique franqaise de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en mati~re
migratoire du pays oi ils se rendent, particulirement h ceux ayant trait aux for-
malit6s requises pour l'admission des 6trangers, leur enregistrement devant les
autorit6s comptentes et les activit6s qu'ils peuvent exercer. Cette obligation inclut
celle d'obtenir, pr6alablement h l'arriv6e dans le pays de destination, les autorisations
d'immigration n6cessaires selon les dispositions en vigueur dans le pays.

Article 6. Les dispositions de cet accord ne s'appliquent pas aux titulaires de
passeports diplomatiques ou de service. Chacune des parties se r6serve le droit d'6ten-
dre aux dites personnes les facilit6s auxquelles se rapporte le prdsent accord, en
conformit6 avec les dispositions pr6vues dans leur 16gislation respective.

Article 7. Les dispositions pr~c~dentes n'empachent pas les autorit~s comp6-
tentes des deux pays d'interdire l'acc~s de leurs territoires respectifs [ un voyageur
pour des motifs d'ordre ou de s6curit6 publics.

La pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord sur la suppression de
visas entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique abrogeant l'accord par 6change de notes des 13 et 30 no-
vembre 1959.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le 15 juin 1984. I1 pourra &re d6nonc6 a
tout moment par notification 6crite avec un pr6avis de trois mois.

[Sign6 - Signed]'

Son Excellence Monsieur Bernardo Septilveda
Secr~taire des relations ext~rieures
Tlatelolco, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONSULTORIA JURiDICA

Tlatelolco, D.F., a 10 de mayo de 1984

CH 0001 1037

Sefior Embajador:
Tengo el agrado de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia ndi-

mero 246/RE, fechada el dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente:
"Tengo a honra referirme al Acuerdo sobre Supresi6n de Visas, celebrado

entre nuestros dos paises mediante Canje de Notas fechadas el 13 y el 30 de
noviembre de 1959, para proponer a Vuestra Excelencia la abrogaci6n de dicho
Acuerdo y que dicha cuesti6n sea en lo sucesivo regida por las siguientes disposi-
ciones:

"Articulo 1. Los nacionales mexicanos, cualquiera que sea el lugar de
donde procedan podrin entrar y permanecer en los Departamentos Europeos y

I Sign6 par Bernard Bochet - Signed by Bernard Bochet.
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Ultramarinos de la Repfiblica Francesa durante un periodo no mayor de tres
meses, sin necesidad de obtener previamente una visa consular, siempre que sean
titulares de un pasaporte vdlido expedido por las autoridades mexicanas com-
petentes, y su viaje obedezca a prop6sitos de turismo o de negocios (visitantes
que no perciben salarios y que no se dedican a actividad alguna remunerada o
lucrativa).

"Articulo 2. Los nacionales franceses, cualquiera que sea el lugar de
donde procedan podrin entrar y permanecer en M6xico durante un periodo no
mayor de tres meses, sin necesidad de obtener previamente una visa consular,
siempre que sean titulares de un pasaporte vdlido expedido por las autoridades
francesas competentes, y su viaje obedezca a prop6sitos de turismo o de negocios
(visitantes que no perciben salarios y que no se dedican a actividad alguna
remunerada o lucrativa).

"Articulo 3. Los nacionales mexicanos que tengan la calidad de residentes
en Francia y salgan del territorio franc6s podrdn volver a internarse a los Depar-
tamentos Europeos y Ultramarinos de la Reptiblica Francesa mediante la presen-
taci6n de su pasaporte y de su permiso de residencia vigente, eximi6ndoseles de la
necesidad de obtener visa, tanto a la salida como a su reinternaci6n.

"Articulo 4. Los nacionales franceses que tengan la calidad de residentes
en M6xico y salgan de territorio mexicano podran regresar a 6ste, mediante la
presentaci6n de su pasaporte y del documento tinico del inmigrante o inmigrado
vigente, eximi6ndoseles de la necesidad de obtener visa, tanto a la salida como a
su reinternaci6n.

"Articulo 5. Queda convenido que la abolici6n de la visa en los casos pre-
vistos en el presente Acuerdo, no excepttia a los nacionales franceses que se diri-
jan a M6xico, ni a los nacionales mexicanos que se dirijan a los Departamentos
Europeos y Ultramarinos de la Reptiblica Francesa, de la obligaci6n de cumplir
con las leyes y reglamentos del pais de destino en materia de migraci6n, particu-
larmente las que se refieren a requisitos para la admisi6n de extranjeros, su re-
qistro ante las autoridades competentes y las actividades que pueden desarrollar.
Esta obligaci6n incluye la de obtener, con anterioridad a la llegada al pais de
destino, las autorisaciones migratorias de internaci6n que sean necesarias segtin
las disposiciones en vigor del respectivo pais.

"Articulo 6. Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicaran a las
personas que sean portadoras de pasaportes diplom~ticos u oficiales. Cada una
de las Partes se reserva el derecho de extender a dichas personas las facilidades a
que se refiere el presente Acuerdo, de conformidad con lo que disponga su
respectiva legislaci6n.

"Articulo 7. Las disposiciones precedentes no impedirdn a las autori-
dades competentes de ambos paises, prohibir a un viajero el acceso a sus respec-
tivos territorios, por motivos de orden o seguridad ptiblicos.

La presente nota y Vuestra respuesta constituirA un Acuerdo sobre supre-
si6n de visas entre el gobierno de la Repd~blica Francesa y el gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos, abrogando el Acuerdo celebrado por canje de notas
efectuado los das 13 y 30 de noviembre de 1959.
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El presente Acuerdo entrarA en vigor el 15 de junio de 1984. PodrA ser
denunciado en todo momento por notificaci6n escrita con tres meses de an-
ticipaci6n a la fecha en que se desee darlo por terminado."
En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia, tengo el agrado de comuni-

carle que el Gobierno de M6xico acepta los t6rminos de la misma y, en consecuencia
conviene en que la nota de Vuestra Excelencia y la presente constituyen un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos en los t6rminos antes transcritos, el cual entrari en
vigor el 15 de junio de 1984.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - Sign6]'

Excelentisimo Sefior Bernard Bochet
Embajador de la Repdblica Francesa
M6xico, D.F.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE JURIDIQUE

Tlatelolco, D.F., le 10 mai 1984

CH 0001 1037

Monsieur l'Ambassadeur:
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre no 246/RE, en date de ce jour, dont la

traduction espagnole se lit comme suit :

[ Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement mexicain ac-
cepte les propositions contenues dans votre lettre et convient en cons6quence que
votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un ac-
cord dans les termes ci-dessus, qui entrera en vigueur le 15 juin 1984.

Je saisis l'occasion, etc.

[BE 1.ARDO SEPtLVEDA]

Son Excellence Monsieur Bernard Bochet
Ambassadeur de la R~publique frangaise
Mexico, D.F.

I Signed by Bernardo Septdlveda - Sign6 par Bernardo Sepfilveda.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE FRENCH
REPUBLIC ON THE SUPPRESSION OF VISAS

I

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN MEXICO

Mexico, 10 May 1984

No. 246/RE

Sir,
I have the honour to refer to the agreement on the abolition of visas concluded

between our two countries by the exchange of notes dated 13 and 30 November 1959
and to propose that this Agreement should be abrogated and that this question
should henceforth be governed by the following provisions:

Article 1. Mexican nationals, irrespective of the place from which they are
travelling, may enter the European and overseas departments of the French Republic
and remain there for a period not exceeding three months without having to obtain a
visa from a consulate in advance, provided that they hold valid passports issued by
the competent Mexican authorities and provided that their journey is undertaken for
touristic or business purposes (visitors not receiving wages or salary and not engaging
in any remunerative or gainful activity).

Article 2. French nationals, irrespective of the place from which they are tra-
velling, may enter Mexico and remain there for a period not exceeding three months,
without having to obtain a visa from a consulate in advance, provided that they hold
valid passports issued by the competent French authorities and provided that their
journey is undertaken for touristic or business purposes (visitors not receiving wages
or salary or engaging in any remunerative or gainful activity).

Article 3. Mexican nationals who qualify as residents in France and who leave
French territory may return to the European and overseas departments of the French
Republic on presentation of their valid passport and valid resident's permit without
having to obtain a visa on leaving or reentering the country.

Article 4. French nationals who qualify as residents in Mexico and who leave
Mexican territory may return thereto on presentation of their valid passport and
valid single immigration document without having to obtain a visa on leaving or
reentering the country.

Article 5. It is understood that the abolition of visas in the cases covered by
this Agreement will not exempt French nationals travelling to Mexico or Mexican na-

I Came into force on 15 June 1984, in accordance with the provisions of the said letters.
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tionals travelling to the European and overseas departments of the French Republic
from the obligation of complying with the immigration laws and regulations of the
country of destination, particularly those relating to the requirements for the entry
of aliens, their registration with the competent authorities and the activities in which
they may engage. This obligation includes that of obtaining prior to arrival in the
country of destination the immigration documents required by the laws in force in
the country.

Article 6. The provisions of this Agreement shall not apply to holders of
diplomatic or official passports. Each of the Parties reserves the right to extend to
such persons the facilities covered by this Agreement, in accordance with the provi-
sions of their respective legislation.

Article 7. The above provisions shall not prevent the competent authorities of
either country from denying entry into their respective territories for reasons of
public order or security.

This letter and your reply shall constitute an Agreement on the abolition of visas
between the Government of the French Republic and the Government of the United
Mexican States, abrogating the agreement by exchange of notes of 13 and 30 Novem-
ber 1959.

This Agreement shall enter into force on 15 June 1984. It may be denounced at
any time by written notification with three months' notice.

Accept, Sir, etc.

[BERNARD BOCHET]

His Excellency Mr. Bernardo Sepfilveda
Minister for Foreign Affairs
Tlatelolco, D.F.

II

OFFICE OF THE LEGAL COUNSEL

Tlatelolco, D.F., 10 May 1984
,CH 0001 1037

Sir,
I have the honour to refer to your letter No. 246/RE, of today's date, which

reads as follows:

[See letter 1]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of Mexico agrees
to the terms of the foregoing letter and, accordingly, considers the letter in question
and this reply as constituting an Agreement between our two Governments in the
terms set forth above, which shall enter into force on 15 June 1984.
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I take this opportunity, etc.

[BERNARDO SEPULVEDA]

His Excellency Mr. Bernard Bochet
Ambassador of the French Republic
Mexico, D.F.
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No. 23412

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement - Santa Barbara Integrated Rural Devel-
opment Project (with schedules and General Condi-
tions applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 De-
cember 1978). Signed at Rome on 3 December 1982

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DIVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
HONDURAS

Accord de pret - Projet relatif au diveloppement rural in-
togri de Santa Barbara (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de prkt et de garantie
du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amendees le
11 d6cembre 1978). Signe it Rome le 3 d6cembre 1982

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 par le Fonds international de d6veloppement agricole le 20 juin
1985.
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 3 February 1984 by notification
from the Fund to the Government of Honduras, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[TRADUCTION]

ACCORD DE PRPT'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entrd en vigueur le 3 f6vrier 1984 par notification du
Fonds au Gouvernement hondurien, conform6ment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.
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No. 23413

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
CONGO

Loan Agreement - Project on the Development of arti-
sanal fishing in the Congolese basin (with schedules and
General Conditions applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 11 April 1978, as
amended on 11 December 1978). Signed at Rome on
30 May 1983

Authentic text: French.
Registered by the International Fund for Agricultural Development on

20 June 1985.

FONDS INTERN ATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
CONGO

Accord de pret - Projet du diveloppement de la piche ar-
tisanale dans la cuvette congolaise (avec annexes et
Conditions g6nerales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles
qu'amendees le 11 d6cembre 1978). Sign6 it Rome le
30 mai 1983

Texte authentique : franfais.
Enregistrd par le Fonds international de d'veloppement agricole le 20 juin

1985.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

ACCORD DE PRIET'

Publication effectu6e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gindrale destin6 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemble gindrale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Came into force on 2 July 1984 by notification from I Entri en vigueur le 2 juillet 1984 par notification du
the Fund to the Government of the Congo, in accordance Fonds au Gouvernement congolais, conform~ment aux
with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g6ntrales.
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No. 23414

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement - Artisanal Fisheries Project (with sched-
ules and General Conditions applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April
1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 13 June 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE

Accord de pret - Projet relatif 'a la peche artisanale (avec
annexes et Conditions generales applicables aux ac-
cords de pret et de garantie du Fonds en date du 11 avril
1978, telles qu'amend6es le 11 decembre 1978). Signe a
Rome le 13 juin 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Fonds international de d~veloppement agricole le 20 juin
1985.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 14 August 1984 by notification
from the Fund to the Government of Papua New Guinea,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de 1'Assembl~e g4n6rale destine a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rsolution 33/141 A
de I'Assemblde gdnirale en date du 19 d-
cembre 1978.

Entrd en vigueur le 14 ao0t 1984 par notification du
Fonds au Gouvernement papouan-n&o-guin6en, confor-
moment aux sections 10.01/02 des Conditions gin6rales.
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No. 23415

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
TOGO

Loan Agreement - Rural Development Project in Nots6
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on 11 December 1978).
Signed at Rome on 25 July 1983

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
TOGO

Accord de pret - Projet de diveloppement rural du Notse
(avec annexes et Conditions genfrales applicables aux
accords de prt et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amendees le 11 decembre 1978).
Sign6 a Rome le 25 juillet 1983

Texte authentique : franlpais.

Enregistri par le Fonds international de d'veloppement agricole le 20 juin
1985.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 16 November 1984 by notification
from the Fund to the Government of Togo, in accordance
with sections 10.01/02 of the General Conditions.

ACCORD DE PRET'

Publication effectu~e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6 a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de i'Assemblde g~ndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entrd en vigueur le 16 novembre 1984 par notification
du Fonds au Gouvernement togolais, conformnment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.
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No. 23416

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
HAITI

Loan Agreement - Rural Development Project in the
North (with schedules and General Conditions ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December
1978). Signed at Rome on 9 September 1983

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
HAITI

Accord de pret - Projet de d6veloppement rural du Nord
(avec annexes et Conditions genfrales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amendies le 11 decembre 1978).
Signe a Rome le 9 septembre 1983

Texte authentique : fran pais.

Enregistrd par le Fonds international de ddveloppement agricole le 20 juin
1985.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

ACCORD DE PRET'

Publication effectu~e conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gdn~rale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la r6solution 33/141 A
de l'Assemble g4nirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 6 January 1984 by notification I Entri en vigueur le 6 janvier 1984 par notification du
from the Fund to the Government of Haiti, in accordance Fonds au Gouvernement haitien, conformiment aux sec-
with sections 10.01/02 of the General Conditions. tions 10.01/02 des Conditions g6n6rales.
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No. 23417

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement - National Extension Project (with
schedules and General Conditions applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April
1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 9 November 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
KENYA

Accord de pret - Projet national de vulgarisation agricole
(avec annexes et Conditions ge'n6rales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d6cembre 1978).
Sign6 k Rome le 9 novembre 1983

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par le Fonds international de ddveloppement agricole le 20 juin
1985.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 22 December 1983 by notification

from the Fund to the Government of Kenya, in accordance
with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRPT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de rAssemble g6n6rale destin6 ar
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assembl6e g6ndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1983 par notification
du Fonds au Gouvernement k6nyen, conformhnent aux
sections 10.01/02 des Conditions g6nrales.
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No. 23418

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
ETHIOPIA

Loan Agreement - Agricultural Credit Project (with
schedules and General Conditions applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April
1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 15 November 1983

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
ETHIOPIE

Accord de prt - Projet relatif au crdit agricole (avec an-
nexes et Conditions ge'nfrales applicables aux accords
de prt et de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978,
telles qu'amendees le 11 decembre 1978). Signe a Rome
le 15 novembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Fonds international de d6veloppement agricole le 20 juin
1985.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 11 April 1984 by notification from
the Fund to the Government of Ethiopia, in accordance
with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET'

Publication effectu6e conformement
au paragraphe 2 de rarticle 12 du rbgle-
ment de rAssemble gdn6,'ale destine 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de rAssemblde g~n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entrk en vigueur le 11 avril 1984 par notification du
Fonds au Gouvernement dthiopien, conforminent aux
sections 10.01/02 des Conditions g&n6rales.

Vol. 1400,1-23418



No. 23419

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
BANGLADESH

Loan Agreement - Small Scale Flood Control, Drainage
and Irrigation Project (with schedules and General
Conditions applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 11 April 1978, as amended on
11 December 1978). Signed at Rome on 26 January
1984

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
BANGLADESH

Accord de pret - Projet relatif au contr6le des inonda-
tions, au drainage et & lirrigation, au niveau local (avec
annexes et Conditions ge'nfrales applicables aux ac-
cords de pret et de garantie du Fonds en date du 11 avril
1978, telles qu'amendees le 11 decembre 1978). Sign6 h
Rome le 26 janvier 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de developpement agricole le 20 juin
1985.

Vol. 1400.1-23419
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 27 June 1984 by notification from
the Fund to the Government of Bangladesh, in accordance
with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRiET'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de P'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdnirale destind a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 27 juin 1984 par notification du
Fonds au Gouvernement du Bangladesh, conformment
aux sections 10.01/02 des Conditions gintrales.

Vol. 1400,1-23419



No. 23420

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
SAINT LUCIA

Loan Agreement - Small Farmers Agricultural Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December
1978). Signed at Rome on 27 February 1984

Authentic text: English.
Registered by the International Fund for Agricultural Development on

20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
SAINTE-LUCIE

Accord de pret - Projet relatif au diveloppement des
petites exploitations agricoles (avec annexes et Condi-
tions genfrales applicables aux accords de pr~t et de
garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles
qu'amend6es le 11 d6cembre 1978). Sign6 h Rome le
27 fevrier 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par le Fonds international de ddveloppement agricole le 20 juin
1985.

Vol. 1400, 1-23420
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 4 September 1984 by notification
from the Fund to the Government of Saint Lucia, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Condi-
tions.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRT'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6 &
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de rAssemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 4 septembre 1984 par notification
du Fonds au Gouvernement saint-lucien, conformdment
aux sections 10.01/02 des Conditions gn6rales.

Vol. 1400,1-23420



No. 23421

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
PANAMA

Loan Agreement - Guyami Rural Development Project
(with schedules and General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on 11 December 1978).
Signed at Rome on 29 March 1984

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
PANAMA

Accord de pret - Projet relatif au diveloppement rural de
Guyami' (avec annexes et Conditions gen6rales appli-
cables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 decembre
1978). Sign6 A Rome le 29 mars 1984

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par le Fonds international de developpement agricole le 20 juin
1985.

Vol. 1400, 1-23421
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION]

ACCORD DE PRPT'

Publication effectu~e conformment
au paragraphe 2 de 'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblie gdn~rale destine 6
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 3 October 1984 by notification I Entri en vigueur le 3 octobre 1984 par notification du

from the Fund to the Government of Panama, in accord- Fonds au Gouvernement panamen, conformiment aux
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions. sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.

Vol. 1400. 1-23421



No. 23422

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
GAMBIA

Loan Agreement - Second Agricultural Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions applicable
to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978, as amended on 11 December 1978).
Signed at Rome on 14 May 1984

Authentic text: English.
Registered by the International Fund for Agricultural Development on

20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DIEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
GAMBIE

Accord de pret - Deuxime projet de d6veloppement agri-
cole (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amendees le 11 decembre 1978).
Sign6 it Rome le 14 mai 1984

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par le Fonds international de ddveloppement agricole le 20 juin

1985.

Vol. 1400. 1-23422
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRT l

Publication effectu~e conformbment
au paragraphe 2 de 'article 12 du rbgle-
ment de rAssemble gdnrale destine ir
mettre en application lArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendL6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de rAssemble gdndrale en date du 19 d-
cembre 1978.

I Came into force on 6 November 1984 by notification I Entri en vigueur le 6 novembre 1984 par notification

from the Fund to the Government of the Gambia, in du Fonds au Gouvernement gambien, conformiment aux
accordance with sections 10.01/02 of the General Condi- sections 10.01/02 des Conditions g&6nrales.
tions.

Vol. 1400,1-23422



No. 23423

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
COMOROS

Loan Agreement - Rural Services Project (with schedules
and General Conditions applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April
1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 16 May 1984

Authentic text: English.
Registered by the International Fund for Agricultural Development on

20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DIkVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
COMORES

Accord de pret - Projet relatif & des services ruraux (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords
de pr~t et de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978,
telles qu'amendees le 11 decembre 1978). Signe h Rome
le 16 mai 1984

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par le Fonds international de d6veloppement agricole le 20 juin

1985.

Vol. 1400, 1-23423
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 23 January 1985 by notification
from the Fund to the Government of Comoros, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[TRADUCTION - TRANSLATIONI

ACCORD DE PRPT'

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de rAssembl~e gdndrale destin6 &
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de rAssemblde gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 23 janvier 1985 par notification du
Fonds au Gouvernement comorien, conformnment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.

Vol. 1400,1-23423



No. 23424

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Loan Agreement - Ombella Mpoko Rural Development
Project (with schedules and General Conditions ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December
1978). Signed at Rome on 20 June 1984

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Accord de pret - Projet de d6veloppement rural d'Ombella
Mpoko (avec annexes et Conditions ge'nerales appli-
cables aux accords de prt et de garantie du Fonds en
date du 11 avril 1978, telles qu'amendees le 11 decembre
1978). Sign6 & Rome le 20 juin 1984

Texte authentique : fran.Vais.

Enregistr par le Fonds international de diveloppement agricole le 20 juin
1985.

Vol. 1400,1-23424
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 29 January 1985 by notification
from the Fund to the Government of the Central African
Republic, in accordance with sections 10.01/02 of the
General Conditions.

ACCORD DE PRtT'

Publication effectu~e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de rAssemble gndrale destinO b
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie g~nrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29 janvier 1985 par notification du
Fonds au Gouvernement centrafricain, conform ment aux
sections 10.01/02 des Conditions g n~rales.

Vol. 1400.1-23424



No. 23425 1

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
LIBERIA

Loan Agreement - Second Bong County Agricultural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 De-
cember 1978). Signed at Rome on 25 June 1984

Authentic text: English.
Registered by the International Fund for Agricultural Development on

20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
LIBERIA

Accord de pret - Deuxieme projet relatif au diveloppe-
ment agricole du comte de Bong (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de prt et de
garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles
qu'amendees le 11 dcembre 1978). Signe h Rome le
25 juin 1984

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par le Fonds international de diveloppement agricole le 20 juin

1985.

Vol. 1400,1-23425
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 15 October 1984 by notification
from the Fund to the Government of Liberia, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[TRADucToN - TRANSLATION]

ACCORD DE PRT'

Publication effectu~e conformdment
au paragraphe 2 de rarticle 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6 6
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de I'Assemblde gbnirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1984 par notification du

Fonds au Gouvernement libtrien, conform6ment aux sec-
tions 10.01/02 des Conditions g6n6rales.

Vol. 1400,1-23425



No. 23426

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
GUATEMALA

Loan Agreement - Generation and Transfer of Agricul-
tural Technology and Seed Production Project (with
schedules and General Conditions applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April
1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 10 October 1984

Authentic text: Spanish.
Registered by the International Fund for Agricultural Development on

20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
GUATEMALA

Accord de prt - Projet relatif 4 la cr6ation et au transfert
de technologie agricole et h la production de semences
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
11 avril 1978, telles qu'amendees le 11 decembre 1978).
Signe h Rome le 10 octobre 1984

Texte authentique : espagnol.
Enregistrif par le Fonds international de developpement agricole le 20 juin

1985.

Vol. 1400,1-23426
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION]

ACCORD DE PRT'

Publication effectude conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de lAssemblde gdndrale destind a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de i'Assemblie gdnirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 8 March 1985 by notification from I Entr6 en vigueur le 8 mars 1985 par notification du
the Fund to the Government of Guatemala, in accordance Fonds au Gouvemement guatdmalt~que, conformdment
with sections 10.01/02 of the General Conditions. aux sections 10.01/02 des Conditions ghnarales.

Vol. 1400,1-23426



No. 23427

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
YEMEN

Loan Agreement - Central Highlands Agricultural Devel-
opment Project (with schedules and General Condi-
tions applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 De-
cember 1978). Signed at Rome on 25 October 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
YEMEN

Accord de pret - Projet relatif au developpement agricole
des hautes terres centrales (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de prt et de garantie
du Fonds en date du 11 avril 1978, telles qu'amendees le
11 decembre 1978). Signe h Rome le 25 octobre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Fonds international de diveloppement agricole le 20 juin
1985.

Vol. 1400,1-23427
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 2 May 1985 by notification from
the Fund to the Government of Yemen, in accordance with
sections 10.01/02 of the General Conditions.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRRTI

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de 'article 12 du rbgle-
ment de rAssemblde g~n~rale destin6 6
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemble gengrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1985 par notification du
Fonds au Gouvernement y~m6nite, conform6ment aux
sections 10.01/02 des Conditions g~ntrales.

Vol. 1400,1-23427



No. 23428

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
SWAZILAND

Loan Agreement - Smallholder Credit and Marketing
Project (with schedules and General Conditions ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December
1978). Signed at Rome on 25 October 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
SWAZILAND

Accord de pret - Projet relatif au cridit et A la promotion
de la vente de leurs produits en faveur des petits exploi-
tants agricoles (avec annexes et Conditions g6nirales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 de-
cembre 1978). Sign6 h Rome le 25 octobre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Fonds international de d6veloppement agricole le 20 juin
1985.

Vol. 1400,1-23428
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRPT'

Publication effectude conform6ment
au paragraphe 2 de rarticle 12 du r~gle-
ment de rAssembl6e gdn6rale destind &
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblge g6nirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 14 May 1985 by notification from I Entr6 en vigueur le 14 mai 1985 par notification du
the Fund to the Government of Swaziland, in accordance Fonds au Gouvernement swazi, conform6ment aux sec-
with sections 10.01/02 of the General Conditions. tions 10.01/02 des Conditions g6n rales.

Vol. 1400, 1-23428



No. 23429

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and
MALAWI

Loan Agreement - Kasungu Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 11 April 1978, as amended on 11 December
1978). Signed at Rome on 5 March 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et
MALAWI

Accord de pret - Projet relatif au developpement agricole
de Kasungu (avec annexes et Conditions g6nerales ap-
plicables aux accords de prt et de garantie du Fonds en
date du 11 avril 1978, telles qu'amend6es le 11 d6cembre
1978). Signe h Rome le 5 mars 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de ddveloppement agricole le 20 juin
1985.

Vol. 1400,1-23429
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 26 April 1985 by notification from
the Fund to the Government of Malawi, in accordance
with sections 10.01/02 of the General Conditions.

[TRADucTIoN - TRANSLATION]

ACCORD DE PRT'

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rfgle-
ment de rAssembl/e gdndrale desting &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble g~nirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 26 avril 1985 par notification du
Fonds au Gouvernement malawien, conform~ment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.

Vol. 1400,1-23429



No. 23430

UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Agreement on the production of a film on the Use of the
United Nations Field Drug Identification Kit. Signed at
Vienna on 20 June 1985

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 June 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Accord relatif a la production d'un film concernant l'utilisa-
tion de la trousse preparee par l'Organisation des
Nations Unies et permettant sur le terrain l'identifica-
tion des stupefiants. Sign6 a Vienne le 20 juin 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistri doffice le 20 juin 1985.

Vol. 1400, 1-23430
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA ON
THE PRODUCTION OF A FILM
ON THE USE OF THE UNITED
NATIONS FIELD DRUG IDEN-
TIFICATION KIT

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 20 June 1985 by signature.

ACCORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
ET LA RIEPUBLIQUE D'AU-
TRICHE RELATIF A LA PRO-
DUCTION D'UN FILM CON-
CERNANT L'UTILISATION
D'UNE TROUSSE PRIEPARI E
PAR L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET PER-
METTANT SUR LE TERRAIN
L'IDENTIFICATION DES STU-
PtFIANTS

Publication effectude conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rfgle-
ment de l'Assembl~e ggndrale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 20 juin 1985 par la signature.

Vol. 1400, 1-23430



No. 23431

MULTILATERAL

Convention on special missions. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 8 December 1969

Optional Protocol to the above-mentioned Convention con-
cerning the compulsory settlement of disputes.
Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 8 December 1969

Authentic texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 21 June 1985.

MULTILATERAL

Convention sur les missions speciales. Adoptee par i'Assem-
ble generale des Nations Unies le 8 decembre 1969

Protocole de signature facultative a ia Convention susmen-
tionnee concernant le reglement obligatoire des diffe-
rends. Adopte par l'Assemblee g6nerale des Nations
Unies le 8 decembre 1969

Textes authentiques : anglais, franvais, chinois, russe et espagnol.

Enregistr6s d'office le 21 juin 1985.

Vol. 1400,1-23431
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CONVENTION' ON SPECIAL MISSIONS

The States Parties to the present Convention,
Recalling that special treatment has always been accorded to special missions,
Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations

concerning the sovereign equality of States, the maintenance of international peace
and security and the development of friendly relations and co-operation among
States,

Recalling that the importance of the question of special missions was recognized
during the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities
and in resolution I adopted by the Conference on 10 April 1961,2

Considering that the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and
Immunities adopted the Vienna Convention on Diplomatic Relations, which was
opened for signature on 18 April 1961,1

Considering that the United Nations Conference on Consular Relations adopted
the Vienna Convention on Consular Relations, which was opened for signature on
24 April 1963,"

Believing that an international convention' on special missions would comple-
ment those two Conventions and would contribute to the development of friendly
relations among nations, whatever their constitutional and social systems,

Realizing that the purpose of privileges and immunities relating to special mis-
sions is not to benefit individuals but to ensure the efficient performance of the func-
tions of special missions as missions representing the State,

Affirming that the rules of customary international law continue to govern ques-
tions not regulated by the provisions of the present Convention,

Have agreed as follows:

I Came into force on 21 June 1985, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the Secretary-General of
the United Nations of the twenty-second instrument of ratification or accession, in accordance with article 53 (1).

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratiication of ratification

State or accession (a) State or accession (a)

,-Argentina ..................... 13 October 1972 "Mexico ..................... 31 January 1979 a
-Austria ....................... 22 August 1978 a "Paraguay ................... 19 September 1975 a
,'Chile ......................... 19 October 1979 a ,Philippines .................. 26 November 1976
,Cuba* ........................ 9 June 1976 a -Poland ................... 22 March 1977 a
v Cyprus ....................... 24 January 1972 .,Rwanda .................. 29 November 1977 a
.Czechoslovakia* ............... I October 1976 a vSeychelles ................... 28 December 1977 a
,Democratic People's Republic of vSwitzerland ............... 3 November 1977

Korea ........................ 22 May 1985 a gTonga .................... 18 January 1977 a
,Fiji ........................... 18 October 1972 a .-Tunisia ..................... 2 November 1971
Andonesia ................... 4 June 1982 a -Uruguay .................. 17 December 1980 a

iran (Islamic Republic of) ....... 5 June 1975 a ,.Yugoslavia ................ 5 March 1974
vLiechtenstein .................. 3 August 1977

* See p. 337 of this volume for the text of the declarations and reservation made upon accession.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 218.
3 Ibid., p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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Article 1. USE OF TERMS

For the purposes of the present Convention:
(a) A "special mission" is a temporary mission, representing the State, which is

sent by one State to another State with the consent of the latter for the purpose of
dealing with it on specific questions or of performing in relation to it a specific task;

(b) A "permanent diplomatic mission" is a diplomatic mission within the
meaning of the Vienna Convention on Diplomatic Relations;

(c) A "consular post" is any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

(d) The "head of a special mission" is the person charged by the sending State
with the duty of acting in that capacity;

(e) A "representative of the sending State in the special mission" is any person
on whom the sending State has conferred that capacity;

(f) The "members of a special mission" are the head of the special mission, the
representatives of the sending State in the special mission and the members of the
staff of the special mission;

(g) The "members of the staff of the special mission" are the members of the
diplomatic staff, the administrative and technical staff and the service staff of the
special mission;

(h) The "members of the diplomatic staff" are the members of the staff of the
special mission who have diplomatic status for the purposes of the special mission;

(i) The "members of the administrative and technical staff" are the members of
the staff of the special mission employed in the administrative and technical service of
the special mission;

(1) The "members of the service staff" are the members of the staff of the
special mission employed by it as household workers or for similar tasks;

(k) The "private staff" are persons employed exclusively in the private service
of the members of the special mission.

Article 2. SENDING OF A SPECIAL MISSION

A State may send a special mission to another State with the consent of the latter,
previously obtained through the diplomatic or another agreed or mutually acceptable
channel.

Article 3. FUNCTIONS OF A SPECIAL MISSION

The functions of a special mission shall be determined by the mutual consent of
the sending and the receiving State.

Article 4. SENDING OF THE SAME SPECIAL MISSION TO TWO OR MORE STATES

A State which wishes to send the same special mission to two or more States shall
so inform each receiving State when seeking the consent of that State.

Article 5. SENDING OF A JOINT SPECIAL MISSION BY TWO OR MORE STATES

Two or more States which wish to send a joint special mission to another State
shall so inform the receiving State when seeking the consent of that State.
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Article 6. SENDING OF SPECIAL MISSIONS BY TWO OR MORE STATES
IN ORDER TO DEAL WITH A QUESTION OF COMMON INTEREST

Two or more States may each send a special mission at the sam time to another
State with the consent of that State obtained in accordance with article 2, in order to
deal together, with the agreement of all of these States, with a question of common
interest to all of them.

Article 7. NON-EXISTENCE OF DIPLOMATIC OR CONSULAR RELATIONS

The existence of diplomatic or consular relations is not necessary for the sending
or reception of a special mission.

Article 8. APPOINTMENT OF THE MEMBERS OF THE SPECIAL MISSION

Subject to the provisions of articles 10, 11 and 12, the sending State may freely
appoint the members of the special mission after having given to the receiving State
all necessary information concerning the size and composition of the special mission,
and in particular the names and designations of the persons it intends to appoint. The
receiving State may decline to accept a special mission of a size that is not considered
by it to be reasonable, having regard to circumstances and conditions in the receiving
State and to the needs of the particular mission. It may also, without giving reasons,
decline to accept any person as a member of the special mission.

Article 9. COMPOSITION OF THE SPECIAL MISSION

1. A special mission shall consist of one or more representatives of the sending
State from among whom the sending State may appoint a head. It may also include
diplomatic staff, administrative and technical staff and service staff.

2. When members of a permanent diplomatic mission or of a consular post in
the receiving State are included in a special mission, they shall retain their privileges
and immunities as members of their permanent diplomatic mission or consular post
in addition to the privileges and immunities accorded by the present Convention.

Article 10. NATIONALITY OF THE MEMBERS OF THE SPECIAL MISSION

1. The representatives of the sending State in the special mission and the mem-
bers of its diplomatic staff should in principle be of the nationality of the sending
State.

2. Nationals of the receiving State may not be appointed to a special mission
except with the consent of that State, which may be withdrawn at any time.

3. The receiving State may reserve the right provided for in paragraph 2 of this
article with regard to nationals of a third State who are not also nationals of the send-
ing State.

Article 11. NOTIFICATIONS

1. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State, or such other organ
of that State as may be agreed, shall be notified of:
(a) The composition of the special mission and any subsequent changes therein;
(b) The arrival and final departure of members of the mission and the termination

of their functions with the mission;
(c) The arrival and final departure of any person accompanying a member of the

mission;
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(d) The engagement and discharge of persons resident in the receiving State as
members of the mission or as private staff;

(e) The appointment of the head of the special mission or, if there is none, of the
representative referred to in paragraph 1 of article 14, and of any substitute for
them;

(f) The location of the premises occupied by the special mission and of the private
accommodation enjoying inviolability under articles 30, 36 and 39, as well as
any other information that may be necessary to identify such premises and
accommodation.

2. Unless it is impossible, notification of arrival and final departure must be
given in advance.

Article 12. PERSONS DECLARED "NON GRATA" OR NOT ACCEPTABLE

1. The receiving State may, at any time and without having to explain its deci-
sion, notify the sending State that any representative of the sending State in the
special mission or any member of its diplomatic staff is persona non grata or that any
other member of the staff of the mission is not acceptable. In any such case, the send-
ing State shall, as appropriate, either recall the person concerned or terminate his
functions with the mission. A person may be declared non grata or not acceptable be-
fore arriving in the territory of the receiving State.

2. If the sending State refuses, or fails within a reasonable period, to carry out
its obligations under paragraph 1 of this article, the receiving State may refuse to
recognize the person concerned as a member of the special mission.

Article 13. COMMENCEMENT OF THE FUNCTIONS OF A SPECIAL MISSION

1. The functions of a special mission shall commence as soon as the mission
enters into official contact with the Ministry of Foreign Affairs or with such other
organ of the receiving State as may be agreed.

2. The commencement of the functions of a special mission shall not depend
upon presentation of the mission by the permanent diplomatic mission of the sending
State or upon the submission of letters of credence or full powers.

Article 14. AUTHORITY TO ACT ON BEHALF OF THE SPECIAL MISSION

1. The head of the special mission or, if the sending State has not appointed a
head, one of the representatives of the sending State designated by the latter is
authorized to act on behalf of the special mission and to address communications to
the receiving State. The receiving State shall address communications concerning the
special mission to the head of the mission, or, if there is none, to the representative
referred to above, either direct or through the permanent diplomatic mission.

2. However, a member of the special mission may be authorized by the send-
ing State, by the head of the special mission or, if there is none, by the representative
referred to in paragraph 1 of this article, either to substitute for the head of the
special mission or for the aforesaid representative or to perform particular acts on
behalf of the mission.
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Article 15. ORGAN OF THE RECEIVING STATE WITH WHICH OFFICIAL BUSINESS
IS CONDUCTED

All official business with the receiving State entrusted to the special mission by
the sending State shall be conducted with or through the Ministry of Foreign Affairs
or with such other organ of the receiving State as may be agreed.

Article 16. RULES CONCERNING PRECEDENCE

1. Where two or more special missions meet in the territory of the receiving
State or of a third State, precedence among the missions shall be determined, in the ab-
sence of a special agreement, according to the alphabetical order of the names of the
States used by the protocol of the State in whose territory the missions are meeting.

2. Precedence among two or more special missions which meet on a ceremonial
or formal occasion shall be governed by the protocol in force in the receiving State.

3. Precedence among the members of the same special mission shall be that
which is notified to the receiving State or to the third State in whose territory two or
more special missions are meeting.

Article 17. SEAT OF THE SPECIAL MISSION

1. A special mission shall have its seat in the locality agreed by the States
concerned.

2. In the absence of agreement, the special mission shall have its seat in the
locality where the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State is situated.

3. If the special mission performs its functions in different localities, the States
concerned may agree that it shall have more than one seat from among which they
may choose one as the principal seat.

Article 18. MEETING OF SPECIAL MISSIONS IN THE TERRITORY OF A THIRD STATE

1. Special missions from two or more States may meet in the territory of a
third State only after obtaining the express consent of that State, which retains the
right to withdraw it.

2. In giving its consent, the third State may lay down conditions which shall be
observed by the sending States.

3. The third State shall assume in respect of the sending States the rights and
obligations of a receiving State to the extent that it indicates in giving its consent.

Article 19. RIGHT OF THE SPECIAL MISSION TO USE THE FLAG AND EMBLEM
OF THE SENDING STATE

1. A special mission shall have the right to use the flag and emblem of the send-
ing State on the premises occupied by the mission, and on its means of transport
when used on official business.

2. In the exercise of the right accorded by this article, regard shall be had to the
laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 20. END OF THE FUNCTIONS OF A SPECIAL MISSION

1. The functions of a special mission shall come to an end, inter alia, upon:
(a) The agreement of the States concerned;
(b) The completion of the task of the special mission;
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(c) The expiry of the duration assigned for the special mission, unless it is expressly
extended;

(d) Notification by the sending State that it is terminating or recalling the special
mission;

(e) Notification by the receiving State that it considers the special mission termi-
nated.

2. The severance of diplomatic or consular relations between the sending State
and the receiving State shall not of itself have the effect of terminating special mis-
sions existing at the time of such severance.

Article 21. STATUS OF THE HEAD OF STATE AND PERSONS OF HIGH RANK

1. The Head of the sending State, when he leads a special mission, shall enjoy
in the receiving State or in a third State the facilities, privileges and immunities ac-
corded by international law to Heads of State on an official visit.

2. The Head of the Government, the Minister for Foreign Affairs and other
persons of high rank, when they take part in a special mission of the sending State,
shall enjoy in the receiving State or in a third State, in addition to what is granted by
the present Convention, the facilities, privileges and immunities accorded by inter-
national law.

Article 22. GENERAL FACILITIES

The receiving State shall accord to the special mission the facilities required for
the performance of its functions, having regard to the nature and task of the special
mission.

Article 23. PREMISES AND ACCOMMODATION

The receiving State shall assist the special mission, if it so requests, in procuring
the necessary premises and obtaining suitable accommodation for its members.

Article 24. EXEMPTION OF THE PREMISES OF THE SPECIAL MISSION FROM TAXATION

1. To the extent compatible with the nature and duration of the functions
performed by the special mission, the sending State and the members of the special
mission acting on behalf of the mission shall be exempt from all national, regional or
municipal dues and taxes in respect of the premises occupied by the special mission,
other than such as represent payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in this article shall not apply to
such dues and taxes payable under the law of the receiving State by persons contract-
ing with the sending State or with a member of the special mission.

Article 25. INVIOLABILITY OF THE PREMISES

1. The premises where the special mission is established in accordance with the
present Convention shall be inviolable. The agents of the receiving State may not
enter the said premises, except with the consent of the head of the special mission or,
if appropriate, of the head of the permanent diplomatic mission of the sending State
accredited to the receiving State. Such consent may be assumed in case of fire or other
disaster that seriously endangers public safety, and only in the event that it has not
been possible to obtain the express consent of the head of the special mission or,
where appropriate, of the head of the permanent mission.

Vol. 1400,1-23431



238 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Trait~s 1985

2. The receiving State is under a special duty to take all appropriate steps to
protect the premises of the special mission against any intrusion or damage and to
prevent any disturbance of the peace of the mission or impairment of its dignity.

3. The premises of the special mission, their furnishings, other property used
in the operation of the special mission and its means of transport shall be immune
from search, requisition, attachment or execution.

Article 26. INVIOLABILITY OF ARCHIVES AND DOCUMENTS

The archives and documents of the special mission shall be inviolable at all times
and wherever they may be. They should, when necessary, bear visible external marks
of identification.

Article 27. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is prohibited
or regulated for reasons of national security, the receiving State shall ensure to all
members of the special mission such freedom of movement and travel in its territory
as is necessary for the performance of the functions of the special mission.

Article 28. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect free communication on the part
of the special mission for all official purposes. In communicating with the Govern-
ment of the sending State, its diplomatic missions, its consular posts and its other
special missions or with sections of the same mission, wherever situated, the special
mission may employ all appropriate means, including couriers and messages in code or
cipher. However, the special mission may install and use a wireless transmitter only
with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the special mission shall be inviolable. Offi-
cial correspondence means all correspondence relating to the special mission and its
functions.

3. Where practicable, the special mission shall use the means of communica-
tion, including the bag and the courier, of the permanent diplomatic mission of the
sending State.

4. The bag of the special mission shall not be opened or detained.
5. The packages constituting the bag of the special mission must bear visible

external marks of their character and may contain only documents or articles intended
for the official use of the special mission.

6. The courier of the special mission, who shall be provided with an official
document indicating his status and the number of packages constituting the bag,
shall be protected by the receiving State in the performance of his functions. He shall
enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form of arrest or detention.

7. The sending State or the special mission may designate couriers ad hoc of
the special mission. In such cases the provisions of paragraph 6 of this article shall
also apply, except that the immunities therein mentioned shall cease to apply when
the courier ad hoc has delivered to the consignee the special mission's bag in his
charge.

8. The bag of the special mission may be entrusted to the captain of a ship or
of a commercial aircraft scheduled to land at an authorized port of entry. The cap-
tain shall be provided with an official document indicating the number of packages
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constituting the bag, but he shall not be considered to be a courier of the special mis-
sion. By arrangement with the appropriate authorities, the special mission may send
one of its members to take possession of the bag directly and freely from the captain
of the ship or of the aircraft.

Article 29. PERSONAL INVIOLABILITY

The persons of the representatives of the sending State in the special mission and
of the members of its diplomatic staff shall be inviolable. They shall not be liable to
any form of arrest or detention. The receiving State shall treat them with due respect
and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their persons, freedom
or dignity.

Article 30. INVIOLABILITY OF THE PRIVATE ACCOMMODATION

1. The private accommodation of the representatives of the sending State in
the special mission and of the members of its diplomatic staff shall enjoy the same in-
violability and protection as the premises of the special mission.

2. Their papers, their correspondence and, except as provided in paragraph 4
of article 31, their property shall likewise enjoy inviolability.

Article 31. IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. The representatives of the sending State in the special mission and the mem-
bers of its diplomatic staff shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction of the
receiving State.

2. They shall also enjoy immunity from the civil and administrative jurisdic-
tion of the receiving State, except in the case of:
(a) A real action relating to private immovable property situated in the territory of

the receiving State, unless the person concerned holds it on behalf of the send-
ing State for the purposes of the mission;

(b) An action relating to succession in which the person concerned is involved as
executor, administrator, heir or legatee as a private person and not on behalf of
the sending State;

(c) An action relating to any professional or commercial activity exercised by the
person concerned in the receiving State outside his official functions;

(d) An action for damages arising out of an accident caused by a vehicle used out-
side the official functions of the person concerned.

3. The representatives of the sending State in the special mission and the mem-
bers of its diplomatic staff are not obliged to give evidence as witnesses.

4. No measures of execution may be taken in respect of a representative of the
sending State in the special mission or a member of its diplomatic staff except in the
cases coming under sub-paragraphs (a), (b), (c) and (d) of paragraph 2 of this article
and provided that the measures concerned can be taken without infringing the inviol-
ability of his person or his accommodation.

5. The immunity from jurisdiction of the representatives of the sending State
in the special mission and of the members of its diplomatic staff does not exempt
them from the jurisdiction of the sending State.
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Article 32. EXEMPTION FROM SOCIAL SECURITY LEGISLATION

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, representatives of
the sending State in the special mission and members of its diplomatic staff shall, in
respect of services rendered for the sending State, be exempt from social security pro-
visions which may be in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall also apply to
persons who are in the sole private employ of a representative of the sending State in
the special mission or of a member of its diplomatic staff, on condition:
(a) That such employed persons are not nationals of or permanently resident in the

receiving State; and
(b) That they are covered by the social security provisions which may be in force in

the sending State or a third State.
3. Representatives of the sending State in the special mission and members of

its diplomatic staff who employ persons to whom the exemption provided for in para-
graph 2 of this article does not apply shall observe the obligations which the social
security provisions of the receiving State impose upon employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall not
preclude voluntary participation in the social security system of the receiving State
where such participation is permitted by that State.

5. The provisions of this article shall not affect bilateral or multilateral agree-
ments concerning social security concluded previously and shall not prevent the con-
clusion of such agreements in the future.

Article 33. EXEMPTION FROM DUES AND TAXES

The representatives of the sending State in the special mission and the members
of its diplomatic staff shall be exempt from all dues and taxes, personal or real,
national, regional or municipal, except:
(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods

or services;
(b) Dues and taxes on private immovable property situated in the territory of the

receiving State, unless the person concerned holds it on behalf of the sending
State for the purposes of the mission;

(c) Estate, succession or inheritance duties levied by the receiving State, subject to
the provisions of article 44;

(d) Dues and taxes on private income having its source in the receiving State and
capital taxes on investments made in commercial undertakings in the receiving
State;

(e) Charges levied for specific services rendered;
(f) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duty, subject to

the provisions of article 24.

Article 34. EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES

The receiving State shall exempt the representatives of the sending State in the
special mission and the members of its diplomatic staff from all personal services,
from all public service of any kind whatsoever, and from military obligations such as
those connected with requisitioning, military contributions and billeting.
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Article 35. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. Within the limits of such laws and regulations as it may adopt, the receiving
State shall permit entry of, and grant exemption from all customs duties, taxes, and
related charges other than charges for storage, cartage and similar services, on:
(a) Articles for the official use of the special mission;
(b) Articles for the personal use of the representatives of the sending State in the

special mission and the members of its diplomatic staff.
2. The personal baggage of the representatives of the sending State in the

special mission and of the members of its diplomatic staff shall be exempt from in-
spection, unless there are serious grounds for presuming that it contains articles not
covered by the exemptions mentioned in paragraph 1 of this article, or articles the
import or export of which is prohibited by the law or controlled by the quarantine
regulations of the receiving State. In such cases, inspection shall be conducted only in
the presence of the person concerned or of his authorized representative.

Article 36. ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL STAFF

Members of the administrative and technical staff of the special mission shall en-
joy the privileges and immunities specified in articles 29 to 34, except that the immu-
nity from civil and administrative jurisdiction of the receiving State specified in para-
graph 2 of article 31 shall not extend to acts performed outside the course of their
duties. They shall also enjoy the privileges mentioned in paragraph 1 of article 35 in
respect of articles imported at the time of their first entry into the territory of the
receiving State.

Article 37. SERVICE STAFF
Members of the service staff of the special mission shall enjoy immunity from

the jurisdiction of the receiving State in respect of acts performed in the course of
their duties, exemption from dues and taxes on the emoluments they receive by reason
of their employment, and exemption from social security legislation as provided in
article 32.

Article 38. PRIVATE STAFF

Private staff of the members of the special mission shall be exempt from dues
and taxes on the emoluments they receive by reason of their employment. In all other
respects, they may enjoy privileges and immunities only to the extent permitted by
the receiving State. However, the receiving State must exercise its jurisdiction over
those persons in such a manner as not to interfere unduly with the performance of the
functions of the special mission.

Article 39. MEMBERS OF THE FAMILY

1. Members of the families of representatives of the sending State in the
special mission and of members of its diplomatic staff shall, if they accompany such
members of the special mission, enjoy the privileges and immunities specified in
articles 29 to 35 provided that they are not nationals of or permanently resident in the
receiving State.

2. Members of the families of members of the administrative and technical
staff of the special mission shall, if they accompany such members of the special mis-
sion, enjoy the privileges and immunities specified in article 36 provided that they are
not nationals of or permanently resident in the receiving State.
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Article 40. NATIONALS OF THE RECEIVING STATE AND PERSONS PERMANENTLY
RESIDENT IN THE RECEIVING STATE

1. Except in so far as additional privileges and immunities may be granted by
the receiving State, the representatives of the sending State in the special mission and
the members of its diplomatic staff who are nationals of or permanently resident in
the receiving State shall enjoy only immunity from jurisdiction and inviolability in
respect of official acts performed in the exercise of their functions.

2. Other members of the special mission and private staff who are nationals of
or permanently resident in the receiving State shall enjoy privileges and immunities
only to the extent granted to them by that State. However, the receiving State must
exercise its jurisdiction over those persons in such a manner as not to interfere unduly
with the performance of the functions of the special mission.

Article 41. WAIVER OF IMMUNITY

1. The sending State may waive the immunity from jurisdiction of its represen-
tatives in the special mission, of the members of its diplomatic staff, and of other per-
sons enjoying immunity under articles 36 to 40.

2. Waiver must always be express.
3. The initiation of proceedings by any of the persons referred to in paragraph I

of this article shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect
of any counter-claim directly connected with the principal claim.

4. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administrative
proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of the execution
of the judgement, for which a separate waiver shall be necessary.

Article 42. TRANSIT THROUGH THE TERRITORY OF A THIRD STATE

1. If a representative of the sending State in the special mission or a member of
its diplomatic staff passes through or is in the territory of a third State while proceed-
ing to take up his functions or returning to the sending State, the third State shall
accord him inviolability and such other immunities as may be required to ensure his
transit or return. The same shall apply in the case of any members of his family en-
joying privileges or immunities who are accompanying the person referred to in this
paragraph, whether travelling with him or travelling separately to join him or to
return to their country.

2. In circumstances similar to those specified in paragraph I of this article,
third States shall not hinder the transit of members of the administrative and techni-
cal or service staff of the special mission, or of members of their families, through
their territories.

3. Third States shall accord to official correspondence and other official com-
munications in transit, including messages in code or cipher, the same freedom and
protection as the receiving State is bound to accord under the present Convention.
Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, they shall accord to the
couriers and bags of the special mission in transit the same inviolability and protec-
tion as the receiving State is bound to accord under the present Convention.

4. The third State shall be bound to comply with its obligations in respect of
the persons mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 of this article only if it has been in-
formed in advance, either in the visa application or by notification, of the transit of
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those persons as members of the special mission, members of their families or
couriers, and has raised no objection to it.

5. The obligations of third States under paragraphs 1, 2 and 3 of this article
shall also apply to the persons mentioned respectively in those paragraphs, and to the
official communications and the bags of the special mission, when the use of the terri-
tory of the third State is due to force majeure.

Article 43. DURATION OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Every member of the special mission shall enjoy the privileges and immunities
to which he is entitled from the moment he enters the territory of the receiving State for
the purpose of performing his functions in the special mission or, if he is already in
its territory, from the moment when his appointment is notified to the Ministry of
Foreign Affairs or such other organ of the receiving State as may be agreed.

2. When the functions of a member of the special mission have come to an
end, his privileges and immunities shall normally cease at the moment when he leaves
the territory of the receiving State, or on the expiry of a reasonable period in which to
do so, but shall subsist until that time, even in case of armed conflict. However, in re-
spect of acts performed by such a member in the exercise of his functions, immunity
shall continue to subsist.

3. In the event of the death of a member of the special mission, the members of
his family shall continue to enjoy the privileges and immunities to which they are en-
titled until the expiry of a reasonable period in which to leave the territory of the
receiving State.

Article 44. PROPERTY OF A MEMBER OF THE SPECIAL MISSION OR OF A MEMBER

OF HIS FAMILY IN THE EVENT OF DEATH

1. In the event of the death of a member of the special mission or of a member of
his family accompanying him, if the deceased was not a national of or permanently
resident in the receiving State, the receiving State shall permit the withdrawal of the
movable property of the deceased, with the exception of any property acquired in the
country the export of which was prohibited at the time of his death.

2. Estate, succession and inheritance duties shall not be levied on movable prop-
erty which is in the receiving State solely because of the presence there of the deceased
as a member of the special mission or of the family of a member of the mission.

Article 45. FACILITIES TO LEAVE THE TERRITORY OF THE RECEIVING STATE

AND TO REMOVE THE ARCHIVES OF THE SPECIAL MISSION

1. The receiving State must, even in case of armed conflict, grant facilities to
enable persons enjoying privileges and immunities, other than nationals of the
receiving State, and members of the families of such persons, irrespective of their
nationality, to leave at the earliest possible moment. In particular it must, in case of
need, place at their disposal the necessary means of transport for themselves and
their property.

2. , The receiving State must grant the sending State facilities for removing the
archives of the special mission from the territory of the receiving State.
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Article 46. CONSEQUENCES OF THE CESSATION OF THE FUNCTIONS
OF THE SPECIAL MISSION

1. When the functions of a special mission come to an end, the receiving State
must respect and protect the premises of the special mission so long as they are assigned
to it, as well as the property and archives of the special mission. The sending State
must withdraw the property and archives within a reasonable period of time.

2. In case of the absence or severance of diplomatic or consular relations be-
tween the sending State and the receiving State and if the functions of the special mis-
sion have come to an end, the sending State may, even if there is an armed conflict,
entrust the custody of the property and archives of the special mission to a third State
acceptable to the receiving State.

Article 47. RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS OF THE RECEIVING STATE
AND USE OF THE PREMISES OF THE SPECIAL MISSION

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all per-
sons enjoying these privileges and immunities under the present Convention to
respect the laws and regulations of the receiving State. They also have a duty not to
interfere in the internal affairs of that State.

2. The premises of the special mission must not be used in any manner incom-
patible with the functions of the special mission as envisaged in the present Conven-
tion, in other rules of general international law or in any special agreements in force
between the sending and the receiving State.

Article 48. PROFESSIONAL OR COMMERCIAL ACTIVITY

The representatives of the sending State in the special mission and the members
of its diplomatic staff shall not practise for personal profit any professional or com-
mercial activity in the receiving State.

Article 49. NON-DISCRIMINATION

1. In the application of the provisions of the present Convention, no discrimi-
nation shall be made as between States.

2. However, discrimination shall not be regarded as taking place:
(a) Where the receiving State applies any of the provisions of the present Conven-

tion restrictively because of a restrictive application of that provision to its
special mission in the sending State;

(b) Where States modify among themselves, by custom or agreement, the extent of
facilities, privileges and immunities for their special missions, although such a
modification has not been agreed with other States, provided that it is not in-
compatible with the object and purpose of the present Convention and does not
affect the enjoyment of the rights or the performance of the obligations of third
States.

Article 50. SIGNATURE

The present Convention shall be open for signature by all States Members of the
United Nations or of any of the specialized agencies or of the International Atomic
Energy Agency or Parties to the Statute of the International Court of Justice, and by
any other State invited by the General Assembly of the United Nations to become a
Party to the Convention, until 31 December 1970 at United Nations Headquarters in
New York.
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Article 51. RATIFICATION

The present Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 52. ACCESSION

The present Convention shall remain open for accession by any State belonging
to any of the categories mentioned in article 50. The instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 53. ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession with
the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention shall enter
into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratifica-
tion or accession.

Article 54. NOTIFICATIONS BY THE DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States belonging to
any of the categories mentioned in article 50:
(a) Of signatures to the present Convention and of the deposit of instruments of

ratification or accession in accordance with articles 50, 51 and 52;
(b) Of the date on which the present Convention will enter into force in accordance

with article 53.

Article 55. AUTHENTIC TEXTS

The original of the present Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof to
all States belonging to any of the categories mentioned in article 50.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention, opened for signature
at New York on 16 December 1969.
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CONVENTION' SUR LES MISSIONS SPICIALES

Les Etats Parties h la pr6sente Convention,
Rappelant qu'en tout temps un traitement particulier a W accord6 aux missions

sp6ciales,
Conscients des buts et des principes de la Charte des Nations Unies concernant

l'galit6 souveraine des Etats, le maintien de la paix et de la s6curit6 internationales et
le d~veloppement des relations amicales et de la coop6ration entre les Etats,

Rappelant que l'importance de la question des missions sp6ciales a W reconnue
au cours de la Conf6rence des Nations Unies sur les relations et immunit6s diploma-
tiques ainsi que dans la r6solution I adopt6e par cette Conference le 10 avril 19612,

Consid6rant que la Conf6rence des Nations Unies sur les relations et immunit~s
diplomatiques a adopt6 la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, qui
a W ouverte A la signature le 18 avril 19613,

Consid6rant que la Conf6rence des Nations Unies sur les relations consulaires a
adopt6 la Convention de Vienne sur les relations consulaires, qui a W ouverte A la
signature le 24 avril 19634,

Persuades qu'une convention internationale sur les missions sp~ciales complete-
rait ces deux Conventions et contribuerait h favoriser les relations d'amiti6 entre les
pays, quels que soient leurs r6gimes constitutionnels et sociaux,

Convaincus que le but des privileges et immunit6s concernant les missions sp6-
ciales est non pas d'avantager des individus mais d'assurer l'accomplissement efficace
des fonctions dc celles-ci en tant que missions ayant un caract~re repr6sentatif de
l'Etat,

Affirmant que les rZgles du droit international coutumier continuent A r~gir les
questions qui n'ont pas 6t6 rdgl6es par les dispositions de la pr~sente Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

I Entrie en vigueur le 21 juin 1985, soit le trentieme jour ayant suivi la date du d~p6t aupris du Secr~taire gin~ral des
Nations Unies du vingt-deuxiime instrument de ratification ou d'adh~sion, conformment au paragraphe I de I'article 53:

Date du depdt Date du depft
de Pinstrument de I'instrument
de ratification de ratification

Etat ou d'adhesion (a) Etat ou d'adhesion (a)

Argentine ................... 13 octobre 1972 Pologne ................... 22 mars 1977 a
Autriche .................... 22 aofit 1978 a Republique populaire dimocra-
Chili ........................ 19 octobre 1979 a tique de Cor&e ............ 22 mai 1985 a
Chypre ..................... 24 janvier 1972 Rwanda ................... 29 novembre 1977 a
Cuba* ...................... 9 juin 1976 a Seychelles .................. 28 dcembre 1977 a
Fidji ........................ 18 octobre 1972 a Suisse ..................... 3 novembre 1977
Indon~sie ................... 4 juin 1982 a Tchcoslovaquie* ........... Ier octobre 1976 a
Iran (Ripublique islamique d') .. 5 juin 1975 a Tonga ..................... 18 janvier 1977 a
Liechtenstein ................ 3 aofzt 1977 Tunisie .................... 2 novembre 1971
Mexique .................... 31 janvier 1979 a Uruguay ................... 17 dicembre 1980 a
Paraguay .................... 19 septembre 1975 a Yougoslavie ................ 5 mars 1974
Philippines .................. 26 novembre 1976

* Voir p. 337 du pr6sent volume pour le texte des d6clarations et reserve faites lors de 'adhbsion.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 219.
3 Ibid., p. 95.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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Article premier. TERMINOLOGIE

Aux fins de la pr~sente Convention :
a) L'expression (mission sp~ciale > s'entend d'une mission temporaire, ayant

un caractbre repr~sentatif de l'Etat, envoy~e par un Etat aupr~s d'un autre Etat avec
le consentement de ce dernier pour traiter avec lui de questions d6termin6es ou pour
accomplir aupr~s de lui une tfche dtermin~e;

b) L'expression (mission diplomatique permanente > s'entend d'une mission
diplomatique au sens de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques;

c) L'expression oposte consulaire > s'entend de tout consulat g~n~ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire;

d) L'expression <chef de la mission sp6ciale > s'entend de la personne charg6e
par l'Etat d'envoi d'agir en cette qualit ;

e) L'expression orepr6sentant de l'Etat d'envoi dans la mission sp6ciale s'en-
tend de toute personne A qui l'Etat d'envoi a attribud cette qualit6;

f) L'expression omembres de la mission sp6ciale > s'entend du chef de la mis-
sion sp6ciale, des repr6sentants de l'Etat d'envoi dans la mission sp6ciale et des mem-
bres du personnel de la mission sp6ciale;

g) L'expression omembres du personnel de la mission spdciale > s'entend des
membres du personnel diplomatique, du personnel administratif et technique et du
personnel de service de la mission sp6ciale;

h) L'expression omembres du personnel diplomatique )s'entend des membres
de personnel de la mission sp6ciale qui ont la qualit6 de diplomate aux fin de la mis-
sion sp6ciale;

t) L'expression omembres du personnel administratif et technique > s'entend
des membres du personnel de la mission sp6ciale employ6s dans le service administra-
tif et technique de la mission sp6ciale;

j) L'expression omembres du personnel de service > s'entend des membres de
personnel de la mission sp6ciale engag6s par elle comme employ6s de maison ou pour
des taches similaires;

k) L'expression opersonnes au service priv6) s'entend des personnes em-
ploy6es exclusivement au service priv6 des membres de la mission sp6ciale.

Article 2. ENvoI D'UNE MISSION SPECIALE

Un Etat peut envoyer une mission sp6ciale aupr~s d'un autre Etat avec le consen-
tement de ce dernier, obtenu pr6alablement par la voie diplomatique ou par toute
autre voie convenue ou mutuellement acceptable.

Article 3. FONCTIONS D'UNE MISSION SPtCIALE

Les fonctions d'une mission sp6ciale sont d6termin6es par le consentement
mutuel de l'Etat d'envoi et de l'Etat de r6ception.

Article 4. ENVOI DE LA MkME MISSION SPECIALE AUPRES
DE DEUX OU PLUSIEURS ETATS

Un Etat qui desire envoyer la meme mission sp~ciale aupr~s de deux ou plusieurs
Etats en informe chacun des Etats de rception lorsqu'il cherche k obtenir son
consentement.
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Article 5. ENVOI D'UNE MISSION SPECIALE COMMUNE
PAR DEUX OU PLUSIEURS ETATS

Deux ou plusieurs Etats qui d~sirent envoyer une mission sp~ciale commune
auprbs d'en autre Etat en informent 'Etat de reception lorsqu'ils cherchent A obtenir
son consentement.

Article 6. ENVOI DE MISSIONS SPECIALES PAR DEUX OU PLUSIEURS ETATS
POUR TRAITER D'UNE QUESTION D'INTERET COMMUN

Deux ou plusieurs Etats peuvent envoyer chacun en m~me temps une mission
sp6ciale aupr~s d'un autre Etat, avec le consentement de cet Etat obtenu conform6-
ment A l'article 2, pour traiter ensemble, avec l'accord de tous ces Etats, d'une ques-
tion pr~sentant un int~ret commun pour tous.

Article 7. INEXISTENCE DE RELATIONS DIPLOMATIQUES
OU CONSULAIRES

L'existence de relations diplomatiques ou consulaires n'est pas n~cessaire pour
l'envoi ou la r6ception d'une mission sp~ciale.

Article 8. NOMINATION DES MEMBRES DE LA MISSION SPECIALE

Sous reserve des dispositions des articles 10, 11 et 12, l'Etat d'envoi nomme A son
choix les membres de la mission sp~ciale apr~s avoir donn6 A l'Etai de rception
toutes informations utiles sur l'effectif et la composition de la mission spciale et
notamment les noms et qualit~s des personnes qu'il se propose de nommer. L'Etat de
reception peut refuser d'admettre une mission sp~ciale dont il ne considre pas l'effec-
tif comme raisonnable eu 6gard aux circonstances et conditions qui r~gnent dans cet
Etat et aux besoins de la mission en cause. II peut 6galement, sans donner de motifs,
refuser d'admettre toute personne en qualit6 de membre de la mission spciale.

Article 9. COMPOSITION DE LA MISSION SPECIALE

1. La mission sp~ciale est constitute par un ou plusieurs repr~sentants de l'Etat
d'envoi parmi lesquels celui-ci peut designer un chef. Elle peut comprendre en outre
un personnel diplomatique, un personnel administratif et technique, ainsi qu'un per-
sonnel de service.

2. Lorsque des membres d'une mission diplomatique permanente ou d'un
poste consulaire dans l'Etat de r~ception sont inclus dans une mission spciale, ils
conservent leurs privileges et immunit~s en tant que membres de la mission diplo-
matique permanente ou du poste consulaire, en plus des privileges et immunit~s ac-
cord~s par la pr~sente Convention.

Article 10. NATIONALITE DES MEMBRES DE LA MISSION SPECIALE

1. Les repr~sentants de l'Etat d'envoi dans la mission spbciale et les membres du
personnel diplomatique de celle-ci auront en principe la nationalit6 de l'Etat d'envoi.

2. Les ressortissants de l'Etat de rception ne peuvent faire partie de la mission
sp~ciale qu'avec le consentement de cet Etat, qui peut en tout temps le retirer.

3. L'Etat de reception peut se r~server le droit pr~vu au paragraphe 2 du pr6-
sent article en ce qui concerne les ressortissants d'un Etat tiers qui ne sont pas 6gale-
ment ressortissants de l'Etat d'envoi.
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Article 11. NOTIFICATIONS

1. Sont notifies au minist~re des affaires trang~res ou h tel autre organe de
l'Etat de rception dont il aura W convenu :
a) La composition de la mission spdciale, ainsi que tout changement ult~rieur de

cette composition;
b) L'arrivde et le depart ddfinitif des membres de la mission, ainsi que la cessation

de leurs fonctions dans la mission;
c) L'arriv~e et le depart d~finitif de toute personne qui accompagne un membre de

la mission;
d) L'engagement et le congddiement de personnes rdsidant dans I'Etat de reception,

en tant que membres de la mission ou en tant que personnes au service priv6;
e) La designation du chef de la mission spdciale ou, h d6faut de chef, du reprdsen-

tant vis6 au paragraphe 1 de l'article 14, ainsi que de leur suppldant 6ventuel;
I) L'emplacement des locaux occup6s par la mission sp6ciale et des logements pri-

v6s qui jouissent de l'inviolabilit6 conformdment aux articles 30, 36 et 39, ainsi
que tous autres renseignements qui seraient n6cessaires pour identifier ces locaux
et ces logements.
2. Sauf impossibilit6, l'arriv6e et le d6part d6finitif doivent faire l'objet d'une

notification pr6alable.

Article 12. PERSONNE DECLAREE <<NON GRATA> OU NON ACCEPTABLE

1. L'Etat de reception peut, tout moment et sans avoir A motiver sa decision,
informer 'Etat d'envoi que tout repr~sentant de 'Etat d'envoi dans la mission sp&
ciale ou tout membre du personnel diplomatique de celle-ci est persona non grata ou
que tout autre membre du personnel de la mission n'est pas acceptable. L'Etat d'en-
voi rappellera alors la personne en cause ou metta fin b ses fonctions aupr~s de la mis-
sion spdciale, selon le cas. Une personne peut tre d~clar6e non grata ou non accep-
table avant d'arriver sur le territoire de r'Etat de reception.

2. Si 'Etat d'envoi refuse d'ex~cuter, ou n'ex~cute pas dans un d~lai raison-
nable, les obligations qui lui incombent en vertu de paragraphe 1 de present article,
'Etat de reception peut refuser de reconnaitre A la personne en cause la qualit6 de

membre de la mission spciale.

Article 13. COMMENCEMENT DES FONCTIONS D'UNE MISSION SPECIALE

1. Les fonctions d'une mission sp~ciale commencent ds l'entrde en contact
officiel de la mission avec le minist~re des affaires 6trang~res ou tel autre organe de
'Etat de reception dont il aura W convenu.

2. Le commencement des fonctions d'une mission sp~ciale ne depend pas d'une
presentation de celle-ci par la mission diplomatique permanente de l'Etat d'envoi ni
de la remise de lettres de crdance ou de pleins pouvoirs.

Article 14. AUTORISATION D'AGIR AU NOM DE LA MISSION SPtCIALE

1. Le chef de la mission spdciale ou, si l'Etat d'envoi n'a pas nomm6 de chef,
Fun des reprdsentants de 'Etat d'envoi, d~sign6 par ce dernier, est autoris6 A agir au
nom de la mission spdciale et A adresser des communications A 'Etat de reception.
L'Etat de reception adresse les communications concernant la mission spciale au
chef de la mission ou, A ddfaut de chef, au reprdsentant vis ci-dessus, soit directe-
ment, soit par l'intermddiaire de la mission diplomatique permanente.
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2. Toutefois, un membre de la mission spciale peut etre autoris6 par l'Etat
d'envoi, par le chef de la mission sp~ciale ou, i d6faut de chef, par le repr6sentant
vis6 au paragraphe 1 du present article, soit A suppl~er le chef de la mission sp6ciale
ou ledit repr6sentant, soit A accomplir des actes d6termin6s au nom de la mission.

Article 15. ORGANE DE L'ETAT DE RECEPTION AVEC LEQUEL SE TRAITENT

LES AFFAIRES OFFICIELLES

Toutes les affaires officielles trait6es avec r'Etat de r6ception, confi~es A la mis-
sion sp6ciale par l'Etat d'envoi, doivent re trait6es avec le ministre des affaires
trangres ou par son interm~diaire, ou avec tel autre organe de l'Etat de r6ception

dont il aura 6 convenu.

Article 16. REGLES SUR LA PRESEANCE

1. Lorsque deux ou plusieurs mission sp6ciales se r6unissent sur le territoire de
l'Etat de reception ou d'un Etat tiers, la pr~s6ance entre ces mission est d~termin~e,
sauf accord particulier, selon l'ordre alphab~tique du nom des Etats employ6 par le
protocole de 'Etat sur le territoire duquel elles se r~unissent.

2. La pr~s~ance entre deux ou plusieurs mission sp~ciales qui se rencontrent
pour une c~r~monie ou pour une occasion solennelle est r~gl6e selon le protocole en
vigueur dans 'Etat de reception.

3. L'ordre de pr6s6ance des membres d'une meme mission sp~ciale est celui qui
est notifi6 A l'Etat de r6ception ou A l'Etat tiers sur le territoire duquel deux ou plu-
sieurs mission sp6ciales se r6unissent.

Article 17. SIEGE DE LA MISSION SPECIALE

1. La mission sp6ciale a son sifge dans la localit6 dont il aura W convenu d'un
commun accord entre les Etats int6ress6s.

2. A d~faut d'accord, la mission sp6ciale a son sifge dans la localit6 oil se
trouve le minisire des affaires ftrang~res de l'Etat de r6ception.

3. Si la mission sp~ciale accomplit ses fonctions dans des localit6s diff6rentes,
les Etats int~ress~s peuvent convenir qu'elle aura plusieurs sifges entre lesquels ils
peuvent choisir un sifge principal.

Article 18. REUNION DE MISSIONS SPECIALES SUR LE TERRITOIRE
D'UN ETAT TIERS

1. Des missions sp6ciales de deux ou plusieurs Etats ne peuvent se r~unir sur le
territoire d'un Etat tiers qu'apr~s avoir obtenu le consentement expr~s de celui-ci, qui
garde le droit de le retirer.

2. En donnant son consentement, l'Etat tiers peut poser des conditions que les
Etats d'envoi doivent observer.

3. L'Etat tiers assume A l'6gard des Etats d'envoi les droits et obligations d'un
Etat de r6ception dans la mesure qu'il indique en donnant son consentement.

Article 19. DROIT DE LA MISSION SPECIALE D'UTILISER LE DRAPEAU
ET L'EMBLEME DE L'ETAT D'ENVOI

1. La mission sp~ciale a le droit de placer le drapeau et l'emblme de 'Etat
d'envoi sur les locaux qu'elle occupe et sur ses moyens de transport lorsqu'ils sont uti-
lis~s pour les besoins du service.
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2. Dans l'exercice du droit accord6 par le present article, il sera tenu compte
des lois, r~glements et usages de l'Etat de r6ception.

Article 20. FIN DES FONCTIONS D'UNE MISSION SPtCIALE

1. Les fonctions d'une mission sp6ciale prennent fin notamment par:
a) L'accord des Etats int~ress6s;
b) L'accomplissement de la tache de la mission sp6ciale;
c) L'expiration de la dur6e assign6e It la mission sp6ciale, sauf prorogation expresse;
d) La notification par l'Etat d'envoi qu'il met fin A la mission sp6ciale ou la rappelle;
e) La notification par l'Etat de r6ception qu'il considre la mission sp~ciale comme

termin6e.
2. La rupture des relations diplomatiques ou consulaires entre l'Etat d'envoi et

l'Etat de r6ception n'entraine pas d'elle-m me la fin des missions sp6ciales existant au
moment de cette rupture.

Article 21. STATUT DU CHEF DE L'ETAT ET DES PERSONNALITES

DE RANG ILEVE

1. Le chef de l'Etat d'envoi, quand il se trouve A la tete d'une mission sp6ciale,
jouit, dans l'Etat de r6ception ou dans un Etat tiers, des facilit~s, privileges et immu-
nit6s reconnus par le droit international aux chefs d'Etat en visite officielle.

2. Le chef de gouvernement, le ministre des affaires 6trang~res et les autres per-
sonnalit6s de rang 6lev, quand ils prennent part a une mission sp6ciale de l'Etat d'en-
voi, jouissent, dans l'Etat de r6ception ou dans un Etat tiers, en plus de ce qui est
accord6 par la pr6sente Convention, des facilit6s, privileges et immunit6s reconnus
par le droit international.

Article 22. FACILITtS EN GENERAL

L'Etat de r6ception accorde A la mission sp6ciale les facilit6s requises pour l'ac-
complissement de ses fonctions, compte tenu de la nature et de la tache de la mission
sp6ciale.

Article 23. LOCAUX ET LOGEMENTS

L'Etat de r6ception aide la mission sp6ciale, si elle le demande, a se procurer les
locaux qui lui sont n6cessaires et h obtenir des logements convenables pour ses
membres.

Article 24. EXEMPTION FISCALE DES LOCAUX
DE LA MISSION SPECIALE

1. Dans la mesure compatible avec la nature et la dur6e des fonction exerc6es
par la mission sp6ciale, l'Etat d'envoi et les membres de la mission sp6ciale agissant
pour le compte de celle-ci sont exempts de tous imp6ts et taxes nationaux, r~gionaux
ou communaux, au titre des locaux occup6s par la mission sp6ciale, pourvu qu'il ne
s'agisse pas d'imp6ts ou taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus.

2. L'exemption fiscale pr6vue dans le pr6sent article ne s'applique pas A ces im-
p6ts et taxes lorsque, d'apr~s la l6gislation de l'Etat de r6ception, ils sont h la charge
de la personne qui traite avec l'Etat d'envoi ou avec un membre de la mission sp6ciale.
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Article 25. INVIOLABILITE DES LOCAUX

1. Les locaux oii la mission sp~ciale est install~e conform~ment A la pr~sente
Convention sont inviolables. I1 n'est pas permis aux agents de 1'Etat de reception d'y
p~ndtrer, sauf avec le consentement du chef de la mission sp~ciale ou, le cas 6ch~ant,
du chef de la mission diplomatique permanente de 'Etat d'envoi accr~dit: aupr~s de
1'Etat de reception. Ce consentement peut Etre pr~sum6 acquis en cas d'incendie ou
autre sinistre qui menace gravement la s~curitd publique, et seulement dans le cas oil
il n'aura pas &6 possible d'obtenir le consentement expr~s du chef de la mission sp&
ciale ou, le cas 6ch~ant, de chef de la mission permanente.

2. L'Etat de reception a robligation sp~ciale de prendre toutes mesures appro-
pri6es afin d'empacher que les locaux de la mission spciale ne soient envahis ou en-
dommag6s, la paix de la mission troubl~e ou sa dignit6 amoindrie.

3. Les locaux de la mission sp6ciale, leur ameublement, les autres biens servant
au fonctionnement de la mission sp6ciale et ses moyen de transport ne peuvent faire
l'objet d'aucune perquisition, requisition, saisie ni mesure d'ex6cution.

Article 26. INVIOLABILIt DES ARCHIVES ET DES DOCUMENTS

Les archives et documents de la mission spciale sont inviolables A tout moment
et en quelque lieu qu'ils se trouvent. Ils devraient, toutes les fois que cela est n~ces-
saire, porter des marques extrieures visibles d'identification.

Article 27. LIBERTt DE MOUVEMENT

Sous reserve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'acc~s est interdit
ou r~glement6 pour des raisons de s~curit: nationale, l'Etat de reception assure bt tous
les membres de la mission sp~ciale la libert6 de d~placement et de circulation sur son
territoire dans la mesure n~cessaire A l'accomplissement des fonctions de la mission
sp~ciale.

Article 28. LIBERTP DE COMMUNICATION

1. L'Etat de reception permet et protege la libre communication de la mission
sp~ciale pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement de l'Etat
d'envoi, ainsi qu'avec ses missions diplomatiques, ses postes consulaires et ses autres
missions sp~ciales, ou avec des sections de la meme mission, oil qu'ils se trouvent, la
mission sp~ciale peut employer tous les moyen de communication appropri~s, y com-
pris des courriers et des messages en code ou en chiffre. Toutefois, la mission sp~ciale
ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec l'assentiment de 'Etat
de reception.

2. La correspondance officielle de la mission sp6ciale est inviolable. L'expres-
sion o correspondance officielle>> s'entend de toute la correspondance relative h la mis-
sion spdciale et & ses fonctions.

3. Lorsqu'il lui est possible de le faire dans la pratique, la mission sp~ciale
utilise les moyens de communication, y compris la valise et le courrier, de la mission
diplomatique permanente de l'Etat d'envoi.

4. La valise de la mission spdciale ne doit etre ni ouverte ni retenue.
5. Les colis constituant la valise de la mission sp~ciale doivent porter des

marques ext~rieures visibles de leur caractre et ne peuvent contenir que des docu-
ments ou des objets bt usage officiel de la mission sp6ciale.
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6. Le courrier de la mission sp~ciale, qui doit etre porteur d'un document offi-
ciel attestant sa qualit6 et pr~cisant le nombre de colis constituant la valise, est, dans
l'exercice de ses fonctions, prot6g6 par l'Etat de reception. Il jouit de l'inviolabilit6 de
sa personne et ne peut etre soumis A aucune forme d'arrestation ou de detention.

7. L'Etat d'envoi ou la mission sp~ciale peut nommer des courriers ad hoc de la
mission sp~ciale. Dans ce cas, les dispositions du paragraphe 6 du present article
seront 6galement applicables, sous reserve que les immunit6s qui y sont mentionn~es
cesseront de s'appliquer dbs que le courrier ad hoc aura remis au destinataire la valise
de la mission sp~ciale, dont il a la charge.

8. La valise de la mission sp~ciale peut atre confi~e au commandant d'un navire
ou d'un a~ronef commercial qui doivent arriver h un point d'entr~e autoris6. Ce com-
mandant doit etre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis consti-
tuant la valise, mais il n'est pas consider6 comme un courrier de la mission sp6ciale. A
la suite d'un arrangement avec les autorit6s comp~tentes, la mission sp~ciale peut en-
voyer un de ses membres prendre, directement et librement, possession de la valise
des mains du commandant du navire ou de l'a6ronef.

Article 29. INVIOLABILITt DE LA PERSONNE

La personne des repr6sentants de l'Etat d'envoi dans la mission sp6ciale ainsi que
celle des membres du personnel diplomatique de celle-ci est inviolable. Ils ne peuvent
etre soumis b aucune forme d'arrestation ou de detention. L'Etat de reception les
traite avec le respect qui leur est dfi et prend toutes mesures appropri6es pour em-
pecher toute atteinte A leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 30. INVIOLABILITE DU LOGEMENT PRIVE

1. Le logement priv6 des repr~sentants de l'Etat d'envoi dans la mission sp&
ciale et des membres du personnel diplomatique de celle-ci jouit de la meme inviola-
bilit6 et de la meme protection que les locaux de la mission sp~ciale.

2. Leurs documents, leur correspondance et, sous r6serve du paragraphe 4 de
l'article 31, leurs biens jouissent 6galement de l'inviolabilit6.

Article 31. IMMUNITt DE JURIDICTION

1. Les repr6sentants de l'Etat d'envoi dans la mission sp6ciale et les membres
du personnel diplomatique-de celle-ci jouissent de l'immunit6 de la juridiction p~nale
de l'Etat de reception.

2. Ils jouissent 6galement de l'immunit6 de la juridiction civile et administra-
tive de l'Etat de reception, sauf s'il s'agit :
a) D'une action r~elle concernant un immeuble priv6 situ6 sur le territoire de l'Etat

de rception, A moins que la personne int~ress~e ne le poss~de pour le compte de
l'Etat d'envoi aux fins de la mission;

b) D'une action concernant une succession dans laquelle la personne int~ress~e
figure comme ex6cuteur testamentaire, administrateur, h6ritier ou lgataire, b
titre priv6 et non pas au nom de l'Etat d'envoi;

c) D'une action concernant une activitd professionnelle ou commerciale, quelle
qu'elle soit, exerc6e par la personne int~ress~e dans l'Etat de r6ception en dehors
de ses fonctions officielles;

d) D'une action en r~paration pour dommage r~sultant d'un accident occasionnd par
un v~hicule utilisE en dehors des fonctions officielles de la personne int6ress6e.
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3. Les reprdsentants de rEtat d'envoi dans la mission spdciale et les membres
de personnel diplomatique de celle-ci ne sont pas obliges de donner leur tdmoignage.

4. Aucune mesure d'exdcution ne peut etre prise A l'gard d'un reprdsentant de
l'Etat d'envoi dans la mission sp~ciale ou d'un membre du personnel diplomatique de
celle-ci, sauf dans les cas prdvus aux alindas a), b), c) et d) du paragraphe 2 du pr6-
sent article, et pourvu que l'ex6cution puisse se faire sans qu'il soit port6 atteinte A
l'inviolabilit6 de sa personne ou de son logement.

5. L'immunit6 de juridiction des representants de 'Etat d'envoi dans la mission
spdciale et des membres du personnel diplomatique de celle-ci ne saurait exempter ces
personnes de la juridiction de l'Etat d'envoi.

Article 32. EXEMPTION DES DISPOSITIONS DE SECURITE SOCIALE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les repr6-
sentants de l'Etat d'envoi dans la mission spdciale et les membres du personnel diplo-
matique de celle-ci sont, pour ce qui est des services rendus A 'Etat d'envoi, exempts
des dispositions de sdcuritd sociale qui peuvent tre en vigueur dans l'Etat de rdcep-
tion.

2. L'exemption prdvue au paragraphe I du present article s'applique 6galement
aux personnes qui sont au service priv6 exclusif d'un reprdsentant de l'Etat d'envoi
dans la mission spdciale ou d'un membre du personnel diplomatique de celle-ci, A
condition :
a) Qu'elles ne soient pas ressortissantes de l'Etat de reception ou n'y aient pas leur

residence permanente, et
b) Qu'elles soient soumises aux dispositions de sdcurit6 sociale qui peuvent etre en

vigueur dans l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.
3. Les reprdsentants de l'Etat d'envoi dans la mission spdciale et les membres

du personnel diplomatique de celle-ci qui ont A leur service des personnes auxquelles
l'exemption prdvue au paragraphe 2 du present article ne s'applique pas doivent ob-
server les obligations que les dispositions de sdcurit6 sociale de 'Etat de rdception
imposent A l'employeur.

4. L'exemption prdvue aux paragraphes 1 et 2 du present article n'exclut pas la
participation volontaire au regime de sdcurit6 sociale de l'Etat de reception, pour
autant qu'elle est admise par cet Etat.

5. Les dispositions du present article n'affectent pas les accords bilatdraux ou
multilatdraux relatifs A la sdcurit6 sociale qui ont &6 conclus antdrieurement et elles
n'empechent pas la conclusion ultdrieure de tels accords.

Article 33. EXEMPTION DES IMPOTS ET TAXES

Les reprdsentants de 'Etat d'envoi dans la mission spdciale et les membres du
personnel diplomatique de celle-ci sont exempts de tous imp6ts et taxes, personnels
ou reels, nationaux, rdgionaux ou communaux, A l'exception :
a) Des imp~ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpords dans

le prix des marchandises ou des services;
b) Des impbts et taxes sur les biens immeubles privds situds sur le territoire de 'Etat

de reception, A moins que la personne intdressde ne les possde pour le compte de
'Etat d'envoi aux fins de la mission;
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c) Des droits de succession pergus par l'Etat de r6ception, sous reserve des disposi-
tions de l'article 44;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de r~cep-
tion et des imp6ts sur le capital pr~lev6s sur les investissements effectu6s dans des
entreprises commerciales situ6es dans l'Etat de reception;

e) Des imp6ts et taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus;
j) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous reserve

des dispositions de l'article 24.

Article 34. EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

L'Etat de reception doit exempter les repr~sentants de l'Etat d'envoi dans la mis-
sion sp~ciale et les membres du personnel diplomatique de celle-ci de toute prestation
personnelle, de tout service public de quelque nature qu'il soit et des charges mili-
taires telles que les requisitions, contributions et logements militaires.

Article 35. EXEMPTION DOUANItRE

1. Dans les limites des dispositions l6gislatives et r6glementaires qu'il peut
adopter, l'Etat de r6ception autorise l'entr6e et accorde l'exemption de droits de
douane, taxes et redevances connexes autres que frais d'entreposage, de transport et
frais aff6rents A des services analogues, en ce qui concerne :
a) Les objets destin6s i l'usage officiel de la mission sp6ciale;
b) Les objets destin6s A l'usage personnel des repr6sentants de l'Etat d'envoi dans la

mission sp6ciale et des membres du personnel diplomatique de celle-ci.
2. Les repr~sentants de l'Etat d'envoi dans la mission sp6ciale et les membres

du personnel diplomatique de celle-ci sont exempts de l'inspection de leur bagage per-
sonnel, A moins qu'il n'existe des motifs s~rieux de croire qu'il contient des objets ne
b~n~ficiant pas des exemptions mentionn6es au paragraphe 1 du present article, ou des
objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par la legislation ou soumise aux
r~glements de quarantaine de l'Etat de reception. En pareil cas, l'inspection ne doit se
faire qu'en pr6sence de la personne int6ress6 ou de son repr6sentant autoris6.

Article 36. PERSONNEL ADMINISTRATIF ET TECHNIQUE

Les membres du personnel administratif et technique de la mission sp6ciale
b6n6ficient des privileges et immunit6s mentionn6s dans les articles 29 a 34, sauf que
l'immunit6 de la juridiction civile et administrative de l'Etat de r6ception mentionn6e
au paragraphe 2 de l'article 31 ne s'applique pas aux actes accomplis en dehors de
l'exercice de leurs fonctions. Ils b6n6ficient aussi des privileges mentionn~s au para-
graphe 1 de l'article 35 pour ce qui est des objets import6s lors de leur premiere entr6e
dans le territoire de l'Etat de r6ception.

Article 37. PERSONNEL DE SERVICE

Les membres du personnel de service de la mission sp6ciale b6n6ficient de l'im-
munit6 de la juridiction de l'Etat de r6ception pour les actes accomplis dans l'exercice
de leurs fonctions et de l'exemption des imp6ts et taxes sur les salaires qu'ils re~oivent
du fait de leurs services, ainsi que de l'exemption de la l6gislation sur la s6curit6
sociale pr6vue h l'article 32.
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Article 38. PERSONNES AU SERVICE PRIVE

Les personnes au service priv6 des membres de la mission sp6ciale sont exemptes
des imp6ts et taxes sur les salaires qu'elles reqoivent du fait de leurs services. A tous
autres 6gards, elles ne b6ndficient de privileges et immunit~s que dans la mesure ad-
mise par rEtat de r6ception. Toutefois, rEtat de r6ception doit exercer sa juridiction
sur ces personnes de fa~on A ne pas entraver d'une mani~re excessive raccomplisse-
ment des fonctions de la mission sp6ciale.

Article 39. MEMBRES DE LA FAMILLE

1. Les membres des families des repr6sentants de 'Etat d'envoi dans la mission
sp~ciale et des membres du personnel diplomatique de celle-ci b~n6ficient des privi-
lfges et immunit~s mentionn6s dans les articles 29 A 35 s'ils accompagnent ces membres
de la mission sp6ciale et pourvu qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6cep-
tion ou n'y aient pas leur residence permanente.

2. Les membres des families des membres du personnel administratif et tech-
nique de la mission sp6ciale b6n6ficient des privileges et immunit6s mentionn6s dans
l'article 36 s'ils accompagnent ces membres de la mission sp6ciale et pourvu qu'ils ne
soient pas ressortissants de 'Etat de reception ou n'y aient pas leur r6sidence perma-
nente.

Article 40. RESSORTISSANTS DE L'ETAT DE RECEPTION
ET PERSONNES AYANT LEUR RESIDENCE PERMANENTE DANS L'ETAT DE RECEPTION

1. A moins que des privileges et immunit6s suppl6mentaires n'aient 6 accord~s
par l'Etat de r6ception, les repr6sentants de 'Etat d'envoi dans la mission sp6ciale et
les membres du personnel diplomatique de celle-ci qui sont ressortissants de 'Etat de
r6ception ou y ont leur r6sidence permanente ne b6n6ficient que de l'immunit6 de juri-
diction et de l'inviolabilit6 pour les actes officiels accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions.

2. Les autres membres de la mission sp~ciale et les personnes au service priv6
qui sont ressortissants de l'Etat de r6ception ou y ont leur r6sidence permanente ne
b6n~ficient de privilfges et immunit6s que dans la mesure obi cet Etat les leur recon-
nalt. Toutefois, 'Etat de r6ception doit exercer sa juridiction sur ces personnes de
fagon A ne pas entraver d'une mani~re excessive 'accomplissement des fonction de la
mission sp6ciale.

Article 41. RENONCIATION A L'IMMUNITE

1. L'Etat d'envoi peut renoncer h l'immunit6 de juridiction de ses repr~sentants
dans la mission sp6ciale, des membres du personnel diplomatique de celle-ci et des
autres personnes qui b6n6ficient de l'immunit6 en vertu des articles 36 A 40.

2. La renonciation doit toujours atre expresse.
3. Si l'une des personnes vis6es au paragraphe 1 du present article engage une

proc6dure, elle n'est plus recevable A invoquer l'immunit6 de juridiction A l'gard de
toute demande reconventionnelle directement li~e A la demande principale.

4. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou admi-
nistrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures
d'ex~cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.
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Article 42. TRANSIT PAR LE TERRITOIRE D'UN ETAT TIERS

1. Si un repr~sentant de l'Etat d'envoi dans la mission spdciale ou un membre
du personnel diplomatique de celle-ci traverse le territoire ou se trouve sur le terri-
toire d'un Etat tiers pour alle assumer ses fonctions ou pour rentrer dans l'Etat d'en-
voi, l'Etat tiers lui accorde l'inviolabilit6 et toutes autres immunit6s n~cessaires pour
permettre son passage ou son retour. II fait de meme pour les membres de la famile
b~n~ficiant des privilfges et immunit6s qui accompagnent la personne vis~e dans le
prdsent paragraphe, qu'ils voyagent avec elle ou qu'ils voyagent sdpardment pour la
rejoindre ou pour rentrer dans leur pays.

2. Dans des conditions similaires h celles qui sont prdvues au paragraphe 1
du present article, les Etats tiers ne doivent pas entraver le passage sur leur territoire
des membres de personnel administratif et technique ou de service de la mission sp6-
ciale et des membres de leur famille.

3. Les Etats tiers accordent A la correspondance et aux autres communications
officielles en transit, y compris les messages en code ou en chiffre, la meme libert6 et
protection que l'Etat de reception est tenu d'accorder en vertu de la prsente Conven-
tion. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du present article, ils accordent
aux courriers et aux valises de la mission sp~ciale en transit la mame inviolabilit6 et la
meme protection que l'Etat de rception est tenu d'accorder en vertu de la prsente
Convention.

4. L'Etat tiers n'est tenu de respecter ses obligations h 1'Ngard des personnes
mentionn&es dana les paragraphes 1, 2 et 3 du present article que s'il a 6t6 inform6
d'avance, soit par la demande de visa, soit par une notification, de transit de ces per-
sonnes en tant que membres de la mission sp6ciale, membres de leur famille ou cour-
riers, et ne s'y est pas oppos6.

5. Les obligations des Etats tiers en vertu des paragraphes 1, 2 et 3 du present
article s'appliquent 6galement h l'gard des personnes respectivement mentionnes
dans ces paragraphes, ainsi qu'h l'gard des communications officielles de la mission
sp6ciale et des valises de celle-ci, lorsque l'utilisation du territoire de l'Etat tiers est
due h la force majeure.

Article 43. DURtE DES PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Tout membre de la mission spdciale bdn~ficie des privilbges et immunit6s
auxquels il a droit ds qu'il entre sur le territoire de l'Etat de r6ception pour exercer
ses fonctions dans la mission sp6ciale ou, s'il se trouve d~jh sur ce territoire, dts que
sa nomination a W notifiee au ministbre des affaires dtrangtres ou aL tel autre organe
de l'Etat de reception dont il aura W convenu.

2. Lorsque les fonctions d'un membre de la mission spdciale prennent fin, ses
privilges et immunit6s cessent normalement au moment oii il quitte le territoire de
l'Etat de r6ception, ou A l'expiration d'un dMlai raisonnable qui lui aura 6t6 accord6 h
cette fin, mais ils subsistent jusqu'h ce moment, meme en cas de conflit arm6. Toute-
fois, l'immunit6 subsiste en ce qui concerne les actes accomplis par ce membre dans
l'exercice de ses fonctions.

3. En cas de d~c~s d'un membre de la mission sp~ciale, les membres de sa
famine continuent de jouir des privilfges et immunites dont ils beneficient, jusqu'!t
l'expiration d'un ddlai raisonnable leur permettant de quitter le territoire de l'Etat de
reception.
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Article 44. BIENS D'UN MEMBRE DE LA MISSION SPECIALE
OU D'UN MEMBRE DE SA FAMILLE EN CAS DE DECES

1. En cas de ddc~s d'un membre de la mission spdciale ou d'un membre de sa
famille qui r'accompagnait, si le ddfunt n'6tait pas ressortissant de l'Etat de rception
ou n'y avait pas sa residence permanente, r'Etat de reception permet le retrait des
biens meubles du ddfunt, A 1'exception de ceux qui auraient &6 acquis dans le pays et
qui feraient l'objet d'une prohibition d'exportation au moment du ddc~s.

2. II ne sera pas prdlev6 de droits de succession sur les biens meubles qui setrou-
vent dans 'Etat de reception uniquement A cause de la presence dans cet Etat du ddfunt
en tant que membre de la mission spdciale ou de la famille d'un membre de la mission.

Article 45. FACILITES POUR LE DEPART DU TERRITOIRE DE L'ETAT DE RECEPTION
ET POUR LE RETRAIT DES ARCHIVES DE LA MISSION SPECIALE

1. L'Etat de reception doit, meme en cas de conflit arm6, accorder des facilitds
pour permettre aux personnes bdndficiant des privileges et immunitds, autres que les
ressortissants de 'Etat de reception, ainsi qu'aux membres de la famille de ces per-
sonnes, quelle que soit leur nationalit6, de quitter son territoire dans les meilleurs
d~lais. I1 doit en particulier, si besoin est, mettre A leur disposition les moyens de
transport ndcessaires pour eux-memes et pour leurs biens.

2. L'Etat de reception doit accorder A l'Etat d'envoi des facilitds pour retirer du
territoire de 'Etat de reception les archives de la mission spdciale.

Article 46. CONStQUENCES DE LA FIN DES FONCTIONS
DE LA MISSION SPECIALE

1. Lorsque les fonctions d'une mission spdciale prennent fin, 'Etat de rdcep-
tion doit respecter et protdger les locaux de la mission spdciale tant qu'ils sont affect~s
A celle-ci, ainsi que les biens et les archives de la mission spdciale. L'Etat d'envoi doit
retirer ces biens et ces archives dans un ddlai raisonnable.

2. En cas d'absence de relations diplomatiques ou consulaires entre 'Etat d'en-
voi et l'Etat de reception ou de rupture de telles relations et si les fonctions de la mis-
sion spdciale ont pris fin, 'Etat d'envoi peut, meme s'il y a conflit arm6, confier la
garde des biens et des archives de la mission spciale b un Etat tiers acceptable pour
'Etat de rdception.

Article 47. RESPECT DES LOIS ET RtGLEMENTS DE L'ETAT DE RECEPTION

ET UTILISATION DES LOCAUX DE LA MISSION SPECIALE

1. Sans prejudice de leurs privileges et immunitds, toutes les personnes qui
bdndficient de ces privileges et immunit~s en vertu de la prdsente Convention ont le
devoir de respecter les lois et r~glements de l'Etat de reception. Elles ont 6galement le
devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires intdrieures de cet Etat.
• 2. Les locaux de la mission spdciale ne seront pas utilisds d'une mani~re incom-

patible avec les fonctions de la mission spdciale telles qu'elles sont congues dans la
prdsente Convention, dans d'autres r~gles du droit international gdn~ral ou dans les
accords particuliers en vigueur entre l'Etat d'envoi et 'Etat de reception.

Article 48. ACTIVITt PROFESSIONNELLE OU COMMERCIALE

Les reprdsentants de 'Etat d'envoi dans la mission spdciale et les membres du
personnel diplomatique de celle-ci n'exerceront pas dans l'Etat de reception une acti-
vit6 professionnelle ou commerciale en vue d'un gain personnel.
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Article 49. NON-DISCRIMINATION

1. Dans l'application des dispositions de la pr~sente Convention, il ne sera pas
fait de discrimination entre les Etats.

2. Toutefois, ne seront pas consid~r6s comme discriminatoires
a) Le fait que l'Etat de reception applique restrictivement l'une des dispositions de

la pr6sente Convention parce qu'elle est ainsi appliqu6e h sa mission sp6ciale
dans l'Etat d'envoi;

b) Le fait que des Etats modifient entre eux, par coutume ou par voie d'accord,
I'&endue des facilit6s, privileges et immunit6s pour leurs missions sp6ciales, bien
qu'une telle modification n'ait pas W convenue avec d'autres Etats, pourvu
qu'elle ne soit pas incompatible avec l'objet et le but de la pr6sente Convention et
qu'elle ne porte pas atteinte h la jouissance des droits ni h l'ex~cution des obliga-
tions des Etats tiers.

Article 50. SIGNATURE
La prdsente Convention sera ouverte A la signature de tous les Etats Membres de

l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution sp~cialisde ou de 'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, ainsi que de tout Etat Partie au Statut de la Cour
internationale de Justice et de tout autre Etat invit6 par l'Assembl6e gdndrale des
Nations Unies t devenir Partie b la Convention, jusqu'au 31 ddcembre 1970, au Siege
de l'Organisation des Nations Unies, A New York.

Article 51. RATIFICATION

La pr~sente Convention est sujette h ratification. Les instruments de ratification
seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 52. ADItSION
La pr6sente Convention restera ouverte & l'adh6sion de tout Etat appartenant h

l'une des cat6gories mentionn6es A 'article 50. Les instruments d'adh6sion seront
d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 53. ENTRILE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la
date du d~p6t aupr~s du Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies du
vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y adh~reront apr~s le
d~p6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh6sion, la Convention en-
trera en vigueur le trenti~me jour suivant le d~p6t par cet Etat de son instrument de
ratification ou d'adh6sion.

Article 54. NOTIFICATIONS PAR LE DEPOSITAIRE

Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera A tous les
Etats appartenant h l'une des cat6gories mentionn6es h l'article 50 :
a) Les signatures appos6es sur la pr~sente Convention et le ddp6t des instruments

de ratification ou d'adh~sion conform~ment aux articles 50, 51 et 52;
b) La date A laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur conform6ment h

l'article 53.
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Article 55. TEXTES AUTHENTIQUES

L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
franrais et russe sont 6galement authentiques, sera d6pos6 aupr~s du Secrtaire g~n6-
ral de 'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifi6e conforme A
tous les Etats appartenant A l'une des categories mentionn6es b Particle 50.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, diment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention, qui a W ouverte h la signature h
New York le 16 d6cembre 1969.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHU14 O CIEIUAJlbHbIX MHCCHX

Focy aapCTBa-yqaCTHHKH HaCTORfluet KOHBeHixHH,
OTMeqa, qTO cneItHaJbHbIM MHCCHAM Bceraa npeACOCTaBnhnCR oco6bift pe-

)KHM,

IlpHHHMaA BO BHHMaHHe IIH H flpHHIUHbI YCTaBa OpraHH3aIXHH O61eIHHeH-
HbIX HaUHiA, KacaiolUHeCi cyBepeHHOrO paBeHCTBa rocyaapCTB, noxlgep)KaHHi Me-
)KAyHapoxaHoro MHpa H 6e3onacHOCTH H pa3BHTHI Apy)KeCTBeHHbIX OTHOIfleHHIA H
CoTpyAHHqeCTBa Me)KXy rocyaapCTBaMH,

OTMeqaR, %ITO Ba)KHOCTb Bonpoca 0 CrIeIxHanlbHbIX MHCCHRX 6bijia nlpH3HaHa B
xoj~e KoHbepeHUiHH OpraHH3aumH 06IeImeHHbix Hautmi no JAHIIJOMaTH'IeCKHM
CHOUIeHH3.M H HMMyHHTeTy, a TaKwe B pe3oflIOUHH I, npHHTOfl KoH4bepeHwlHei
10 anpensA 1961 rosa,

y'IHTbIBaI, qTO KOH4,epeHIxHAi OpraHH3auHH OIeAIHHeHHbIx Hailif no gHrInO-
MaTHqeCKHM CHOueHHSIM H HMMyHHTeTy npHHSna BeHCKyIO KOHBeHuHIO O IHjlAO-
MaTHqeCKHX CHOUIeHHAX, KOTOpaA 6bna OTKPbITa ImI IOXnHCaHHR 18 anpeisi 1961
ro]ia,

yMHTbIBaR, qTO KOHdbepeHHA OpraHH3auHH 06eHHeHHbIX HauHAf no KOH-
CYJIbCKHM CHOIueHHJqIM nIPHHaIa BeHCKYIO KOHBeHLHIO 0 KOHCYJIbCKHX CHoIieHHqX,
KOTOpaA 6bIna OTKPbITa xunR noanHcaHHA 24 anpenA 1963 rosa,

C'IHTaI, 'lTO Me)KayHapOaHaA KOHBeHUII 0 CfLeUHaJIbHbIX MHCCH31X Morna 6bi
XoOIJrHHTb o6e 3TH KOHBeHUHH H cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO Apy)KeCTBCHHbIX OT-
HOuieHHft Mexmy rocyapCTBaMH, He3aBHCHMO OT Hx rocy apCTBeHHoOO H o6ueCT-
BeHHO CTpOI,

CO3HaBaH, qTO IlpHBHjrIeHH H HMMyHHTeTbl, OTHOCHeHeCR K CHieuHaJIbHbIM
MHCCHAM, IIpeX oCTaBJIAIOTCR He AIJ1M BbFiro OTJ[eJlbHbIX iiHu, a JAR o6ecnIeqeHH
34X1,eKTHBHorO Bb1iOJIHeHHI )YHKURHI cneIlHaJibHbIx MHCCHiR KaK MHCCHR, nlO
CBOeMy xapaiTepy npexACTaBJloIwi x rocyapCTBO,

nOxITBep)KJaR, qTO HOPMbI Me)KJlyHapOXAHoro O6b1qHOro npaBa I1pOojf)KalOT
peryJIHpOBaTh BOrpOCbI, He nIpe IYCMOTpeHHbIe roJIo)KeHHRMH HaCToInIeA KOHBeH-
IXHH,

coriacHiHmcb 0 HH)Kecjie yioIIeM:

Cmamw 1. H4cnoJI3YEMblE TEPMHHbI

B HaCTOuIIeif KOHBeHUHH:
a) ocfleUHaabHaml MHCCHH>. eCTb BpeMeHHaq MHCCHR, no CBoeMy xapaKTepy

npecTaBJIsnoiItaR rocy]napCTBO, HanpawnifeMasi OAHHM rocyIapCTBOM B Apyroe c
CorJIaCHH nOCJIeAIHero UISI paCCMOTpeHHA C HHM OllpeleIeHHbIX BOrIPOCOB HJIH AIfS
BbIIOJIHeHHI B OTHomieHHH ero oipelejieHHOtk 3a 1aqH;

b) (nOCTOIHHOe IHrljiOMaTHqeCxOe IpeuCTaBHTeYjuCTBO)> eCTb IHIUIOMa-
THxIeCKOe npeICTaBHTeji1CTBo no CMbiCjIy BeHCKOA1 KOHBeHIHH o aHrIOMaTHqeCKHX
CHomeHHSx;

C) («KOHCYJlbCKOe yqpeKCIeHHe)> eCTh xno6oe reHepaRbHoe KOHCylbCTBO, KOH-
CYJbCTBO, BHIUe-KOHCYJIbCTBO HJIH KOHCyJ~bCKOe areHTCTBO;
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d) oriaa cneiiHanibHOll MHCCHH > eCTb JIHUO, Ha KOTOpOe nocblJaioLHM ro-
cy~apCTBOM B03JIo)KeHa o6A3aHHOCTb XeACTBOBaTb B 3TOM KameCTBe;

e) (JInpeACTaBHTel nocbiJmaiouIero rocyaapcTBa B cne/uHaJI1HOfl MHCCHH >
eCTb .ro6oe IHuO, KOTpOe nocbiamuee rocyAapCTBO HaIejIIHIO 3THM KatIeCTBOM;

f) < qneHaMH cneImajibHOR MHCCHH>) RBJIRIOTCA rniaa cneixHajbHOfl MHCCHH,
HpeACTaBHTeJIH nocbnaiomuero rocygapcTBa B cneIHanbHOfl MHCCHH H qreHbI nep-
coHana cneIiajfIbHOIR MHCCHH;

g) <<qneHaMH nepCoHana creIHaibHOR MHCCHH)> RBJIAIOTCJI qnleHbI JIHniOMa-
THqeCKOrO nepcOHaila, aMHJ-HCTpaTHBHO-TeXHHqeCKoro nepcoHana H o6cny)KH-
Balomuero nepcoHana cnieuHabHOA MHCCHH;

h) <<"qeHaMH AHIIrIOMaTHqeCKOrO nepCoHaJIa>> ABJINIOTCA qneHbi nepcoHana
cneWHanbHOfl MHCCHH, HMeORuHe CTaTYC IHnioMaTa JIJB Ueneft CneixHa]bHOfl MHC-
CHH;

J) <<qneHaMH aJMHHHCTpaTHBHO-TexHHqeCKoro nepcoHnaiia)) S!BJIOTCA
'UeHbi nepCoHaJia cneI.[aJlbHOA MHCCHH, OCyLWeCTBJIAiOuHe aJLMHHHCTpaTHBHO-
TeXHHqeCKoe 06C3ny)KHBaHHe cneixHanbHOfl MHCCHH;

j) <<"ueHaMi o6cnyHBamuero nepcoHaIa>> ABJIAIOTCA tmeHbI nepcoHana
cneiHaubHOf MHCCHH, HcOJb3yeMbie eto B xaeCTBe AOMaIUHHX Cjy)KaulHx HJIH

AA BbInOJHeHHA aHaAOrHqHbIX pa6oT;
k) (<qaCTHbIfl o6cryxHBa OIHfl llepcoHa>> o3HaqaeT JIH1J, HaxoaDIUHXCA

HCKIIOqHTenbHO B JHqHOM o6cnycHBaHHH 'UIeHOB cneuHanbHOR MHCCHH.

Cmambq 2. HAHPABJIEHHE ClEU.AJ1hHOfl MHCCHH

FocyIapCTBO MOKceT HanpaBHTb cneI]HajlbHyIO MHCCHIO B Apyroe rocy~apcTBO
C cornacH nociieAIHero, npeABapHTeJIbHO nony-IeHHoro qepe3 [HIJlIOMaTHqeCKHe
Hill pyr~e cornacoBaHHLe H3H B3aHMHO npHeMneMbie KaHanII.

Cmamb 3. (DYHKLUH CHEUHAJlbHOR MHCCHH
XYHIUJHH cneHaJ, HO1 MHCCHH onpenejeAIOTCA no B3aHMHOMy coriiacHIO Me-

xcAy iOCbuaimiuHM FocyLapCTBOM H npHHHMaOLUHM rocyJIapCTBOM.

Cmamb 4. HAnPABJIEHHE CnELHAJbHOI MHCCHH B ABA
MJIH HECKOJIbKO rOCYJIAPCTB

rocyJapCTBO, KOTOpOe )KeJIaeT HaIIpaBHTb OIHY H TY we cnieHaJIbHyIO MHC-
CHIO B Ia HJIH HeCKOJIbKO rocyIapCTB, yBexoMAierT o6 3TOM Ka,(Ioe IpHHH-
MaiOiiee rocyzxapCTBO, KorIa OHO o6paujaeTcA K HeMy 3a CornacHeM.

Cmambw 5. HAnPABJIEHHE OBIUEIl CnELIAJIbHOfl M4CCHH
4BYMR HnH HECKOJI1bKlMH rocYaPCTBAM4

JQBa HJnH HecKOIJbKO rocyJapCTB, KOTOpbIe wKenaOT HaInpaBHTh o6wyio cne-
I.HaJlbHYIO MHCCHIO B Apyroe rocyJapCTBO, YBeAJOM31RIOT o6 3TOM upmHmajoee
rocy~apcTBO, Kora OHH o6paiuaiOTC K HeMY 3a cornaCHeM.

Ctmambw 6. HAHPABJIEHHE Cf-EL1HAJ~bHbIX MHCCHI4 JBYM1 HJIH HECKOfJbKHMH
rOCYJAPCTBAMH AAA5 PACCMOTPEHM BOnPOCA, nIPEACTABJIIIOIUErO JI H4X

OB[L 14/ IHTEPEC

,aBa HJIH HeCKOJIbKO rocyaapCTB MOryT HaIpaBHTb OHOBpeMeHHO cfleUHaJIb-
HyIO MHCCHIO B A pyroe rocyIapCTBO C cornaCHA 3TOO rocylapcTBa, nonyqeHnoro B
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COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 2, E.flSI COBMeCTHOFO paCCMOTpeHH3I, no cornacOBaHHIO
MewKJy BCeMH 3THMH rocyJapCTBaMH, Bonpoca, npe CTaBnRoim1ero AnR HHX O6mHftl
HHTepec.

Cmamb, 7. OTCYTCTB4E aHflIIOMATHtqECKHX FIJIY KOHCYJIbCKHX CHOIIEHHIRf

HajrHRHeJIHUiAOMaTHqeCKHX HJIH KOHCYJIbCKHX CHOweHHIR He IBJIeICTCA Heo6xo-
JAHMBIM anA nocbIIKH HJIH HPHHITHI cneuaHabHOR1 MHCCHH.

CmambAl 8. HA3HA4EHHE qJIEHOB CnELI/4AJIhHOIl MHCCHH

C HCKn1OqeHHRMH, npeayCMOTpeHHbIMH B CTaTbsEX 10, 11 H 12, nocbinamuee
roCyiIapCTBO MOKeT no CBOeMY yCMOTpeHHIO Ha3HaqHTb 4IIeHOB CneiHaI[bHOf MHC-
CHH, coo6unm npeaBapHTen, HO npHHHMamuemy rocyaapCTBy BOO Heo6xOAHMyIO
H bOpMauImIo o qHCnIeHHOCTH H COCTaBe cnIe1HajIbHOR MHCCHH H, B qaCTHOCTH, coo6-
IHiB HMeHa H XOJDIKHOCTH IIHI, KOTOPbIX OHO HaMepeBaeTcx Ha3HaqHTh. I-pHHHMaIO-
w~ee rocyAapCTBO MO)KeT He gaTb CBoero coriacHR Ha HanpaBweHHe cne/HaiHOfA
MHCCHH, IHCjIeHHOCTb lOTOpOR OHO He CqHTaeT pa3YMHOA BBHtY O6CTOSITeI]CTB H
YCJIOBHfl B npHHHMaIoiueM rocyxzapcTe H noTpe6HoCTeflaJaHHOft MHCCHH. OHO MO-
Kice'r TaKiKe, He coo6Luam npHqHH CBoero OTKa3a, He aTb cornaCHfA Ha Ha3HaqIeHHe
xno6oro jiHuIa B laqecTe qjneHa CneimaibHOJR MHCCHH.

CmambA 9. COCTAB CnEUHAJILHOfl MHCC14H

1. CnewanbHa MHCCHRl COCTOHT H3 0!HOrO HJIH HeCKOJIbKHX npe]CTaBHTe-
neftl noCbia10miero rocy apCTBa, H3 qHCJIa KOTOPbIX 3TO rocy4apCTBO MOxKcT Ha3-
HaqHTb rjiaBy MHCCHH. B Cne.aIbHYIO MHCCHIO MO)KT TaK)KC BXOXAHTb IHnhioMa-
THqeCKHif, aJIMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKHil H o6cnyxcHBaoLUHJ nepCoHaJI.

2. Korja qjreHbl HOCTOSHHOO 1IHIJIOMaTHqeCKOrO npeACTaBHTea]CTBa HJIH
KOHcyaIbCKoro yqpe)KeHHsi, HaxonuHerocR B npHHHMai0IueM roCyJIapCTBe, BKJIO-
qaloTC3 B COCTaB CneIxHaJIbHOIA MHCCHH, OHH coxpaHAIOT CBOH flpHBHneFHH H HMMY-
HHTeTbI B KaqeCTBe qnIeHOB gHITIOMaTHtICKOFo npeACTaBHTeJIbCTBa H;H KOH-
cynicKoro yqpewKfleHHH, IOMHMO npHBHjIerHA H HMMYHHTeTOB, npeoCTaBjieHHbIX
HaCToslueJef KOHBeHUHeft.

Cmamba 10. rPA)KaAHCTBO qJIEHOB CflEUHAJIbHOf MI4CCHH

1. 1-peCTaBHTenIH nocinaiouero rocy apcTBa B cneIlHaIbHl MHCCHH H
qnIeHbl ee AHnJIOMaTHqeCKorO nepcoHania B uPHHIHII e AO/KHbi 6b1IT rpacaHaMH
nocbluaimouero rocygapCTBa.

2. Fpa)KaHe npHHHMaioIIero rocyaapCTBa He MOrYT Ha3HaqaTbCHl B COCTaB
cnewHabHotl MHCCHH HHaqe, xaK C cornacKs 3TOrO rocyuapCTBa, fnpHtIOM 3TO CO-
nacHe MO)jKer 6bITb B rno6oe BpOMeI aHHyJIHpoBaHO.

3. flpHHHMaiouee rocyJapCTBO Mo)xeT orOBOpHTb 3a co6oftl npaBo, npeay-
CMOTpeHHOO B nYHKTe 2 HaCTomIuetl CTaTbH, B OTHOIuIHHH rpa)KJaH Tpe'bero rocy-
gapCTBa, KOTOpble He RBJI31OTCA OAHOBpeMeHHO rpa)ICJaHaMH noCbIIaIouxero rocy-
flapcTBa.

Cmamb, 11. YBEAOMJIEH14A

1. MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHbIXaxeJI HfIH aipyroi opraH npHHHMaioiiero ro-
cyJapCTBa, B OTHOIuieHHH KOTOpOro HMeeTCA aOrOBopeHHOCTb, yBeOMIfIeTCH:

a) o COCTaBe CnelIHa/lbHOA MHCCHH H o mIo6bix nocieuyou= ero H3MeHeHHKX;
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b) o nipH6bITHH H OKOHqlaTei]HOM OT6bITHH qUIeHOB MHCCHH H 0 npeKpaeHHH HX
4)yHKIMA B MHCCHH;

c) o npH6blTHH H OKOHqaTeJIbHOM OT6bITHH mno6oro jiHia, conpoBoxaoIuero
'UIeHa MHCCHH;

d) o HagMe H yBOJIbHeHHH JIHlI, npO)KHBaOILHX B ipHHHMaOuxeM rocyflapCTBe B
KaqeCTBe qICHOB MHCCHH HJIH B iaqecTBe qaCTHorO o6clywcHBamowero nepco-
Hana;

e) o Ha3HaqeHHH rJaBbi creuHanbHOAt MHCCHH HJIH, ecIH TaIKOBO# He Ha3HaqeH,
npeCTaBHTelRA, 0 KOTOpOM rOBOPHTCA B InyHKTe 1 CTaTbH 14, H HX 3aMCcTHTe-
neft;

) o MeCTOHaxoxweHnH noMeeHHft, 3aHHMaeMbIX cnexHaJlbHOR MHccHe, H J1Hq-
HbIX noMeiMeHM, noJIb3ylOIHXCSI HeInPHKOCHOBeHHOCTblO B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbMMH 30, 36 H 39, a Tamoe o Bcex LAamilx, Heo6xonHMhiX Urn HaIeHTH43H-
KauHH TaKHX noMeIueHHI.

2. ECJIH 3TO He RBjiReTCS HeBO3MO)KHbIM, yBeooMjieHHe o npH6blTHM H OKOH-

aTeJIbHOM OT6bITHH AOjI),HO JIaTb(cA npeBapHTenbHO.

Cmamtb. 12. JII4LA, OBF'BJIEHHLIE PERSONA NON GRA TA 4JIH HErIPIHEMJIEMMHM

1. IlpHHHMaJoiuee rocyAapCTBO MOxceT B rno6oe BpeMA, He 6yAy'm o6A3aH-
HbIM MOTHBHPOBaTb cBoe peiueHle, yBeAOMHTb nocbmaowee rocyJapCTBO, %ITO
KaKOft-1m60 IIpeCTaBHTeJl6 nocbImaoimero rocy~apcTaa B cneuHajibHOf MHCCHH
HInH KaKoi-JIH6o H3 'UIeHOB cc fHnIIoMaTmqeCKoro nepcoHiana ABnAeTcA persona non
grata HnH TO mIo6of npyrot qaeH nepcoHana MHCCHH ABJIeTCH HenpMneMIeMbIM. B

TaKOM cfly'Lae nocb maiomuce rocynapcTBO AOZJVHO COOTBeTCTBeHHO OTO3BaTb ]aH-
HOe jiHiO Him npexpaTHTb ero )YHIWHM B MHCCHH. To Him HHOe JIHO MOxcCT 6blT1
o6,bzn ieHo persona non grata HRH HeHpHMCMneMbIM ooI npH6blTHR Ha TeppHTOpHIO
npHHHMalOiuIerO rocylapCTBa.

2. ECjim nocliia oimee rocyoapCTBO OTKaIeTCA BLIIIOJIHHTb HIMH He BbInO-

JIHHT B TeqeHHe pa3yMHOro cpoKa CBOH o6A3aTebCTBa, npelycMaTpHBaeMbie B
nyHITe 1 HaCToLeCft CTaTbH, IIpHHHMaiOiiUe rocyuapcTBO MoXCeT OTKa3aTbCSi npH-
3HaBaTb AaHHOe AIIIO q'eHOM CneIHaIbHOIR MHCCHH.

Cmambw 13. HA4AJIO .YHKLI41 CHEUHAjbHOtR MHCCHH

1. (yHIUHH CeICIHambHOtA MHCCHH HaqHHaIOTCA C MOMeHTa yCTaHOBJIeHHA
MHCCHei OtbHuarbHOrO KOHTaKTa C MHHHCTepCTBOM HHOCTpaHHbIX JenrI HAM C Apy-
rHM opraHoM npHHHMaioLuero rocyaapCTBa, B OTHOuieHHH KOTOpOrO HMeelCC Lo-
roBopeHoCTb.

2. Haqajio OcyIUeCTBJ1ICHIA 4)YHKIH1N cIIiHajibHOII MHCCHH He 3aBHCHT HK OT

npeIcTaBneHHR CC IIOCTOAHHbIM IHnOMaTH'qeCKHM IlpeCTaBHTeCIbCTBOM nOCbi-
naiolijero rocyaPCTBa, HR OT BpyqeHHA BCPHTeJbHibX rpaMoT HH MOnHOMO.Hmf.

Cmzamwb 14. IOnHOMO'M14 o iEtCTBOBATh OT HMEHE CIEmIHAJnbHOR MHCCHH

1. naaBa cneIHaJr6HO9 MHCCHH HrIH, ecCIH nocibiiaIouee rocyzIapcTBO TaKO-

BOro He Ha3HaqHJno, o0IIH H3 IpCICTaBHTeJICA nocbmaimoero rocyJIapcTBa, yKa3aH-
JIMl IOCJIeiHHM, yrIOIHOMOqeH AeiCCTBOBaT]6 OT HMeH CIICIDIaJLHOIR MHCCHH H BeCTH
nepeIHcIy c npHHmMaiouHm rocyztapCTBOM. IIpHHHMasjoiee rocyJIapCTBO ape-
cyeT nepenMcKy, KacattiLyuOCA cneliHanCUHOR MHCCHH, rmaBe MHCCHM MAm, eCH rnaBa
MHCCHH He Ha3maieH, yKa3aHHOMy BlIue IlpeCCTaBHTeIIO JIH60 HenocpeCTBeHHO,
JiH60 qepC3 nOCTOAHHOe AHIIOMaTHqeCKOe peaCTaBHTeJILCTBO.
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2. OHaIco 'UIeH CneIIuabHOil MHCCHH MO)KeT 6blT1 ynO3IHOMOqeH flOCbil.aIO-
UaIM rocyXIapCTBOM, laBoft cneiUaJlbHOI MHCCHH HuIH, eCJIH rmaBa MHCCHH He Ha-

3HaqeH, npeCTaBHTeJIeM, 0 KOTOpOM rOBOPHTCR B nYHKTe I HaCTog=ef CTaTbH,
nH60 3aMeUaTh rulasy cneUHaaIbHOA MHCCHH HJIH BbnmeynoMKHyToro rnpeAcTaBH-
Tenn, ni6o cosepmaTb KOHKpeTHmle AeIICTBHA OT HMeHH MHCCHH.

Cmamms' 15. OPrAH HPHHHMAIOuEFO rOCYAAPCTBA, C KOTOPbIM BEaYTCA
ObHUHAJIbHblE AEJIA

Bce o mI naJbHue Aeua c rIpHHHMaiOIUHM rocylapCTBOM, nopyqeHHme cne-
uHaJIbHOI MHCCHH noCbIJfaOJ.WIM rOCyLIapCTBOM, BenyTCA C MHHHCTepCTBOM HHO-
CTpaHHbiX eJi HJIH qepe3 3TO MHHHCTepCTBO JIH60 C ApyrHM opraHOM npHHHMaiO-
wero IpaBHTeJlbCTBa, B OTHOUIeHHH KOToporo HMeeTcA AorOBOpeHHOCTb.

Cmamwi 16. nIPABHIA, KACAIOIUHECA CTAPWIHHCTBA

1. Kora JIBe HJIH HeCKOjvbKO CfleIHajiHIX MHCCHA BCTpeqaiOTCH Ha TeppH-
TOPHH npHH~mmOIero rocyuapcTsa HJIH TpeTbero rocynapcTBa, CTaPUIHHCTBO
MHCCHfA yCTaHaBnHBaeTci, eCJIH HeT oco6oro CorJIaIIeHHAI, B COOTBeTCTBHH C aJnd)a-
BHTHbIM IIOPK/1OM Ha3BaHHA rocyuapcTB, yCTaHOBuieHHbIx IIpOTOKOJIOM rocy-
faPCTBa, Ha TePPHTOPHH KOToporo MHCCHH HaxoAITCA.

2. CTaPIHHCTBO JIBYX HJIH HeCKO3IbKHX cneHLaJbHbIX MHCCHft, BcTpeqa-
IOIuHXCR no cjiyqaio uepeMOHHalbHOrO HJIH TOP)KeCTBeHHOrO co6bITHLs, onpeue-
JIxeTCx IpOTOKOJIOM nIpHHHMaiOIuero rocyxapCTBa.

3. CTaPUIHHCTBO qIeHOB TO Ke cneiHaJ, Hog MHCCHH 6yueT TaKHM, KaK OHO
coo6Iemo ipHHHMamieMy rocyapcTBy H311 TpeTeMy rocyaapCTBY, Ha TeppH-
TOPHH KOToporO BCTpeqaOTCA JIe HJIH HeCKOJIBKO cfleuHaJlbHbIX MHCCHIR.

Cmamb* 17. MECrOnPE~bIBAHHE CnELIHAJIbHOfl MHCCHH

1. MeCTonpe6MBaHHeM cneUna. hHOA MHCCHH RBJIerCx MeCTO, YCTaHOBneH-
Hoe no corJauieHHmio Me)KY 3HHTepeCOBaHHbIMH rocy/apCTBaMH.

2. I'pH OTCYTCTBHH cormaBiheHA MeCTonpe6bIBaHHeM cneuHaJmbHoft MHCCHH
KBJ1eTCA MeCTO, r~e pacnoio)KeHo MHHHCTePCTBO HHOCTPaHHbIX AeJl IIpHHHMaIo-
uxero rocynapCTBa.

3. EcnH cneuajibHaA MHCCHA BbiojiHReT CBOH 4)YHKIM B pa3nmHbiX Me-
CTaX, 3aHHTepeCOBaHHbie roCYJapCTBa MoryT AOFOBOpHTbCZ 0 TOM, qTO6bI 3Ta
MHCCHR HMeJIa HeCKOJIbKO MeCT npe6IBaHHA, H3 KOTOPbIX OHH MorYT H36paTb OHO
B KaqecTBe rmaBHoro MecTonpe6bIBaHHA.

CmamA 18. BCTPEqA CI1EHHAbH]I6X MHCCHR HA TEPP1TOPHH
TPEThErO rOCYJIAPCTBA

1. Cneumanbmyie MHCCHH AByX HJIH HeCKOjibKMX rocy~apcTB MOryT co6paTbCA
Ha TePPHTOPHH TpeTbero rocyuapcTBa TOnbKo nocne nojnyqeHMA npMO BbIpa)KeH-
Horo cornacKA 3TOrO rocyxapcTBa, KOTOpOe coxpaHReT 3a co6oft npa o ero aH-
HynHpoBaTb.

2. JAaBaA CBoe cornacHe, TpeTe rocyuapcTBO MO)KeT onpeeJIHTb YCJIOBHR,
KOTOpbIe OIOnKHbI co6mnoxiaTbc nocbULaoIHoIMH rocyapCTBaMH.

3. TpeTbe rocyJIapCTBO ocyUeCTBjaeT npaBa H 6epeT Ha ce6A o6al3aHHOCTH
npHHmaiouero rocygapcTBa no OTHOIeHHIO K nOCblJIaIOuIHm rocyuapcTRaM B
TORl Mepe, B KaKoft OHO 3TO yKa3bIBaeT, AaBaA CBOe cormaCHe.
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Cmamwb 19. IIPABO CnEUHAJlbHOIA MHCCHH nOjib3OBATbCA WIAFOM
H 3M:)IEMOIl nocbmlAIoIErO FOCYaAPCTBA

1. Cneuna~mnofl MHCCHH ipHHaaUIe)KHT npaBo noJIb3oBaTbC dmaroM H
3M6IeMOft nocb~Ialolmero rocyaapCTia Ha noMeleHHnx, 3aHHMaeMbiX MHCCHeft, a

TaK)we Ha ee TpaHcnOpTHbIX CpeACTBaX, Koraa OHH HCnOJlb3YIOTCR B O4HHaibHblX
ixeix.

2. -IPH OCyIueCTBjieHHH npeaycMOTpeHHOrO HaCToRnteri CTaTbef npaBa

AOJDKHbI UpHHHMaTCA BO BHHMaHHe 3aKOHbI, npaBHjia H o6bIqaH npHHMaIOIero
rocyoaapcTBa.

Cmamb 20. OKOHHAH14E -YHKU1H CHEIHAJ1bHOR1 MHCCI41

1. (4YHKHHH CneitHambHOfl MHCCHH npeKpaiualoTCA, B qaCTHOCTH:

a) no COrnameHHIO 3aHHTepecoBaHHbIX rocygapCTB;

b) no BbIIIOJIHCHHIO 3aaaqH cneuIHaJIbHoft MHCCHH;

C) nO HCTeqeHHH cpoxa, yCTaHOBjIeHHOrO Afu CneuHanbHOIR MHCCHH, eCJIH OH Ce-
IHtaJIbHO He npOxUIeH;

d) no yBeaOMjieHHH nocblalo.HM rocyaapCTBOM 0 TOM, qTO OHO npeKpaiuaeT
HJIH OT3MlBaeT cneIuaJlbHyIO MHCCHIO;

e) no yBefOMjieHHH npHHHMaioiaero rocyaapCTBa 0 TOM, qTO OHO CqHTaeT oae-
ATJIbHOCTb CeIxHajIbHOR MHCCHH npeKpaIIeHHOl.

2. Pa3pbIB gHIIOMaTHqeCKHX HJIH KOHCyJ1hCKHX CHOIueHHA Me)KIy nocbliaio-
If.HM rocyJIapCTBOM H pHHHMaIOHIHM FOCyaIapCTBOM He BJIeC'IT 3a co6of cam no
ce6e npexpaIxeHHA oaeITeI1HOCTH CneI.IHaJIbHbIX MHCCHA, cyIle TBylOIUHX B MO-
MeHT pa3pbIBa CHOmIeHHfI.

Cmamb. 21. CTATYC rJABbi FOCYIAPCTBA H JIHLU BbICOKOFO PAHrA

1. rlaBa nocbiylaIoiiiero rocyoaapCTBa, BO3rJIaBIOuXHft CfleIHaJI'bHyIO MHC-
CHIO, IIOJlb3YeTCI B rpHHHMaIOIIeM rOCyoIapCTBe HJrH B TpeTbeM rocyuapCTBe fpeH-
MYIIeCTBaMH, npHBH.HIerHMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie nIpH3HaIOTCsI MeXuyHa-
pOIHBIM rlpaBOM 3a JuaBaMH rOcygapCTB, noceIuaOui.HMH oxpyroe rocyozapCTBO C
OdjH.HaJIbHbIM BH3HTOM.

2. rFafa ripaBHTeuibCTBa, MHHHCTP HHOCTpaHHbIX ueI H apyFHe JIHUa BICO-
Koro paHra, y'aCTByiOiUHe B cneLwauIbHOR MHCCHH nocblyalougero rocyaapcTBa,
rIOJl63YIOTCR B HpHHHMaIOiueM rocyfapCTBe HJIH B TpeTbeM rocyflapCTBe, rIOMHMO
TOrO 'ITO npeAOCTaBJI5eTCS HM B CHJIY HaCTOxIueft KOHBeHIXHH, npeHMylneCTBaMH,
fIpHBHlieHlMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie IIpH3HaIOTC1 3a HHMH MemKfyHapof-
HibM fipaBOM.

Cmamwi 22. OBIHE FnPEHMYIIECTBA

1pHHHMaioiuee rocyaapCTBO XOJKHO npeoOCTaBnATb cneuHIa8bHOII MHCCHH
BO3MO)KHOCTH, HeO6XOAHMbIemeXIH BbInOIHCHHR e d 4yHKriLHfk, y'IHTbIBaR xapaKTep H
3aaHHe CIeUIHaubI]HOfl MHCCHH.

Cmamb.q 23. IIOMEIEHH

IpHHHMaiOIuee rocyflapCTBO, B cjyqae rpoc,6bi CO CTOpOHbI cnelmaubHoRl
MHCCHH, forl)KHO OKa3wBaTb eA COfeflCTBHe B IonyqeHHH HeO6XOaHMbIX noMe-
I.eHHII, a Taioie rOX(OafSIUIHX 3KHIlX HOMCuIeHHi .fIR e qj'IeHOB.
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Cnwmbi 24. OCBOBO)KAEH14E HOMEIIIEHHIA CfIEIHAJIbHOfl MHCCHH OT

HAJIOrOOBRlO)KEHHAn

1. B cTeneHH, COBMeCTHMOR C xapaKTepoM H npOAOJIKHTenbHOCTbIO (byH-
UHi, ocymeCTBJI.ReMbix cneuHaJIbHOf MHCCHet, nocblnaimuee rocyJapCTBO H qneHhI
cneutHaJibHOIR MHCCHH, AefkCTBy1u0me OT ee HMeHH, OCBO6o)KIaOTCH OT Bcex rocy-
flapCTBeHHb6X, paflOHHbIX H MYHHIHIaJnhHbIX HaJoroB, c6opoB H nOUMHH B OTHO-
LueHHH noMeIUeHHfk, 3aHHMaeMbIX cneilHaJnbHOtR MHCCHeft, KpOMe TaKHX HanoroB,
c6opoB H IOUIJHH, KOTOpble npeACTaBiISOT co6oft nIiaTy 3a KOHKPeTHbie BHAZbI
o6cnIy)KHBaHHA.

2. (cIHCKaJnhHbie H3'baTHA, 0 KOTOpbiX FOBOpHTCA B HaCTORUCef CTaTbe, He ga-

caIOTCi TeX HanIoroB, c6OpOB H IOUIIHH, KOTOPbIMH, coriacHo 3aKOHam HpnHHH-

Maiomero rocyfapCTBa, o6naraoTcA JHua, 3aKuoqaiouHIe KOHTpaKT6l c fOCml-
naloiHM rocyj~apCTBOM HJIH IJeHOM cneUHaJIbHOA MHCCHH.

Cmamwi 25. HEIPHKOCHOBEHHOCTb fIOMEIUEHH14

1. I'oMeIeHHA, B KOTOpbIX pa3MeiuaeTCA CHeUHaJIbHa MHCCH31 B COOTBeT-

CTBHH C HaCTOiUefl KOHBeHuHeft, HeHpHKOCHOBeHHbI. FIpeAICTaBHTeJIH npHHHMaIo-

Iuero rocyIapcTBa He MOrYT BCTyIaTb B 3TH fIOMeIuIeHHA HHaqe, KaK C corniacHR
rFiaBbI cnelHaJIhHOfk MHCCHH HJIH, B COOTBeTCTBy1OIUHX cJIyqagx, C cornacHm rIaBbi

UOCTO3HHOrO XIHTjIOMaTHqeCKOrO npegCTaBHTeJIbCTBa nocbmIatoluero rocy~apCTBa,

aKKPCeIHTOBaHHOrO B npHHHMaIoieM rocyX[apCTBe. TaKoe cornacHe MO)KeT npexx-

noniaraTCA B cnyqae no)Kapa HJIH Apyroro CTHXHflHorO 6eaCTBHA, npeACTaBjIIo-
JFero CepbC3HYIO yrpo3y o6leCTBeHHofk 6e3onaCHOCTH, H TOJIbKO B TOM cJiyqae,

Koraa HeT BO3MO)KHOCTH OJIYqHTb ripsiMoe COrJaCHe mraBbl CIClHHaJibHOIA MHCCHH

HJIH, B COOTBeTCTBYIOIIHX CJlyqagx, rJaBbI nOCTOAHHOrO npeUCTaBHTeJnbCTBa.

2. Ha npHHHMmaO1ueM rocy~apcTBe Jie)KHT cneuaRaJHaA O6S3aHHOCTb npH-
HHMaTb BCe HanneauHe MepbI lAnA 3aIflHTbi noMeiueHHt cneuHanbHOR MHCCHH OT
BCRKOFO BTOpKeHHS HnH HaHeCeHHA yiuep6a H Am npeoTBpaUweHHtq BCSKOrO Hapy-
1ueHHR CnIOKOACTBHA MHCCHH HLH OCKOp6eHHA ee AOCTOHHCTBa.

3. 1-oMeuxeHHA ceuHajbHOIR MHCCHH, npe mieMi HX o6CTaHOBKH H Apyroe
HMyUeCTBO, HcnO3Ib3yeMoe InJ1 pa6oTbI cneiHaJibHO MHCCHH, a TaK)Ie TpaHC-

nOPTHbie cpexACTa MHCCHH IIOJIb3YIOTC! HMMyHHTeTOM OT o6bICKa, peKBH3HUHH,

apecTa H HCnOJIHHTeJhHbJIX IeftCTBHL.

Cmamb 26. HEnPHKOCHOBEHHOCTb APXHBOB H AOKYMEHTOB

ApXHBbI H AOKyMeHTbI CneIHajibHOfl MHCCHH HeIpHKOCHOBeHHbl B ino6oe

BpeMSI H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaxO)KeHHI. Korna 3TO Heo6xoJAHMO, OHH AOJI-

)KHbI HMeTb BHIHMbIe BHeIHHe OTJIHqHTeJnbHbie 3HaXH.

Cmamwi 27. CBOBOAA nEPEABH)KEHHA

IOCKOJIbKy 3TO He nPOTHBOpemHT 3aKOHaM H npaBHnaM 0 30HaX, B7be3A B KOTO-
phie 3aflpewaeTcs HJIH peryniHpyeTcA no Coo6pa)KeHHRM rocynapcTBeHIHo 6e3-
onaCHOCTH, npHHHMalOIlee rocygapCTBO IOJIHO o6ecneqHBaT6 BeM qieHaM cne-
1uHambHOR MHCCHH CBO6OXy nepeABH2KeHIH H flOe3AOK HO ero TeppHTOPHH B TOi

Mepe, B KOTOPOR 3TO Heo6xOAHMO AJIA BbllO3JIHeHHA 4)yHKuHfl cneuHanbHOIR MHC-

CHH.
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Cmamba 28. CBOBOA CHOWEHHIl

1. -IpHHHMaioujee rocyaapCTBO EOJI)KHO pa3peluaTb H oxpaHBTb CBo60UHbie
CHoiueHH31 cneuIHaJbHOA MHCCHH nJn Bcex o)HUHajbHbIX ueneil. FlpH CHOiueHHHX C
nPaBHTeJIbCTBOM nocbuIiailouero rocyLIapCTBa, ero AHnAiOMaTHqeCKHMH npeAcTa-
BHTeJlbCTBaMH, KOHCYJlbCKHMH yqpe)KeHH31MH H alpyrHMH CHeUHaJIbHbIMH MHC-
CHSIMH HJIH C OT~eJIbHblMH rpynriaMH TORl wce MHCCHH, raie 6bl OHH HH HaXOflHJIHCb,
cnetlHa.bHa MHCCHI MO)KeT nOJlb3OBaTbC51 BCeMH HOIXOZLiuHMH cpegICTBaMH,
BKJIIOqal KypbepoB H 3aKO)AHpOBaHHbIe HnIH 1HppOBaHHbIe nenetuH. TeM He MeHee,
cneHaJmMHaA mHccHR Mo;*eT yCTaHaBJIHBaTb H 3KCIijiyaTHPOBaTb paaHonepe-
=IaTqHK JIHIb C cornacHsl npHHHMaiOujerO rocy IapcTBa.

2. Od)HuHanlbHas1 KoppecnrOmeHIA cneIHajbHO1 MHCCHH HenpHKOCHOBeHHa.
loA Od)H1Ha1HOlft KoppecnoHreHuHefl rlOHHMaeTcS1 BCA KoppecnoHoaeHUHA, OT-
HOCUaBAC1 K cIeIHajibHO MHCCHH H ee (bYHKUHAM.

3. TaM, roe 3TO IIpaKTHqeCKH BO3MO)KHO, cneUHaJibHa1 MHCCHR nOJIb3yeTCl
CpeoaCTBaMH CHoiIeHHfl IOCTO3IHHOrO aHIIHOMaTHqeCKOrO npeXaCTaBHTenibCTBa no-
cbuialomero rocy)apCTBa, B TOM qHcIe aHrnJiOMaTHqecKoI nOqTOrI H ycJiyraMH
Kypbepa.

4. f'oqTa cneLUHajlbHOiA MHCCHH He OJUIe)KHT HH BCKPblTHIO, HH 3ajIep-
XKaHHIO.

5. Bce MecTa, COCTaBjIRIOUIHe IIOqTY cI~eHajbHOlf MHCCHH, AOfrDKHbI HMeTb
BHflHMbie BHeCIHHe 3HaKH, yKa3bIBaiOUmHe Ha HX xapaKTep, H OHH MOrYT coEep)KaTb
TOJbKO JAOKyMeHTbl H npeAtMeTbl, npeAHa3HaqeHHbie oJI51 O4)HIHaJIbHOro fOflb3O-
BaHHA cneumajibHOff MHCCHH.

6. Kypbep cneixHa]bHOA MHCCHH, KOTOpbIlf oaojnweH 6blTb cHa6)KeH ocH-
UIHaJlbHbIM AOKyMeHTOM C yxa3aHHeM ero CTaTyca H qncjia MeCT, COCTaBJIAIOuXHX
noqTy, nOJIb3yeTCS1 np HCIOJIHeHHH CBOHX o6 3aHHOCTe 3aUlHTOIt npHHHMaio-
mero rocyAapcTBa. OH noJ13yeTcR 3IHqHoIt HenpHKOCHOBeHHOCTbIO H He noaneKHT
apecTy HaH 3aoaep)xaHHIO B KaKoft 61 TO HH 6bInO d)opMe.

7. Fnocbuiaionuee rocyaapCTBO HlH cneuHaji]HaR MHCCHl MOrYT Ha3HaqaT
KypbepOB ad hoc cneiHajurbHOI MHCCHH. B TaKHX cjIyla1x nOJIO)KeHH1 fYHKTa 6 Ha-
CToAlmgeft CTaTbH TaKwe UpHMeHRIOTCl, 3a TeM HCKJIIOqeHHeM, qTO YIIOMIHYTbIe B
HeM HMMYHHTeTbI npeKpantaloTcR B MOMeHT AOCTaBKH KypbepoM ad hoc nopyqeH-
HOll eMy HOqTbI criellHaJrlbHOIR MHCCHH no Ha3HaqeHHIO.

8. HIOqTa CneiHajrIbHOf MHCCHH Mo)KeT 6MlT BBepeHa KOMaHoHpy CyHa HYIH
rpaxKuaHc~oro caMoneTa, HanpaBnsnowuerocs B flOPT HniH a3ponopT, fpH6bITHe B
KOTOpbIA pa3peuleHO. KOMaHaHp AOJiKeH 6bITb CHa6)KeH Od)HIHaJnhHbIM olOKyMeH-
TOM C YKa3aHHeM 4Hcjia MeCT, COCTaBI51IOUJHX flOqTy, HO OH He CqHTaeTC31 Kyphe-
pOM CrielHaJIbHOAl MHCCHH. no OFOBOpeHHOCTH C KOMIeTeHTHbIMH BjIaCTAMH cIe-
UHaJIbHaA MHCCH MoHKeT HaripaBHTb OoaHOrO H3 CBOHX q~jeHOB rIpHHTb floqTY He-
IocpeCTBeHHO H 6ecnpeILqTCTBeHHO OT KOMaHAHpa CyaHa HIH caMouieTa.

CmambA 29. HEnPHKOCHOBEHHOCTb JH4HOCTH
.TIHqHOCTb npejACTaBHTeieft nocbiiaioiuero rocyoaapCTBa B cnelpanbHORl MHC-

CHH, a TaKwe JIHqHOCTb quIeHOB aLHrIOMaTHqeCKoro nepcoHana MHCCHH HeIIPHKO-
CHOBeHHa. OHH He O/LUIea)KT apecTy HJIH 3aiepKaHHIO B KaKOfl 6bI TO HH 6bUIo
4,opMe. -lpHHHMatOIIoee rocyoaapCTBO o6ut3aHO OTHOCHTbCA K HHM C AOJIKHbIM yBa-
)KeHHeM H IpHHHMaTb BCO HaUle)KaUixHe Mepbi jeJI51 npegynpe)eHHA KaKHX-nH6o
noCslraTJIbCTB Ha RX JIHqHOCTb, CBO6oy HJIH oUOCTOHHCTBO.
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Cmambs 30. HEnPHKOCHOBEHHOCTh J1H'qHOrO nOMEIREHHRq

1. JIHMHbie IOMeuIleHHI npeAtCTaBHTejeki nocmaamoiuero rocyapcTBa B cne-
IIHaBjbHOIR MHCCHH H qheHOB ee AHILIOMaTHqecKorO nepcoHana IIOJb3YIOTCH TOll we

HeIpHKOCHOBeHHOCTbIO H 3aUIHTOf, qTO H riOMeICHHM ceaHaJI]HOR MHCCHH.

2. 14x 6yMarH, KoppecnOHgleHIMH H - -C HCKJOqeHHNiMH, npeyCMoTpeH-
HbIMH B nyHKTe 4 CTaThH 31, - HX HMyujeCTBO paBHbIM o6pa3OM nOnb3yloTCR He-
nIPHKOCHOBeHHOCTbIO.

Cmamwi 31. I4MMYHHTET OT IOPHCAHKLUHM

1. IpegCTaBHTenH nocbinaouero rocynapcTna B cneumabMotH MHCCHH H
wrIeHbI ee AHnIqOMaTHqeCKOFo nepcoHana IIOflb3yiOTCA HMMYHHTeTOM OT yrOJIOB-
HOlk IOPHCAHKWUH npHHHMaiowero rocyxapcTBa.

2. OHH IOJnh3ylOTCI TaKce HMMYHHTeTOM OT rpa*KAaHCKOtk H aMHHHCTpa-
THBHOf IOPHCHKUH npHHXMaiomxero rocyJapCTBa, KpoMe cInyqaeB:

a) BeuHibIX HCKOB, OTHOCIUIUMXC! K qaCTHOMY HeIBEKHMOMy HMyIUeCTBy, HaXO-
XtRUJeMYC Ha TePPHTOPHH npHHHMaiouxero roCyIapCTBa, eCJIH TOJIKO ZaHHOe
iHUxo He BJIa~eer HM OT HMeHH nocbnaiomero rocyxiapCTBa Am ileneft MHCCHH;

b) HCKOB, KacaoUCHXC HaCiiejOBaHHx, B OTHOuIeHHH KOTOpbIX XaHHoe mImO Bbi-
CTynaeT B KaxecTBe HCrlOJIHHTeJI[ 3aBeUWaHHS, noneqHTeJIZ HaA HacJIeICTBeHi-
HbIM HMyIUeCTBOM, HaciegiHHKa HJIH OTKa3ornoSiyqaTeJMa KaK qaCTHOe J[IHo, a
He OT HMeHH nocbhua1omero rocyJgapCTBa;

c) HCKOB, OTHOCRIUMXCR K jIIO6fk flpO(becCHOHajIbHOll HJIH KOMMepqecKoin ije-
STeJrbHOCTH, OCynUecTBwiseMOft taHHbIM JIHIJOM B npHHHMaiOtueM rocylapcTse
3a npeienaMH ero odHuHanmbH]IX 4)yHKUl;

d) HCKOB 0 B3bICKaHHH y6bITKOB, pHqHHeHH]IX HeCqaCTHblM CJlyqaeM, BbI3BaH-
HbIM TpaHcIlOpTHbIM cpeICTBOM, HCnIOJb3YeMbIM 3a npeelaMH odHumaJm-
HIIX IbyHixd naHHoro JIHua.

3. npeIcTaBHTenH nocbinaouxero rocylapcTBa B cneiuaJnbHO MHCCHH H
qJeHbi ee IUHnIOMaTHqeCKOFO nepCoHana He o6s3aim a JaBaTb IlOKa3aHHtk B KaqecTse
cBHeTeJietI.

4. HH~aKHe HCnOJIHHTeJiY.Hbie Mepb He MOrYT HpHHHMaTbC.R B OTHOuieHRH
npeACTaBHTeJnS nocbmnaomero rocylapcTBa B cneIIHajibHOR MHCCHH HJIH uneHa ee
IHnIjoMaTHqecKoro nepcoHana, 3a HCKIIOqeHHeM Tex cIyqaeB, KOTOpbie no]na-

AalOT noA nYHKTbI <(a)), ((b)>, <C)> H (<d)>) nyHKTa 2 HaCTomiuef CTaTmH, H HHaqe Kax
npH yCJIOBHH, qTO COOTBeTCTByIOuHe Mepm MOryT rpHHHMaTbCH 6e3 Hapymetus
HerpHKOCHOBeHHoCTH ero XiHqHOCTH HiH ero fOMelUeHHI.

5. HMMyHHTeT OT iopHcaHKwm npecTaBHTejei nocbmauolero rocynapcTBa
B CIleUHarlbHOR MHCCHH H qUIeHOB ee AHfnJIOMaTHqeCKoro nepcoHana He OCBO60-
)KxlaeT RX OT iOpHCAHKHH nocibixaiomero rocyJlapCTBa.

Cmamwb 32. IMI4THE H3 3AKOHORIATEJbCTBA 0 COIMA~lbHOM OrEC-E'4EHHH

1. C HCKJIIoqeHHAMH, HpeJIyCMOTpeHHbIMH B IyHKTe 3 HaCToglteg CTaThH,
nOCTaHOBneHHA 0 COUIarI6HOM o6ecneqeHHH, AetkCTBY1QIuHe B UpHHHMaiOueM ro-
cyJIaPCTBe, He pacnpocTpaHalOTCA Ha npeAICTaBHTejiefl nochjnaiomero rocyuapcTBa
B cneuHaJibHOR MHCCHH H Ha qJreHOB ee AHnirIoMaTH'ecKoro nepCOHana B OTHO-
uieHHH ycnyr, OKa3bIBaeMblX noCbmalouleMy rocylapcTBy.

2. H30BRTHe, npeyCMOTpeHHOe B nyHIKTe 1 HaCTOmueft CTaTbH,. pacnpoCT-
patmeTcR TaKe Ha IHH, KOTOpbie HaXOAl.RTCR HCKJIIOqHTeJ'IbHO B nHHOM o6cnywH-
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BaHHH npeACTaBHTeJIs nocblIaIoJierO rocy[apcTBa B cneI.HanbHO MHCCHH, HIH Ha
qneHa ee AHrI1IOMaTHqecKOFO nepcoHana, IIPH yCJIOBHH:

a) qTO 3TH JIHua He RBJIRiOTCi rpa)KgaHaMH n1HHHMaIOiuero rocyapcTBa HrIH He
npO)KHBa[OT B HeM HOCTORHHO;

b) qTO Ha HHX pacnpOCTpaHAIOTCR nOCTaHOBIeHH 0 CoiwHajiHOM o6ecneqeHHH,
JaeltCTByoWHe B nOcbIJaioiueM rocy~apcTBe HJIH B TpeTbeM rocy~apCTBe.

3. IpeACTaBHTenH nocbinamouxero rocyaapcTBa B cfeIHajibHORl MHCCHH H
'IJeHbI ee JImOMaTHMeCKOIO nepCOHara, HaHHMaOIuJH jiIM, Ha KOTOpbIX He pacnpo-
CTpaHeTC H31,THe, npeAyCMOTpeHHoe B IIYHIKTe 2 HaCTomIueft CTaTbH, AOJflKHbI
BbIIOJIHATb O6a3aTejbCTBa, Ha.naraeMbie Ha pa6oTogaTenIeft nOCTaHOBfleHHAMH 0
CouHaJIbHOM o6ecneqeHHH, aeiftCTBYOItUHMH B InpHHHMatoiUeM rocyaapCTBe.

4. 143miTHe, nipeAYCMOTpeHHOe B nYHKTaX I H 2 HaCTOMteil CTaTbH, He npe-
fIATCTByeT Ao6poBOnbHOMy yqaCTHIO B CHCTeMe COuHajibHOrO o6ecneqeHHs rIPHHH-
MaIouero rocy~apcTBa fpH YCnOBHH, qTO TaIcoe yqacTHe AOIycKaeTCA 3THM rocy-
AapCTBOM.

5. -lonoKeHHs HaCToawefl CTaTbH He 3aTparHBaIOT ABYCTOpOHHHX HuH MHO-
rOCTOPOHHHX cornalaeHHA 0 COu.HanBHOM o6ecneqeHHH, 3aKAioqeHHbix paHee, H He
IIpeIITCTBYIOT 3aflOIqeHHIO TaKHX corJlameHHAl B 6yaymeM.

CmnambI 33. OCBOBO KLEHHE OT HAJIOrOB, CSOPOB H f'OIII.IHH

i. -peCTaBHTeJIH nOCbiinaioUero rocygapcTna B cneuHaJbHOfIl MHCCHH H
q'reHbI ee AHrIOMaTHqeCKOro nepcoHaiia OCB06O0OK.alOTCA OT BceX HaIOrOB, c6o-
POB H flOIIHH, JIH'IHbIX H HMyIUeCTBeHHbIX, rOCy fapCTBeHHbIX, paAOHHbIX H MYHH-
[IHIaJIbHbIX, 3a HCKjIIOqeHHeM:

a) KOCBeHHbIX HaJIOrOB, KOTOpbIe O6bI'IHO BKIIOIOTCA B ueHY TOBapOB HJIH
o6cnyxaHiaHHs;

b) c6opoB H HarOFOB Ha 4aCTHOe HeaBHICHMOe HMYII eCTBO, HaXO[IHU=eeCA Ha Tep-
PHTOPHH npHHHMaioujero rocygapcTBa, eCnH AaHHoe JIHIAO He BnaeeT HM OT
HMeHH nocbinaioiuero rocyaapCTBa IR elieneft MHCCHH;

C) HaIOrOB Ha HacJICnACTBO H IIOIUJIHH Ha HacJIeAOBaHHe, B3HMaeMbiX npHHHMaIO-
ILHM rocyJaapCTBOM, C H31hTHSIMH, npeA[yCMOTpeHHbIMH B CTaTbe 44;

d) c60pOB H HaJIOFOB Ha qIaCTHbIfl AOXOJA, HCTO'IHHK KOToporo HaXOAHTCA B PlH-
HHMallOiueM rocygapcTBe, H HaJIOrOB Ha KaInHTaJIOBJIO)KeHHR B KOMMep'IeCKHe
npeAnpHATHA B npHHHMalOIICM rocyuapCTBe;

e) c6OpOB, B3HMaeMEIX 3a KOHKpeTHbie BHflbI o6cnIy)KHBaHHA;
f) perHCTpauHOHHbIX, cyXe6HbIX H peeCTPOBbIX HIIIIHH, HrIOTeqHbIX c6OpOB H

rep6oBoro c6opa B OTHOIIIeHHH HeaBHKHMorO HMyWieCTBa C H31iTH5IMH, ilpea-
yCMOTpeHHbIMH B CTaTbe 24.

Cmamb 34. OCBOBOAKIEHHE OT IH'IHbIX nIOBHHHOCTEI

'PHHHMaOIUee rocyaapCTBO o6A3aHO OCBO6oAcgaTb npeaCTaBHTeJIef fOCbI-
naiouero rocygapCTBa B cneHItaJilbHOIR MHCCHH H 'iJeHOB ee aHIUIOMaTHqeCKOrO
riepcoHana OT BCeX TPYAOBbIX H rocy~aPCTBeHHbiX IOBHHHOCTei, He3aBHCHMO OT
Hx xapaKTepa, a TaKKe OT BOeHHMlX HIOBHHHOCTeIg, TaKHX KaK peKBH3HIIHH, KOHTpH-
6yUHH H BOeHHbIR1 nOCTOfI.
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Cmambw 35. OCBOO4OJEHHE OT TAMO)REHHbIX CEOPOB H LOCMOTPA

1. nlpHHHMaiowee rocynapCTBO, B npegenax npHHJ1TbIX HM 3aKOHOB H npa-
BH, pa3peuuaer BBO3HTb H OCBo6o3lnaeT OT BCeX TaMO)KeHHbIX IIOUI3IHH, HajIOrOB
H CBSI3aHHb[X C 3THM c60pOB, 3a HCKJIIOqeHHeM CKJIaCKHX c6OpOB, c6opoB 3a nepe-
BO3KY H noao6Horo pona ycnyr:

a) npeHMeTbi, npeAHa3HaeHHble AnI OjbHIHajBHoro nOnlb3OBaHHxi cneimajibHOR
MHCCHH;

b) npeaMeTbi, IlpeHHa3HaqeHHibie TiR JIHqHOrO HOJIb3OBaHH3I I1peACTaBHTeJIef no-
cblnalouero rocyAapcTBa B CnIeInHaJIbHORl MHCCHH H 4AeHOB ee HIIJIOMaTHqec-
Koro nepcOHana.

2. YtIH4HbIR 6araw npeAcTaBHTenCef nocbinaiomero rocyxapcTBa B cne-
txjaJIbHOA MHCCHH H JICeHOB ee AHnAIOMaTHqeCKorO nepcoHaaia OCBo6O)aeTcA OT

AOCMOTpa, eCJiH HCT cepbe3HbIX OCHOBaHHIA npennoJIaraTb, qTO OH COLeD)KHT npeA-
MeTbI, Ha KOTOpbie He pacnpOCTpaHR1OTCA H31'HTHR, yrfOMfHyTbIe B IIyHKTe 1 Ha-

CTOmulett CTaTbH, HIH npeHMeTbI, BBO3 HJIH BbIBO3 KOTOPbIX 3anpeiueH 3aXOHOM

HRH peryJIHpyeTCsI KapaHTHHHblIMH npaBHixaMH npHHHMaiouero rocygapcTBa.

TaKoft HOCMOTP AOji)KeH IlPOH3BOAHTbCi TOJIEKO B nIpHCYTCTBHH aHHOro nIHua HIH
ero yIIOJIHOMOqeHHoro npeACTaBHTeJIl.

Cmamtb. 36. AfMHHHCTPATHBHO-TEXHHqECKHIVI nEPCOHAJI

MI'ieHbI aAMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqecKOrO nepcoHajia cnemaJIbHOR MHCCHH

rnOJb3Y1OTCR npHBHJierHSMH H HMMYHHTeTaMH, yKa3aHHbIMH B CTaTS1X 29-34, c
TeM HCKn1OqeHHeM, XITO HMMYHHTeT OT rpawAaHCKofl H aAMHHHCTpaTHBHOfI IopHC-
aHKItHH npHHHMaiouaero rOCyJapcTBa, YKa3aHHbIlf B IyHKTe 2 CTaTbH 31, He pac-
npOCTpaHeTC31 Ha AefICTBHH, COBepmueHHbie HMH He 1HP HCIIOJIHeHHH CBOHX o6.n3aH-
HOCTetk. OHH I1O3b3YlOTCR TarKe IIpHBHjierHIMH, yKa3aHHbIMH B IYHKTe 1 CTaTbH
35, B OTHOIeHHH nipeMeTOB, BBO3HMbIX IpH Mx nepBoHaqaJIbHOM B'b3Ae Ha Tep-

PHTOPHIO npHHHmaiouiero rOcy~apcTBa.

Cmamwl 37. OCIY)KHBAIOIUI41l nEPCOHAJI

TMneHbI o6cnyWHBaioiuero nepcoHania cneixanbHOII MHCCHH HOJI]b3Y1OTCI HM-
MYHHTeTOM OT iOpHCXAHKiu npHHHMMaouero rocygapcTBa B OTHOUIeHHH Ae]RCTBHI1,
COBepiueHHbIX HM npH HCnOJIHeHHH CBOIX O6n3aHHOCTeA, H OcBO O6),alOTCE OT
HaAlOrOB, c6OpOB H IIJJIHH Ha 3apa6OTO]K, lOjyqaeMbi HMH no cjny)K6e, a Ta~xe

HOJIb3Y1OTCR H3'bRTHeM H3 3aKOHoaaTeJlbCTBa 0 COUHaJibHOM O6ecneeHHH, npegyc-
MOTpeHHblM B CTaTbe 32.

Cm amb 38. qACrHbIR OBCIY)KIHBAIOIRHFIt IEPCOHAJI

TMaCTHbI t o6cny)KHBaoumit nepCOHaUI qneHOB cneuMaJnHOR MHCCHH OCBo6o-
xmaeTcH OT HaAIOrOB, c6opoB H 11OUIMHH Ha 3apa6oTOK, nonyaeMbit HMM O cAy-
w6e. Bo Bcex apyrHx OTHOuieHHRX OH MOKeT nOJb3OBaTbcR nipMBHJIerHaMH H
HMMyHHTeTaMH TOJIbKO B TOil Mepe, B Ka1of 3TOonyCKaeT npHHHmaioiee rocy-

AapCTBO. OAHaKO npHHHMaOilee rocyapCTBO AOJ)KHO OCyImeCTBJITb CBOIO
IOPHCAHKUHIO HaAL 3THMH JIHIMaMH TaK, 'qTO6bI He BMeI1HBaTbCH HeHaJe)Kaim

o6pa3OM B ocyU1eCTBJ1eHHe 4)yHEuH1 cneijHajihHofl MHCCMH.

CmambA 39. qrEHb6I CEMEIl
1. HInenbI ceMetk npeuCTaBHTeeft nocbnaiumero rocynapcTBa B cneulianb-

HOfl MHCCHH H ceMeft qeHOB ee AHnOMaTHqeCKoro nepcoHana, eCJIH OHH COnpOBO-
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)KAaIOT TaKHX qJreHOB cneJuHajIbHOfI MHCCHH, HOJIb3YIOTC31 npHBHnerFHRmH H HM-
MYHHTeTaMH, yKa3aHHbIMH B CTaTbEx 29-35, eCJIH OHH He RBJ1R]OTCq rpawaflaHaMH
npHHHMaIOIwerO rocyzxapcTBa HJIH He ripo)xHBaIOT B HeM rIOCTOAHHO.

2. LIjeHbI ceMeIr qJieHOB aMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKOrO nepcOHana cne-

UHHajbHOl MHCCHH, ecJIH OHH colPOBo)K1IalOT TaKHX qJneHOB CfleUHa.rnbHOA MHCCHH,
rlOJIb3YIOTCR npHBHJIerHIMH H HMMyHHTeTaMH, yKa3aHHbIMH B CTaThe 36, eCJIH OHH
He IB[IRIOTC rpawKaHaMH npHHHMaio~uero rocy~apcTBa HJIH He npO)KHBalOT B HeM
IIOCTO3HHO.

Cnlmb 40. rPAxcLAHE riPHHMAIOEro roCY JAPCTBA H JliHLA, IOCTOIHHO
FlPO)KHBAIOIHE HA TEPPHTOPHm FIPHHHMAOIJIErO roCYJ.APCrBA

1. rIOMHMO aOnOJIHHTejihH]HX npHBHJIerHtf H HMMyHHTeTOB, KOTOpbie MOYT
6bITb npeaocTaBJIeHbl IIpHHHMaIOuIHM rocy~apCTBOM, Hpe XCTaBHTeiH riocbijiaio-

iinero rocyaapcTBa B cdegHaJrbHOI MHCCHH H KIneHbI ee JIHrIUoMaTHqeCKoro nepcOHana,
KOTOpbIe BJIIIOTCAI rpaxizaHaMH upHHHMalOInero rocyaapcTBa HAH IOCTOXHHO B
HeM rIpO)KHBalOT, nOJI]3YIOTCR JIHUIb HMMyHHTeTOM OT IOPHCAKKUHH H HeIIpHKOC-

HOBeHHOCTbIO B OTHOIueHHH O4)HiHajI]HI6IX AeflCTBHfl, COBepliuaeMbIX HMH 11PH
BblnOnHeHHH CBOHX (yHKJHI.

2. ApyrHe qJneHbI CneulHajIbHOf MHCCHH H reHIHbl qaCTHOrO o6cny)KHBaioimero
nepcOHaiia, KOTOpLie aBJIAIOTcM rpa)KoaaHaMH nIpHHHMaioIeOFO rocygapcTBa HAH

rUOCTOSIHHO B HeM IIpO)KHBalOT, lOJIb3YIOTCA ripHBHnIerHRMH H HMMYHHTeTaMH
TOJIbKO B TOR Mepe, B KaICOf 3TO AOnycicaeT ripHHHMalOIuee rocyaapCTBO. OaHaKO
UpHHHMaiOiuee rocygapCTBO 9OJDICHO OCyIIeCTBJISTb CBOtO IOPHCAHKIHIO Hag
3THMH jIHijaMH TaK, qTO6bI He BMeIIIHBaTbC HeHaIeM xaHM o6pa3oM B ocyIIIeCT-
BjieHHe dYHKUXH1 cneuHamHOl MHCCHH.

Cmamm 41. OTKA3 OT 4MMYHHTETA

1. nocbinaloumee rocyoaapCTBO Mo)KeT OTKa3aTbCSI OT HMMYHHTeTa OT IOPHC-

aHKIIMH CBOHX NPeACTaBHTeCilef B cHeixHamrbHOi MHCCHH, 'UIeHOB ee aHrUIoMa-
TH4ICKOFO nepcoHana H oapyrHx JHIj, nOJb3YIOaUCS HMMYHHTeTOM cornaCHO
CTaTSIM 36-40.

2. OTKa3 Jao)KeH 6b1IT Bceroa onpeoaeiieHHO BblpamKeHH1bIM.

3. Bo36yKoileHHe lena OaHHM H3 IHI, YnOMAHYTbIX B nyHKTe 1 HaCTOsueiA
CTaTbH, nHmiaeT ero npaBa CCbIjlaTbCA Ha HMMYHHTeT OT IOPHCAHKLXHH B OTHO-
IueHRH BCTpeHBIX HCKOB, HerIOCPeACTBeHHO CBS3aHHbIx C OCHOBHbIM HCKOM.

4. OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT IOPHCoRHKUHH B OTHOLueHHH rpa)cgaHcKoro HIH
aoaMHHHCTpaTHBHOrO Aejia He 03HaqaeT OTKa3a OT HMMyHHTC'ra B OTHOIHIeHHH HC-
HOnHeHHA peiueHHA, oanx qero Tpe6yeTcs occO6bif OTKa3.

CmambR 42. TPAH3HTHbIR rPOE3A qEPE3 TEPPMTOPIO TPETbErO rOCYJJAPCTBA

1. EcAH npeACTaBHTeJIh nocbanaoiiero rocyoaapcTaa B cneJHaJI~bHO]f MHCCHH
HRAH qneH ee oHInJIOMaTHqecKOrO iepcoHajia npoe3)KaeT qepe3 TeppHTOpHIO
Tperbero rocyaapcTsa HnH HaXOAHTC! Ha 3TO11 TeppHTOpHH, cAegyS =A ocylueCT-
BJeHHA CBOHX d)yHKIXHIR HnH BO3BpaIuaACb B ioc6Iialiouee rocygapCTBO, 3TO TpeTbe
rocylapcTBO nlpeAoCTaBIAseT eMy HeIIpHKOCHOBeHHOCTb H TaKHe ApyrHe HMMYHH-
TeT, KaKHe MOryT nOTpe6OBaTbCR ns' o6ecneqeHHA ero npoe3ga HnH BO3Bpa-
mueHHs. 3TO OTHOCHTCR Tawe K njo6bIM iieHaM ero CeMbH, nOJIb3yIOUfMMCA npH-
BHnerHMH IMH HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie conpOBOK"aOT HIIO, yKa3aHHOe B
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HaCTORueM flyHKTe, He3aBHCHMO OT Toro, CnJeAYIOT KHH OHH BMeCTe HH OT1KeJIbHO,
qTO6bi HpHCOeaHHHTbCSI K HeMy HA[H BO3BpaTHTbC31 B CBOIO cTpaHy.

2. 1-pH o6CTOITenbCTBax, nOIO6HbIX TeM, KOTopbie yKa3aHbI B FlYHKTe 1 Hac-
TOnueft CTaTbH, TpeTbH rocyapCTBa He AOJIKHbI npenATCTBOBaTb nipoe3AY qepe3
HX TeppHTOpHIO q4ieHOB aAMHHHCTpaTHBHO-TeXHHtleCKrO HAH o6cfly)KHBalOulero
nepcoHana CneIxHajibHOfk MHCCHH H Hj1eHOB MX ceMeif.

3. TpeTbH rocyaapCTBa XQOnKHbi npeLOCTaBngTb OMbHuHanIbHOR KoppecnoH-
XIeHUHH H/lpyFHM 0(HIXHaJrbHEIM coo6IIIeHHRM, cJIeAY1o HM TpaH3HTOM, BKflIOqaI
3aKOTHPOBaHHble HH UUH1bpOBaHHble ieHeWH, TY Ke CBo60ZXy H 3aUHTy, KOTOpbie
o6sI3aHo npe2gOCTaBJIHTb npHHHMalOIIee rocyoaapCTBO coriacHo HaCToHmuer KOH-
BeHUHH. lIpH yCJIOBHH co6IooaeHHR flnoIO)KeHHIf I1yHKTa 4 HaCTOnIuIefl CTaTbH OHH
IOJIKHbi npeaOCTaBnSTb KypbepaM H nOqTe CneLu-aJIbHOIl MHCCHH, cjieayiOuIMm

TpaH3HTOM, TY Ke HeHpHKOCHOBeHHOCTb H 3au.AHTy, KOTOpbie o6A3aHO npe)iOcTa-
Bf5llTb npHHHMaio.uee rocyoaapCTBO cornaCHO HaCTOll1uefl KOHBeHLIHM.

4. TpeTbe rocyaapCTBO o63aHO BbIIOlIHTb CBOH o6fl3aTebCTBa B OTHO-
IeHHH JIHI, yIIOM1HyTbIX B nyHKTax 1, 2 H 3 HaCTOmnefk CTaTbH, TOJIbKO B TOM CNy-

qae, eCJIH OHO 61bino o6 3TOM HHcbopMHpoBaHO 3apaHee nH60 nYTeM 3anpoca BH3bI,
,IH6o nyTeM yBeaOMjreHHK 0 TpaH3HTHOM npoe3,ae 3THX JIHU B KaeCTBe qj'eHOB cne-
UmailbHOfl MHCCHH, B KatleCTBe HreHOB HX ceMelk HJIH KypbepoB H He Bo3pa3HJIO npo-
THB TaKOrO npoe3Aa.

5. O.63aHHOCTH TpeTbRX rocyoapCTB, HpeoaYCMOTpeHHbie B nyHKTax 1, 2 H 3
HaCTOW.ef CTaTbH, OTHOC31TCR TaK)Ke K IHuaM, yrIOMRHyTbIM COOTBeTCTBeHHO B
3THX nyIIHKTax, H K Od)HuHanbHLIM cOO61ueHH.RM H nOqTe CneUHaJIbHOA MHCCHH, Ha-
xo)KJeHHe KOTOPbIX Ha TeppHTOpHH TpeTbero rocygapCTBa BbI3BaHO 4,OpCMa)KOp-
HbIMH O6CTOITenbCTBaMH.

Camb. 43. 'PoIOJIH)KTEJ116HOCTb IEFICTBHM4 fPHBHJIErHR H HMMYHHTETOB

1. Ka)KAEft qnel cneixHajIbHOAt MHCCHH n1Oflb3yeTcf npHBmJIFHMH H HMMy-
HHTeTaMH, Ha KOTOpble OH HMeeT I[paBo, C MOMeHTa BCTYILIeHHII erO Ha TeppH-
TOPHIO IpHHHMalOIIerO rocy~apCTBa C ueJIbiO OCyiueCTBJieHHA CBOHX 4)YHKUHfk B
cnCeIHajrbHOIR MHCCHH HIH, eCIiH OH y)e HaxOAHTCA Ha 3TOIR TeppHTOpHH, C TOrO
MOMeHTa, KorJIa o ero Ha3HaqeHHH coo6ulaeTcR MHHHCTepCTBY HHOCTpaHHibIX gen
MuH 1pyroMy opraHy npHHHMaioero roCYLaPCTBa, B OTHOIu1HHH KOTOpOFO HMe-

TCA orOOBOpeHHOCTb.

2. EcAH 4,yHKIHH qneHa CneIuHaubHOA MHCCHH 3aKaHqHBaIOTC31, TO ero rIpHBH-

jICFHH H HMMyHHTeTbI HOpMaJIbHO npeKpalUaIOTCa B TOT MOMeHT, Korja OH OCTa-
BJIAeT TeppHTOpHIO rIpHHHMaIOIuerO rOCYAapCTBa, HH 11O HCTeqeHHH pa3yMHoro
cpoKa, npe IOCTaBieHHOrO =iR e 3TO j UeIH, HO IpOflOJ1KalOT CyUIeCTBOBaTb AO
3TOFO BpeMeHH g1a)Ke B cjiylqae Boopy)KeHHOFO KOHCIIHKTa. OAHaxo B OTHOuCeHHH
AeftCTBHfk, COBepIIeHHbIX TaKHM 'IJleHOM MHCCHH I1PH BM16OJIHeHHH CBOHX (bYHKUHI ,
HMMyHHTeT i1pogoj)KnaeT cyIueCTBOBaTb.

3. B cny'Iae CMePTH qreHa crieuHa.nIbHOI MHCCHH 'IJiCHbI ero CeMbH nipoIoJl-
)KaOT flO0Jb3OBaTbC rIPHBHJIerHAMH H HMMyHHTeTaMH, Ha KOTOpbie OHM HM 1OT
npaBO, AO HCTeqeHHA pa3yMHorO cpoKa Lanx OCTaBjieHH! TepPHTOPHH fpHHHMalO-
uero rocy[apcTBa.
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Cmamw 44. 14MYIECTBO qJIEHA CHEUHAJbHO1l MHCCHH HMIH IJIEHA
Ero CEMbH B CJIYqAE 4X CMEPTH

1. B cjjyqae cMepTH qjieHa cneIlHarIbHOR MHCCHH HIH COnpOBO)KJaaBJIjerO ero
tineHa ceMbH, ecnH yMepIHA He 6bin rpa)KaaHHHOM npHHHMa~uoero rocyxtapcTBa
HuH He npOMCHBaJI B HeM nOCTOAHHO, npHHHMaioLuee rocyuapTBO oJIMHO pa3-
peIuHTb BbIBO3 L4BH>KHMOrO HMyRueCTBa yMepLuero, 3a HcKjnoqeHHeM Bcero Toro
HMyiuecTBa, KOTOpOe 6bno npHo6peTeHO B 3TOfA cTpane H BbIBO3 KOTOPOro 6buI
3anpeieH KO BpeMeHH ero cMepTH.

2. Hanor Ha HacfleACTBO H noIrnHHbI Ha HacjieaoaHHe He B3HMaOTCRq C 1ABH-
)KHMOFO HMyIIeCTBa, HaxoAuerocst B pIHHvMaIoueM rocyxapCTBe HCKTHOqHTejibHO
B CHJIY Toro o6CTOATerEbCTBa, qTO yMepUIHfl HaXOHAJIC1 B 3TOM rocyaapCTBe B
KaqecTBe qnena cIfeLHaJlbHOfl MHCCHH HIH 4neHa ceMbH qneHa cneiHaJi]bHOIR MHC-
CHH.

Cmamwt 45. COJIEI4CTBHE B BbIE3E C TEPPHTOPHH rIPHHHMAIOWIEFO
rOCYAAPCrBA H BbIBO3E APXHBOB CHEUHAJlbHOII MHCCHH

1. rlpHHHMaIoIee rocyuapCTBO ,OJDKHO, xiae B cuiylae Boopy)KeHHOrO KOH-
FDJIHKTa, OKa3aTb coaeICTBHe, Heo6xoLalMoe afl BO3MO)KHO CKopellIIerO B]6ie31ua
lOIJIb3YIOULHXCI HpHBHjeFH iMH H HMMYHHTeTaMH JIHU, He ABJIIIOIUIHXC rpa)KJa-

HaMH HpHHHMaiOweFo rocyuapCTBa, H qjieHOB ceMerf TaKHX JrHII, He3aBHCHMO OT HX
rpa)KtiaHCTBa. B qaCTHOCTH, OHO ,Ofl2CKHO npe.IOCTaBHTb B cnIyqae Heo6xoaHMOCTH
B HX pacnopstKeHle TpaHCfIOPTHbie cPe4CTBa, KOTOpbie Tpe6yIOTCA XJJI HHX CaMHx
H RX HMyIuIeCTBa.

2. I7PHHHMaOIee rocyaapCTBO AOJDKHO o6ecnieqHTI, nocbInzajoiueMy rocy-
aapCTBy BO3MO)KHOCTb BbIBe3TH C TepPHTOPHH npHHRMaioIuero rocygtapcTBa apxH-
BbI CIeUHaJihHOI MHCCHH.

Cmamb.q 46. IlocJrEtCrBsT n1PEKPALUEHHM 4)YHKUI4R CnIEUHAJIbHOIR MHCCHH

1. Kora 4)YHKIMH cHeLHaulbHOR MHCCHH npeKpaLuaIOTCt, iPHHHMaOLuee ro-
cy~apCTBO AOJIKH0 yBa)KaTh H OXPaHATb IIMoIueHHA cflneiHaJIbHOIR MHCCHH, nOKa
OHM HaX0ATCR B ee paclopi)KeHHH, a TaKte HMYUeCTBO H apXHBbI CrcIeIajibHOIR
MHCCHH. lIocbilIaiOIwee rocyapCTBO AOJIDKHO BbIBe3TH 3TO HMyI1eCTBO H 3TH apxH-
BbI B TeqeHHe pa3yMHOrO CpoKa.

2. B cnyqae OTCYTCTBHA HJIH pa3pbIBa aHIIJOMaTHCqeiCHX HIIH KOHCyJIbCKHX
CHOmUeHHiA Me)K)Iy nOCbI~aoIIoM rOcyflapCTBOM H ripHHHMaiOfRHM rocyJapCTBOM H
eCJIH (byHKIXHH CIIeuHaJIbHO1 MHCCHH npeKpaTHJIHCb, nocbinIaioItee rocyapCTBO
MOK*eT, X[a)Ke B cJnyqae Boopy)KeHHorO KOH4.JIHKTa, BBePHTb oxpaHy HMyiueCTBa H
apXHBOB cHeIHa.RIbHOAl MHCCHH TpeTbeMy rocyJIapCTBy, pHe eMJIMOMy anAH IIPHHH-
MatouFero rOcyaapCTBa.

Cmambi 47. YBA)KEHHE 3AKOHOB H nOCTAHOBJlEHHIt FIPHHHMAIOMErO fOCYUAPCTBA
H HCrIOJIb3OBAHHE fIOMEIIEHHR CnIEL/HAJrbHOfl MHCCHH

1. Be3 yiuep6a aiA HX npHBHnerHft H HMMyHHTeTOB BCe jnHila, noJIb3ypoULHeCA
TaKHMH HpHBHjleFHrMH H HMMyHHTeq'aMH B CHJIY HaCTosfefl KOHBeHUHH, o6a3aHbI
yBa)KaTb 3aKOHbI H IIOCTaHOBjieHHR IIpHHHMaIOuCrO rocyoiapcTBa. OHM TaKwKe
o63aHbI He BMeIHBaTbCA BO BHyTpeHHHe xtenIa 3Toro rocy/apcTBa.

2. 1-OMeuLeHHt cflreHajibHOA MHCCHH He AOJDKHbI HCIIO Ib3OBaTbCR B UenlIX,
He COBMeCTHMbIX C 4)yHKUHARMH cIIeImaHju6HOft MHCCHH, KaK OHM IOHHMaIOTCA B Ha-
CTOHiIefl KOHBeHUHH, B ApyrHX HopMax o6mero MextcIYHapAO[HOO upaBa HflH B
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KaKHx-aOH6o cneuHaJabHblX coriaiiieHHRX, HCIICTBYlOIIHX Me)Kgy nOCblmaOujHM ro-
cyXapCTBOM H npHHHMaIOuxHM rocyaapCTBOM.

Cmamb 48. IPO0ECC14OHAJabHAA Mal1 KOMMEP4ECKAI UEITEabHOCTh

1-peaCTaBHTeJIH nocbinaaoluero rocyIapcTBa B cneiHanbHOt MHCCHH H q~JeHbI
ee AHnHRoMaTHlqeCKoro nepcoHania He AOJKHbI 3aHHMaTbCg B npHHHMaiOIueM rocy-
AapCTBe npo41ecCHOHaJIbHOII HaH KOMMepqecKotl HegTenrbHOCTbIO B tiejix JHtHOfk
BblrOrbi.

CmambM 49. HEaOHYIUEHAE aHCKPHMMHALLMH

1. fnpH npHMeHeHHH nojno)KeHHfi HacTomuxeif KOHBeHIUIHH He AonYCKaeTcA
HHCKpHMHHatLIR Me)Ky rOCyIapCTBaMH.

2. OHHaKO He CqHTaeTCA, qTO HMeeT MeCTO AHCKpHMHHaHS:

a) ecJIH HpHHHM~alOuee rocyiapCTBo npHMeHAeT orpaHHHTejIbHO KaKOe-a1H60 H3
IjIO)KeHHIR HaCTOgiIelf KOHBeHIXHH BBHAy orpaHHIHTeJabHoro npHMeHeHHSI
3TOro nojIo)KeHHg K ero CneuHaJIbHOR MHCCHH B IOCbiaaloI.ueM rocyxapCTBe;

b) ecnH rocyaapcTBa no o6biao HIH cornaweHHIO Me)KJy co6OR H3MeHHJIH
o6feM npeHMyiueCTB, npHBHnerHtk H HMMyHHTeTOB IJIR CBOHX cneI.WajibHbIX
MHCCHIR, XOTg TaKOe H3MeHeHHe H He flpHMeHgeTCg B OTHOuIeHHH Apyr~x rocy-
HaPCTB 11pH YCJIOBHH, qTO TaKOe H3MeHeHHe He 6yeT HeCOBMeCTHMMlM C
O6ICKTOM H xeibI10 HaCToBiIteiI KOHBeHIHH H He BJIHReT Ha ocyueCTBaieHHe
TPeThHMH rocyapCTBaMH CBOHX nipaB HIH Ha BbinOalHeHHe HMH CBOHX o63I3a-
TeJIbCTB.

CmamtA 50. rlOan4CAHH4E

HacToamaA KOHBeHHRA OTKpbITa Ang IogIIHCaHHg BCeMH rOCyJapCTBaMH,
gBJIIIOUHIMHCf qJIeHaMH OpraHH3awHH O6exlieHHbix Hauutl HIH ano6oro H3 cne-
IHaJIH3HpOBaHHbIX y-qpeLeHH, HnH Mec.AyHapogxHoro areHTCTBa no aTOMHOA
3HeprHH, Him yxiaCTHHKaMH CTaTYTa Mewyapotoro Cyga, a TaKoie no6biM
ApyrHM rocyapCTBOM, npHrjiaaieHHbIM reHepaabHofl ACcaM6neeft OpraHH3aHH
O61,eHHeHHbx Haiwfl CTaTb yqaCTHHKOM HaCTosmefl KOHBeHUHH, go 31 Aexa6psi
1970 roria B UeHTpanbHbix yqpexeHH5X OpraHH3auni O61eAHHeHHbix Hauxt B
Hbo-TopKe.

CmambA 51. PAT 1DHKAUHA

HacToAutaa KOHBeHuHA noRUeIKHT paTHd)HKauHH. PaTH4HKa:OHHIe rpa-
MOTbI cJaIOTC Ha xpaHeHHe reHepaIbHOMy cexpeTapIo OpraHH3axHH O61eHHeH-
HbIX Hawfl.

Cmamas 52. -[PHCOEHHHEHHE

HacTomaasi KOHBeHmUHA OTKpLITa HUS npHcoeHHeHHA mno6oro rocyxapcTBa,
npHaAeKanero K OAHOAl H3 KaTeropHfl, nepeqHcjieHHbIX B CTaTbe 50.

JIOKyMeHTbI 0 npHCOeaHHeHHH cXaIOTCI Ha xpaHeHHe reHepaRlbHOMy ceKpe-
Tapio OpraHH3awm1 O6exHbeHHba x Hauwd.

CmamwA 53. BCTYIEH14E B CHIJIY

1. HacTonma KOHBeHHS BCTyIIHT B CHJIY Ha TpHgW1aTbIf HIeHb nocie caaqH
Ha xpaHeHHe ABagu1aTb BTOpOfk paTH4,HKaiHOHHofl rpaMOTbI HRH AOKyMeHTa o rpH-
COeAHHeHHH reHepanlbHOMy ceKpeTapio OpraHHaIuH 061ezHHeHHbix Hamfil.
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2. B OTHoineHHH Kawgioro rocyxaapCTBa, KOTOPOe paTH)HiHpyeT KoHBeH-

LtHIO HwIH npHCOeAJHHHTC K Heift nocie caIaqH Ha xpaHeHHeC Ba WaTb BTOPOft paTH-

cbHKaIHOHHOit rpaMOTbI HJRH IOKyMeHTa o npHCOCaIHHeHHH, KOHBeHUHqI BCTyInHT B

CHRY Ha TpHgUaTbI6ft 1eHb nocne c~aqH Ha xpaHeHHe 3THM rOCyIapCTBOM CBOet pa-
TH4DHLIHOHHOIg rpaMOTbI HJIH JOKyMeHTa o rIpHCOeJHHeHHH.

CmambA 54. YBEaOMJIEHH1M LEnIO3HTAPHEM

reHepambHbIn ceKpeTapb OpraHH3aUtHH O6IbeAHHeHHmlX HauHA yaeAOMJIAeT
Bce rocylapCTBa, npHHaUe)KaiHe K OJ[HOiR H3 KaTeropHif, nIepeqHCjieHHbIX B

CTaTBC 50:
a) o floxIr1CaHHH HaCTostufel Koiefmm H O c~aqe Ha xpaHeSHe paTHdHIHaIHOHHbIX

rpaMOT HnlH AOKyMeHTOB 0 npHCOegHHeHHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbRMH 50,
51 H 52;

b) o AaTe BCTynieHHA B CHIY HaCTOumeRt KOHBeHIXHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbiet

53.

Cmambl 55. AYTEHTI44HlbIEKcI

IOUIHHHHK HaCTOAmerl KOHBeHIIHH, aHriiHItCKHIR, HCHaHCKHi, KHTa#CKHIR,
pYCCKHAl H 4 paHIy3CKHA TeKCTbI KOTOpOR ABIAOTC31 paBHO ayTeHTHqHbIMH, 6yxieT
cXtaH Ha xpaHeHHe reHepaIbHOMy ceupeTapio OpraHH3aHH O67LeJHHeHHbIX Ha-
Iifl, KOTOpbItt HanpaBHT ero 3aBepeHHbIe KOflHH BCeM rOCy tapCTBaM, npHHa -Ie)Ka-
JUHM K OAHOfI H3 KaTeropHrl, nepeqHCjIeHHbIX B CTaThC 50.

B Y4OCTOBEPEHIIE qErO HH)KenOJInHCaBImHeCi, AOJIAKHbIM o6pa3oM yflOflHO-
MOteHHbIe COOTBeTCTBYIOUXHMH ripaBHTCJIbCTBaMH, rOilIIHCanH HaCTOAtUyIO KOH-
BeHIIHIO, OTKPblTYIO Ani!" IIOEIIIHCaHHR B Hblo-IopKe, 16 Xeia6pR 1969 rosa.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LAS MISIONES ESPECIALES

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,
Recordando que en todo tiempo se ha otorgado un trato particular a las misio-

nes especiales,
Conscientes de los prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas

relativos a la igualdad soberana de los Estados, al mantenimiento de la paz y la segu-
ridad internacionales y al fomento de las relaciones de amistad y de la cooperaci6n
entre los Estados,

Recordando que la importancia de la cuesti6n de las misiones especiales ha sido
reconocida durante la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Relaciones e Inmu-
nidades Diplomiticas, asi como en la resoluci6n I aprobada por esa Conferencia el
10 de abril de 1961,

Considerando que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Relaciones e In-
munidades Diplomdticas aprob6 la Convenci6n de Viena sobre relaciones diplomi-
ticas, que fue abierta a la firma el 18 de abril de 1961,

Considerando que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Relaciones
Consulares aprob6 la Convenci6n de Viena sobre relaciones consulares, que fue
abierta a la firma el 24 de abril de 1963,

Convencidos de que una convenci6n internacional sobre las misiones especiales
complementaria esas dos Convenciones y contribuiria al desarrollo de las relaciones
amistosas entre las naciones, sean cuales fueren sus regimenes constitucionales y
sociales,

Conscientes de que el objeto de los privilegios e inmunidades relativos a las
misiones especiales no es favorecer a individuos sino garantizar el desempefio eficaz
de las funciones de 6stas en cuanto misiones que tienen cardcter representativo del
Estado,

Afirmando que las normas del derecho internacional consuetudinario continflan
rigiendo las cuestiones no reguladas en las disposiciones de la presente Convenci6n,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. TERMINOLOGiA

A los efectos de la presente Convenci6n:
a) Por "misi6n especial" se entenderd una misi6n temporal, que tenga cardcter

representativo del Estado, enviada por un Estado ante otro Estado con el consenti-
miento de este tiltimo para tratar con 61 asuntos determinados o realizar ante 61 un
cometido determinado;

b) Por "misi6n diplomdtica permanente" se entenderA una misi6n diplom.Atica
en el sentido de la Convenci6n de Viena sobre relaciones diplomAticas;

c) Por "oficina consular" se entenderA todo consulado general, consulado,
viceconsulado o agencia consular;

d) Por "jefe de la misi6n especial" se entenderd la persona encargada por el
Estado que envfa de actuar con caricter de tal;
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e) Por "representante del Estado que envia en la misi6n especial" se entenderl
toda persona a la que el Estado que envia haya atribuido el cardcter de tal;

f) Por "miembros de la misi6n especial" se entenderd el jefe de la misi6n espe-
cial, los representantes del Estado que envia en la misi6n especial y los miembros del
personal de la misi6n especial;

g) Por "miembros del personal de la misi6n especial" se entenderd los miem-
bros del personal diplomttico, del personal administrativo y t6cnico y del personal de
servicio de la misi6n especial;

h) Por "miembros del personal diplomitico" se entenderA los miembros del
personal de la misi6n especial que posean la calidad de diplomdtico para los fines de
la misi6n especial;

t) Por "miembros del personal administrativo y t6cnico" se entenderi los
miembros del personal de la misi6n especial empleados en el servicio administrativo y
t~cnico de la misi6n especial;

j) Por "miembros del personal de servicio" se entenderd los miembros del per-
sonal de la misi6n especial empleados por 6sta para atender los locales o realizar
faenas andlogas;

k) Por "personal al servicio privado" se entenderd las personas empleadas
exclusivamente al servicio privado de los miembros de la misi6n especial.

Articulo 2. ENViO DE UNA MISION ESPECIAL

Un Estado podrd enviar una misi6n especial ante otro Estado con el consenti-
miento de este t6ltimo, obtenido previamente por la via diplomAtica u otra via conve-
nida o mutuamente aceptable.

Articulo 3. FuNcIONES DE UNA MISION ESPECIAL

Las funciones de una misi6n especial sern determinadas por consentimiento
mutuo del Estado que envia y el Estado receptor.

Articulo 4. ENvio DE LA MISMA MISION ESPECIAL ANTE DOS o MAS ESTADOS

Un Estado que se proponga enviar la misma misi6n especial ante dos o mis
Estados informar de ello a cada Estado receptor cuando recabe su consentimiento.

Artculo 5. ENViO DE UNA MISION ESPECIAL COMLN POR DOS 0 MAs ESTADOS

Dos o mds Estados que se propongan enviar una misi6n especial comdn ante otro
Estado informardn de ello al Estado receptor cuando recaben su consentimiento.

Articulo 6. ENViO DE MISIONES ESPECIALES POR DOS o MAS ESTADOS PARA

TRATAR UNA CUESTION DE INTERES COMUN

Dos o ms Estados podrAn enviar al mismo tiempo ante otro Estado sendas
misiones especiales, con el consentimiento de ese Estado obtenido conforme al arti-
culo 2, para tratar conjuntamente, con el acuerdo de todos esos Estados, una cues-
ti6n de inter6s comdin a todos ellos.

Articulo 7. INEXISTENCIA DE RELACIONES DIPLOMATICAS 0 CONSULARES

Para el envio o la recepci6n de una misi6n especial no serd necesaria la existencia
de relaciones diplomAticas o consulares.
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Articulo 8. NOMBRAMIENTO DE LOS MIEMBROS DE LA MISI6N ESPECIAL

Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 10, 11 y 12, el Estado que envia
nombrard libremente a los miembros de la misi6n especial despuds de haber dado al
Estado receptor toda informaci6n pertinente acerca del ntimero de miembros y la
composici6n de la misi6n especial, y en particular los nombres y calidades de las per-
sonas que se propone nombrar. El Estado receptor podr, negarse a aceptar una
misi6n especial cuyo ntimero de miembros no considere razonable habida cuenta de
las circunstancias y condiciones del Estado receptor y de las necesidades de la misi6n
de que se trate. Podrd tambidn, sin dar las razones de ello, negarse a aceptar a cual-
quier persona como miembro de la misi6n especial.

Articulo 9. CoMPosIcI6N DE LA MISION ESPECIAL

1. La misi6n especial estard constituida por uno o varios representantes del
Estado que envia entre los cuales 6ste podrd designar un jefe. La misi6n podrd com-
prender adems personal diplomdtico, personal administrativo y tdcnico, asi como
personal de servicio.

2. Cuando miembros de una misi6n diplomtica permanente o de una oficina
consular en el Estado receptor sean incluidos en una misi6n especial, conservar.An sus
privilegios e inmunidades como miembros de la misi6n diplomtica permanente o de
la oficina consular, ademfs de los privilegios e inmunidades concedidos por la pre-
sente Convenci6n.

Articulo 10. NACIONALIDAD DE LOS MIEMBROS DE LA MISION ESPECIAL

1. Los representantes del Estado que envia en la misi6n especial y los miem-
bros del personal diplomdtico de 6sta habr.An de tener, en principio, la nacionalidad
del Estado que envia.

2. Los nacionales del Estado receptor no podrdn formar parte de la misi6n
especial sin el consentimiento de dicho Estado, que podrd retirarlo en cualquier
momento.

3. El Estado receptor podrd reservarse el derecho previsto en el pirrafo 2 del
presente artfculo respecto de los nacionales de un tercer Estado que no sean al mismo
tiempo nacionales del Estado que envia.

Articulo 11. NOTIFICACIONES

1. Se notificardn al ministerio de relaciones exteriores u otro 6rgano del Estado
receptor que se haya convenido:
a) La composici6n de la misi6n especial, asi como todo cambio ulterior en esa com-

posici6n;
b) La Ilegada y la salida definitiva de los miembros de la misi6n, asi como la termi-

naci6n de sus funciones en la misi6n;
c) La ilegada y la salida definitiva de toda persona que acompafie a un miembro de

la misi6n;
d) La contrataci6n y el despido de personas residentes en el Estado receptor como

miembros de la misi6n o como personal al servicio privado;
e) La designaci6n del jefe de la misi6n especial o, en su defecto, del representante

mencionado en el pirrafo 1 del articulo 14, asi como de la persona que lo reem-
place;
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. La situaci6n de los locales ocupados por la misi6n especial y de los alojamientos
particulares que gozan de inviolabilidad conforme a los articulos 30, 36 y 39, asi
como cualquier otra informaci6n que sea necesaria para identificar tales locales
y alojamientos.
2. A menos que sea imposible, la Ilegada y la salida definitiva se notificarnn

con antelaci6n.

Articulo 12. PERSONA DECLARADA "NON GRATA" 0 NO ACEPTABLE

1. El Estado receptor podrA, en todo momento y sin tener que exponer los
motivos de su decisi6n, comunicar al Estado que envia que cualquier representante del
Estado que envia en la misi6n especial o cualquier miembro del personal diplomdtico
de 6sta es persona non grata o que cualquier otro miembro del personal de la misi6n no
es aceptable. El Estado que envia retirard entonces a esa persona o pondrd t~rmino a
sus funciones en la misi6n especial, segtin proceda. Toda persona podrd ser decla-
rada non grata o no aceptable antes de su llegada al territorio del Estado receptor.

2. Si el Estado que envfa se niega a ejecutar, o no ejecuta en un plazo razona-
ble, las obligaciones que le incumben a tenor de lo dispuesto en el pirrafo I del pre-
sente articulo, el Estado receptor podrd negarse a reconocer como miembro de la
misi6n especial a la persona de que se trate.

Articulo 13. COMIENZO DE LAS FUNCIONES DE UNA MISION ESPECIAL

1. Las funciones de una misi6n especial comenzarAn desde la entrada en
contacto oficial de la misi6n con el ministerio de relaciones exteriores u otro 6rgano
del Estado receptor que se haya convenido.

2. El comienzo de las funciones de una misi6n especial no dependerd de una
presentaci6n de 6sta por la misi6n diplomAtica permanente del Estado que envia ni de
la entrega de cartas credenciales o plenos poderes.

Art'culo 14. AUTORIZAcI6N PARA ACTUAR EN NOMBRE DE LA MISION ESPECIAL

1. El jefe de la misi6n especial o, si el Estado que envia no ha nombrado jefe,
uno de los representantes del Estado que envia designado por 6ste, estard autorizado
para actuar en nombre de la misi6n especial y dirigir comunicaciones al Estado recep-
tor. El Estado receptor dirigird las comunicaciones referentes a la misi6n especial al
jefe de la misi6n o, en defecto de 6ste, al representante antes mencionado, ya sea
directamente o por conducto de la misi6n diplomdtica permanente.

2. Sin embargo, un miembro de la misi6n especial podrA ser autorizado por el
Estado que envia, por el jefe de la misi6n especial o, en defecto de 6ste, por el repre-
sentante mencionado en el pdrrafo 1 del presente articulo, para reemplazar al jefe de
la misi6n especial o a dicho representante, o para realizar determinados actos en
nombre de la misi6n.

Articulo 15. ORGANO DEL ESTADO RECEPTOR CON EL QUE DEBERAN TRATARSE
LOS ASUNTOS OFICIALES

Todos los asuntos oficiales con el Estado receptor de que la misi6n especial est6
encargada por el Estado que envia deberAn ser tratados con el ministerio de rela-
ciones exteriores o por conducto de 61, o con otro 6rgano del Estado receptor que se
haya convenido.
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ArtIculo 16. REGLAS DE PRECEDENCIA

1. Cuando dos o m.s misiones especiales se reidnan en el territorio del Estado re-
ceptor o de un tercer Estado, la precedencia entre ellas se determinart, salvo acuerdo
particular, segdn el orden alfab~tico de los nombres de los Estados utilizado por el
protocolo del Estado en cuyo territorio se retinan tales misiones.

2. La precedencia entre dos o mts misiones especiales que se encuentren para
una ceremonia o un acto solemne se regirA por el protocolo en vigor en el Estado
receptor.

3. La precedencia entre los miembros de una misma misi6n especial serA la que
se notifique al Estado receptor o al tercer Estado en cuyo territorio se retinan dos o
mis misiones especiales.

Artkculo 17. SEDE DE LA MISI6N ESPECIAL

I. La misi6n especial tendrA su sede en la localidad determinada de comin
acuerdo por los Estados interesados.

2. A falta de acuerdo, la misi6n especial tendr& su sede en la localidad donde se
encuentre el ministerio de relaciones exteriores del Estado receptor.

3. Si la misi6n especial desempefia sus funciones en localidades diferentes, los
Estados interesados podrtn convenir que esa misi6n tenga varias sedes entre las
cuales podrnn elegir una sede principal.

Articulo 18. REUNI6N DE MISIONES ESPECIALES EN EL TERRITORIO
DE UN TERCER ESTADO

1. Solamente podrdn reunirse misiones especiales de dos o mis Estados en el
territorio de un tercer Estado cuando hayan recibido el consentimiento expreso de
6ste, que conservarA el derecho de retirarlo.

2. Al dar su consentimiento, el tercer Estado podri establecer condiciones que
los Estados que envian habrin de observar.

3. El tercer Estado asumir.A con respecto a los Estados que envian los derechos
y las obligaciones de un Estado receptor en la medida que indique al dar su consenti-
miento.

Artfculo 19. DERECHO DE LA MIS16N ESPECIAL A USAR LA BANDERA Y EL ESCUDO
DEL ESTADO QUE ENViA

1. La misi6n especial tendr.A derecho a colocar la bandera y el escudo del Esta-
do que envfa en los locales ocupados por la misi6n, asi como en los medios de trans-
porte de 6sta cuando se utilicen para asuntos oficiales.

2. Al ejercer el derecho reconocido en el presente articulo, se tendrdn en cuenta
las leyes, los reglamentos y los usos del Estado receptor.

Articulo 20. TERMINACI6N DE LAS FUNCIONES DE UNA MIsI6N ESPECIAL

1. Las funciones de una misi6n especial terminarln en particular por:
a) El acuerdo de los Estados interesados;
b) La realizaci6n del cometido de la misi6n especial;
c) La expiraci6n del perfodo seflalado para la misi6n especial, salvo pr6rroga

expresa;
d) La notificaci6n por el Estado que envia de que pone fin a la misi6n especial o la

retira;
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e) La notificaci6n por el Estado receptor de que considera terminada la misi6n
especial.
2. La ruptura de relaciones diplomdticas o consulares entre el Estado que envia

y el Estado receptor no entrafiarA de por sf el fin de las misiones especiales existentes
en el momento de esa ruptura.

Articulo 21. ESTATUTO DEL JEFE DE ESTADO Y DE LAS PERSONALIDADES

DE RANGO ELEVADO

1. El jefe del Estado que envia, cuando encabece una misi6n especial, gozard
en el Estado receptor o en un tercer Estado de las facilidades y de los privilegios e in-
munidades reconocidos por el derecho internacional a los jefes de Estado en visita
oficial.

2. El jefe de gobierno, el ministro de relaciones exteriores y demds personali-
dades de rango elevado, cuando participen en una misi6n especial del Estado que en-
via, gozarAn en el Estado receptor o en un tercer Estado, ademds de lo que otorga la
presente Convenci6n, de las facilidades y de los privilegios e inmunidades reconoci-
dos por el derecho internacional.

Artkculo 22. FACILIDADES EN GENERAL

El Estado receptor darA a la misi6n especial las facilidades necesarias para el
desempefio de sus funciones, habida cuenta de la naturaleza y del cometido de la
misi6n especial.

Articulo 23. LOCALES Y ALOJAMIENTO

El Estado receptor ayudard a la misi6n especial, si sta lo solicita, a conseguir
los locales necesarios y a obtener alojamiento adecuado para sus miembros.

Artculo 24. EXENC16N FISCAL DE LOS LOCALES DE LA MISION ESPECIAL

1. En la medida compatible con la naturaleza y la duraci6n de las funciones
ejercidas por la misi6n especial, el Estado que envia y los miembros de la misi6n espe-
cial que acttian por cuenta de 6sta estardn exentos de todos los impuestos y gravd-
menes nacionales, regionales o municipales sobre los locales ocupados por la misi6n
especial, salvo que se trate de impuestos o gravdmenes que constituyan el pago de ser-
vicios particulares prestados.

2. La exenci6n fiscal a que se refiere el presente artfculo no se aplicarA a los im-
puestos y gravdmenes que, conforme a las disposiciones legales del Estado receptor,
est~n a cargo del particular que contrate con el Estado que envia o con un miembro
de la misi6n especial.

Articulo 25. INVIOLABIIDAD DE LOS LOCALES

1. Los locales en que la misi6n especial se halle instalada de conformidad con
la presente Convenci6n son inviolables. Los agentes del Estado receptor no podrAn
penetrar en ellos sin el consentimiento del jefe de la misi6n especial o, en su caso, del
jefe de la misi6n diplomAtica permanente del Estado que envia acreditado ante el
Estado receptor. Ese consentimiento podri presumirse en caso de incendio o de otro
siniestro que ponga en serio peligro la seguridad pfiblica, y s6lo en el caso de que no
haya sido posible obtener el consentimiento expreso del jefe de la misi6n especial o,
en su caso, del jefe de la misi6n permanente.
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2. El Estado receptor tendrA la obligaci6n especial de adoptar todas las medi-
das adecuadas para proteger los locales de la misi6n especial contra toda intrusi6n o
dafo y evitar que se turbe la tranquilidad de la misi6n especial o se atente contra su
dignidad.

3. Los locales de la misi6n especial, su mobiliario, los demAs bienes que sirvan
para el funcionamiento de la misi6n especial y sus medios de transporte no podrin
ser objeto de ningtdn registro, requisa, embargo o medida de ejecuci6n.

Articulo 26. INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS Y DOCUMENTOS

Los archivos y documentos de la misi6n especial son siempre inviolables donde-
quiera que se hallen. Cuando sea necesario, debieran ir provistos de signos exteriores
visibles de identificaci6n.

Articulo 27. LEBERTAD DE CIRCULACI6N

Sin perjuicio de sus leyes y reglamentos referentes a zonas de acceso prohibido o
reglamentado por razones de seguridad nacional, el Estado receptor garantizari a
todos los miembros de la misi6n especial la libertad de circulaci6n y de transito por su
territorio en la medida necesaria para el desempefio de las funciones de la misi6n
especial.

Articulo 28. LIBERTAD DE COMUNICACI6N

1. El Estado receptor permitirA y protegerA la libre comunicaci6n de la misi6n
especial para todos los fines oficiales. Para comunicarse con el gobierno del Estado
que envia, asi como con las misiones diplomtticas, oficinas consulares y otras misio-
nes especiales de ese Estado o con secciones de la misma misi6n, dondequiera que se
encuentren, la misi6n especial podrA emplear todos los medios de comunicaci6n ade-
cuados, entre ellos los correos y los mensajes en clave o en cifra. Sin embargo, tinica-
mente con el consentimiento del Estado receptor podrA la misi6n especial instalar y
utilizar una emisora de radio.

2. La correspondencia oficial de la misi6n especial es inviolable. Por "corres-
pondencia oficial" se entenderA toda la correspondencia concerniente a la misi6n
especial y a sus funciones.

3. Cuando sea factible, la misi6n especial utilizarA los medios de comunica-
ci6n, inclusive la valija y el correo, de la misi6n diplomitica permanente del Estado
que envia.

4. La valija de la misi6n especial no podrA ser abierta ni retenida.
5. Los bultos que constituyan la valija de la misi6n especial deberAn ir provis-

tos de signos exteriores visibles indicadores de la carActer y s6lo podrAn contener
documentos u objetos de uso oficial de la misi6n especial.

6. El correo de la misi6n especial, que deberA llevar consigo un documento
oficial en el que conste su condici6n de tal y el ntimero de bultos que constituyan la
valija, estarA protegido, en el desempefio de sus funciones, por el Estado receptor.
Gozarl de inviolabilidad personal y no podrd ser objeto de ninguna forma de deten-
ci6n o arresto.

7. El Estado que envia, o la misi6n especial, podrd designar correos ad hoc de
la misi6n especial. En tales casos, se aplicarAn tambi6n las disposiciones del pArrafo 6
del presente articulo, pero las inmunidades en 61 mencionadas dejarAn de ser apli-
cables cuando el correo ad hoc haya entregado al destinatario la valija de la misi6n
especial que se le haya encomendado.
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8. La valija de la misi6n especial podrd ser confiada al comandante de un
buque o aeronave comercial que deban Ilegar a un punto de entrada autorizado. El
comandante deberd ilevar consigo un documento oficial en el que conste el ntimero
de bultos que constituyan la valija, pero no podrd ser considerado como correo de la
misi6n especial. Previo acuerdo con las autoridades competentes, la misi6n especial
podri enviar a uno de sus miembros a tomar posesi6n directa y libremente de la valija
de manos del comandante del buque o de la aeronave.

Artculo 29. INVIOLABILIDAD PERSONAL

La persona de los representantes del Estado que envfa en la misi6n especial, asi
como la de los miembros del personal diplomltico de 6sta, es inviolable. No podrdn
ser objeto de ninguna forma de detenci6n o arresto. El Estado receptor los tratard
con el debido respeto y adoptard todas las medidas adecuadas para impedir cualquier
atentado contra su persona, su libertad o su dignidad.

Articulo 30. INVIOLABILIDAD DEL ALOJAMIENTO PARTICULAR

1. El alojamiento particular de los representantes del Estado que envia en la
misi6n especial y de los miembros del personal diplomdtico de 6sta gozard de la
misma inviolabilidad y protecci6n que los locales de la misi6n especial.

2. Sus documentos, su correspondencia y, salvo lo previsto en el pdrrafo 4 del
articulo 31, sus bienes gozardn igualmente de inviolabilidad.

Articulo 31. INMUNIDAD DE JURISDICCION

1. Los representantes del Estado que envia en la misi6n especial y los miem-
bros del personal diplomdtico de 6sta gozarin de inmunidad de la jurisdicci6n penal
del Estado receptor.

2. Gozardn tambi~n de inmunidad de la jurisdicci6n civil y administrativa del
Estado receptor, salvo en caso de:
a) Una acci6n real sobre bienes inmuebles particulares radicados en el territorio del

Estado receptor, a menos que la persona de que se trate los posea por cuenta del
Estado que envia para los fines de la misi6n;

b) Una acci6n sucesoria en la que la persona de que se trate figure, a titulo privado y
no en nombre del Estado que envia, como ejecutor testamentario, administra-
dor, heredero o legatario;

c) Una acci6n referente a cualquier actividad profesional o comercial ejercida por
la persona de que se trate en el Estado receptor, fuera de sus funciones oficiales;

d) Una acci6n por dafios resultante de un accidente ocasionado por un vehiculo uti-
lizado fuera de las funciones oficiales de la persona de que se trate.
3. Los representantes del Estado que envia en la misi6n especial y los miem-

bros del personal diplomdtico de 6sta no estard.n obligados a testificar.
4. Los representantes del Estado que envia en la misi6n especial o los miem-

bros del personal diplomdtico de 6sta no podrin ser objeto de ninguna medida de eje-
cuci6n, salvo en los casos previstos en los apartados a), b), c) y d) del ptrrafo 2 del
presente artfculo y con tal de que no sufra menoscabo la inviolabilidad de su persona
o de su alojamiento.

5. La inmunidad de jurisdicci6n de los representantes del Estado que envia en
la misi6n especial y de los miembros del personal diplomitico de 6sta no los eximird
de la jurisdicci6n del Estado que envia.
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Articulo 32. EXENCION DE LA LEGISLACION DE SEGURIDAD SOCIAL

1. Sin perjuicio de las disposiciones del pfrrafo 3 del presente articulo, los repre-
sentantes del Estado que envia en la misi6n especial y los miembros del personal diplo-
mdtico de 6sta estartn, en cuanto a los servicios prestados al Estado que envia, exen-
tos de las disposiciones de seguridad social que estdn vigentes en el Estado receptor.

2. La exenci6n prevista en el ptrrafo 1 del presente articulo se aplicard tam-
bidn al personal al servicio privado exclusivo de un representante del Estado que en-
via en la misi6n especial o de un miembro del personal diplomAtico de 6sta, a condi-
ci6n de que las personas de que se trate:
a) No sean nacionales del Estado receptor o no tengan en 6l residencia permanente,

Y
b) Estdn protegidas por las disposiciones de seguridad social que est6n vigentes en

el Estado que envia o en un tercer Estado.
3. Los representantes del Estado que envia en la misidn especial y los miembros

del personal diplomdtico de 6sta, que empleen a personas a quienes no se aplique la
exenci6n prevista en el pArrafo 2 del presente articulo, habrAn de cumplir las obliga-
ciones que las disposiciones de seguridad social del Estado receptor impongan a los
empleadores.

4. La exenci6n prevista en los pArrafos 1 y 2 del presente articulo no impedirA
la participaci6n voluntaria en el r6gimen de seguridad social del Estado receptor, a
condici6n de que tal participaci6n est6 permitida por ese Estado.

5. Las disposiciones del presente articulo se entenderAn sin perjuicio de los
acuerdos bilaterales o multilaterales sobre seguridad social ya concertados y no impe-
dirAn que se concierten en lo sucesivo acuerdos de esa indole.

Articulo 33. EXENCI6N DE IMPUESTOS Y GRAVAMENES

Los representantes del Estado que envia en la misi6n especial y los miembros del
personal diplomAtico de 6sta estarAn exentos de todos los impuestos y gravAmenes,
personales o reales, nacionales, regionales o municipales, con excepci6n de:
a) Los impuestos indirectos de la indole de los normalmente incluidos en el precio

de las mercaderias o servicios;
b) Los impuestos y gravAmenes sobre los bienes inmuebles privados que radiquen

en el territorio del Estado receptor, a menos que la persona de que se trate los
posea por cuenta del Estado que envia para los fines de la misi6n;

c) Los impuestos sobre las sucesiones que corresponda percibir al Estado receptor,
salvo lo dispuesto en el articulo 44;

d) Los impuestos y gravAmenes sobre los ingresos privados que tengan su origen en
el Estado receptor y los impuestos sobre el capital que graven las inversiones
efectuadas en empresas comerciales en el Estado receptor;

e) Los impuestos y gravfumenes correspondientes a servicios particulares prestados;
J) Los derechos de registro, aranceles judiciales, hipoteca y timbre, salvo lo dis-

puesto en el articulo 24.

Articulo 34. ExENCI6N DE PRESTACIONES PERSONALES

El Estado receptor deberd eximir a los representantes del Estado que envia en la
misidn especial y a los miembros del personal diplomAtico de 6sta de toda prestaci6n
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personal, de todo servicio pdblico cualquiera que sea su naturaleza y de cargas mili-
tares tales como las requisiciones, las contribuciones y los alojamientos militares.

Articulo 35. FRANQUICIA ADUANERA

1. El Estado receptor, dentro de los limites de las leyes y reglamentos que pro-
mulgue, permitiri la entrada y concederd la exenci6n de toda clase de derechos de
aduana, impuestos y gravdmenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, acarreo y
servicios andlogos, por lo que respecta a:
a) Los objetos destinados al uso oficial de la misi6n especial;
b) Los objetos destinados al uso personal de los representantes del Estado que

envia en la misi6n especial y de los miembros del personal diplomdtico de 6sta.
2. Los representantes del Estado que envia en la misi6n especial y los miem-

bros del personal diplomitico de 6sta estardn exentos de la inspecci6n de su equipaje
personal, a menos que haya motivos fundados para suponer que contiene objetos no
comprendidos en las exenciones mencionadas en el pArrafo 1 del presente articulo, u
objetos cuya importaci6n o exportaci6n est6 prohibida por la legislaci6n del Estado
receptor o sometida a sus reglamentos de cuarentena. En tal caso, la inspecci6n s6lo
podrd efectuarse en presencia del interesado o de su representante autorizado.

Articulo 36. PERSONAL ADMINISTRATIVO Y TtCNICO

Los miembros del personal administrativo y t6cnico de la misi6n especial goza-
r.An de los privilegios e inmunidades mencionados en los articulos 29 a 34, salvo que
la inmunidad de la jurisdicci6n civil y administrativa del Estado receptor mencionada
en el pdrrafo 2 del artfculo 31 no se extenderd a los actos realizados fuera del desem-
pefio de sus funciones. Gozardn tambi6n de los privilegios mencionados en el pArrafo 1
del artfculo 35 en lo que respecta a los objetos importados al efectuar la primera en-
trada en el territorio del Estado receptor.

Artkculo 37. PERSONAL DE SERVICIO

Los miembros del personal de servicio de la misi6n especial gozardn de inmuni-
dad de la jurisdicci6n del Estado receptor por los actos realizados en el desempefto de
sus funciones y de exenci6n de impuestos y gravAmenes sobre los salarios que perci-
ban por sus servicios, asi como de la exenci6n de la legislaci6n de seguridad social
prevista en el articulo 32.

Articulo 38. PERSONAL AL SERVICIO PRIVADO

El personal al servicio privado de los miembros de la misi6n especial estarA exento
de impuestos y gravAmenes sobre los salarios que perciba por sus servicios. En todo
lo demis, s6lo gozarA de privilegios e inmunidades en la medida en que lo admita el
Estado receptor. No obstante, el Estado receptor habrA de ejercer su jurisdicci6n
sobre ese personal de modo que no estorbe indebidamente el desempefio de las fun-
ciones de la misi6n especial.

Artfculo 39. MIEMBROS DE LA FAMILIA

1. Los miembros de las familias de los representantes del Estado que envia en
la misi6n especial y de los miembros del personal diplomdtico de 6sta gozardn de los
privilegios e inmunidades especificados en los artfculos 29 a 35 si acompafian a esos
miembros de la misi6n especial y siempre que no sean nacionales del Estado receptor
o no tengan en 61 residencia permanente.
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2. Los miembros de las familias de los miembros del personal administrativo y
t6cnico de la misi6n especial gozarAn de los privilegios e inmunidades mencionados
en el articulo 36 si acompaiian a esos miembros de la misi6n especial y siempre que no
sean nacionales del Estado receptor o no tengan en 61 residencia permanente.

Articulo 40. NACIONALES DEL ESTADO RECEPTOR Y PERSONAS CON RESIDENCIA
PERMANENTE EN EL ESTADO RECEPTOR

1. Excepto en la medida en que el Estado receptor conceda otras privilegios e
inmunidades, los representantes del Estado que envia en la misi6n especial y los
miembros del personal diplomitico de 6sta que sean nacionales del Estado receptor o
tengan en 61 residencia permanente s6lo gozardn de inmunidad de jurisdicci6n e in-
violabilidad por los actos oficiales realizados en el desempefto de sus funciones.

2. Los otros miembros de la misi6n especial, asf como el personal al servicio
privado, que sean nacionales del Estado receptor o tengan en 61 residencia perma-
nente, gozardn de privilegios e inmunidades (inicamente en la medida reconocida por
dicho Estado. No obstante, el Estado receptor habrA de ejercer su jurisdicci6n sobre
esas personas de modo que no estorbe indebidamente el desempefio de las funciones
de la misi6n especial.

Articulo 41. RENUNCIA A LA INMUNIDAD

1. El Estado que envia podrd renunciar a la inmunidad de jurisdicci6n de sus
representantes en la misi6n especial y de los miembros del personal diplomdtico de
6sta, asi como de las demds personas que gozan de inmunidad conforme a los arti-
culos 36 a 40.

2. La renuncia habrA de ser siempre expresa.
3. Si cualquiera de las personas mencionadas en el pArrafo 1 del presente artf-

culo entabla una acci6n judicial, no le serd permitido invocar la inmunidad de jurisdic-
ci6n respecto de cualquier reconvenci6n directamente ligada a la demanda principal.

4. La renuncia a la inmunidad de jurisdicci6n respecto de las acciones civiles o
administrativas no habrd de entenderse que entrafia renuncia a la inmunidad en
cuanto a la ejecuci6n del fallo, para lo cual serd necesaria una nueva renuncia.

Articulo 42. TRANSITO POR EL TERRITORIO DE UN TERCER ESTADO

1. Si un representante del Estado que envia en la misi6n especial o un miembro
del personal diplomAtico de 6sta atraviesa el territorio de un tercer Estado o se en-
cuentra en 61 para ir a tomar posesi6n de sus funciones o para volver al Estado que
envia, el tercer Estado le concederd la inviolabilidad y todas las demds inmunidades
necesarias para facilitarle el trdnsito o el regreso. Esta regla serd igualmente aplicable
a los miembros de la familia que gocen de privilegios e inmunidades y que acom-
pafien a la persona mencionada en este pArrafo, tanto si viajan con ella como si via-
jan separadamente para reunirse con ella o para regresar a su pas.

2. En circunstancias andlogas a las previstas en el pdrrafo 1 del presente artf-
culo, los terceros Estados no habrdn de dificultar el paso por su territorio de los miem-
bros del personal administrativo y t6cnico o de servicio de la misi6n especial o de los
miembros de su familia.

3. Los terceros Estados concederdn a la correspondencia oficial y a las demas
comunicaciones oficiales en trAnsito, incluso a los despachos en clave o en cifra, la
misma libertad y protecci6n que el Estado receptor estA obligado a concederles con
arreglo a la presente Convenci6n. Con sujeci6n a las disposiciones del pdrrafo 4 del
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presente articulo, concederin a los correos y a las valijas de la misi6n especial en
trdnsito la misma inviolabilidad y protecci6n que el Estado receptor estl obligado a
concederles con arreglo a la presente Convenci6n.

4. El tercer Estado dinicamente habrA de cumplir sus obligaciones con respecto
a las personas mencionadas en los pArrafos 1, 2 y 3 del presente artfculo, cuando haya
sido informado de antemano, ya sea por solicitud de visado o por notificaci6n, del
trdnsito de esas personas como miembros de la misi6n especial, miembros de sus
familias o correos, y no se haya opuesto a ello.

5. Las obligaciones de los terceros Estados, en virtud de los pArrafos 1, 2 y 3
del presente articulo, serdn tambi6n aplicables con respecto a las personas menciona-
das respectivamente en esos pArrafos, asi como a las comunicaciones oficiales y a las
valijas de la misi6n especial, cuando la utilizaci6n del territorio del tercer Estado sea
debida a fuerza mayor.

Articulo 43. DuRAcI6N DE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. Todo miembro de la misi6n especial gozard de los privilegios e inmunidades
a que tenga derecho desde que entre en el territorio del Estado receptor para ejercer
sus funciones en la misi6n especial o, si se encuentra ya en ese territorio, desde que su
nombramiento haya sido comunicado al ministro de relaciones exteriores u otro
6rgano del Estado receptor que se haya convenido.

2. Cuando terminen las funciones de un miembro de la misi6n especial, sus pri-
vilegios e inmunidades cesardn normalmente en el momento en que salga del territorio
del Estado receptor o en que expire el plazo razonable que le haya sido concedido
para salir de 61, pero subsistirdn hasta entonces, aun en caso de conflicto armado.
Subsistird, no obstante, la inmunidad respecto de los actos realizados por tal miem-
bro en el ejercicio de sus funciones.

3. En caso de fallecimiento de un miembro de la misi6n especial, los miembros
de su familia continuar.An en el goce de los privilegios e inmunidades que les corres-
pondan hasta la expiraci6n de un plazo razonable en el que puedan abandonar el
territorio del Estado receptor.

Articulo 44. BIENES DE UN MIEMBRO DE LA MISI6N ESPECIAL 0 DE UN MIEMBRO
DE SU FAMILIA EN CASO DE FALLECIMIENTO

1. En caso de fallecimiento de un miembro de la misi6n especial o de un miem-
bro de su familia que le acompafiaba, si el fallecido no era nacional del Estado recep-
tor o no tenia en 61 residencia permanente, el Estado receptor permitirA que se saquen
del pas los bienes muebles del fallecido, salvo los que hubieran sido adquiridos en 61
y cuya exportaci6n estuviera prohibida en el momento del fallecimiento.

2. No serdn objeto de impuestos de sucesi6n los bienes muebles que se hallen
en el Estado receptor por el solo hecho de haber estado presente alli el causante de la
sucesi6n como miembro de la misi6n especial o de la familia de un miembro de
aqufla.

Articulo 45. FACILIDADES PARA LA SALIDA DEL TERRITORIO DEL ESTADO RECEPTOR
Y EL RETIRO DE LOS ARCHIVOS DE LA MISI6N ESPECIAL

1. El Estado receptor deberA, aun en caso de conflicto armado, dar facilidades
para que las personas que gozan de privilegios e inmunidades y no sean nacionales
del Estado receptor, asi como los miembros de sus familias, sea cual fuere su nacio-
nalidad, puedan salir de su territorio lo mds pronto posible. En especial, deberd
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poner a su disposici6n, si fuere necesario, los medios de transporte indispensables
para tales personas y sus bienes.

2. El Estado receptor deberi conceder al Estado que envia facilidades para re-
tirar del territorio del primero los archivos de la misi6n especial.

Articulo 46. CONSECUENCIA DE LA TERMINACION DE LAS FUNCIONES
DE LA MISION ESPECIAL

1. Cuando terminen las funciones de una misi6n especial, el Estado receptor
deberd respetar y proteger los locales de la misi6n especial mientras est6n afectados a
6sta, asi como los bienes y archivos de la misi6n especial. El Estado que envia deberd
retirar esos bienes y archivos en un plazo razonable.

2. En caso de ausencia de relaciones diplomdticas o consulares entre el Estado
que envia y el Estado receptor o de ruptura de tales relaciones y si han terminado las
funciones de la misi6n especial, el Estado que envia podrd confiar, aunque haya un
conflicto armado, la custodia de los bienes y archivos de la misi6n especial a un tercer
Estado aceptable para el Estado receptor.

Articulo 47. RESPETO DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS DEL ESTADO RECEPTOR Y
UTILIZACI6N DE LOS LOCALES DE LA MISION ESPECIAL

1. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las personas que gocen
de esos privilegios e inmunidades en virtud de la presente Convenci6n estardn obliga-
das a respetar las leyes y los reglamentos del Estado receptor. Tambi~n estardn obli-
gados a no inmiscuirse en los asuntos internos de ese Estado.

2. Los locales de la misi6n especial no deberdn ser utilizados de manera incom-
patible con las funciones de la misi6n especial tal como esttn concebidas en la presente
Convenci6n, en otras normas del derecho internacional general o en los acuerdos
particulares que est6n en vigor entre el Estado que envia y el Estado receptor.

Articulo 48. ACTIVIDADES PROFESIONALES 0 COMERCIALES

Los representantes del Estado que envia en la misi6n especial y los miembros del
personal diplomdtico de 6sta no ejercerdn en el Estado receptor ninguna actividad
profesional o comercial en provecho propio.

Articulo 49. No DISCRIMINACION

1. En la aplicaci6n de las disposiciones de la presente Convenci6n, no se hari
ninguna discriminaci6n entre los Estados.

2. Sin embargo, no se considerard discriminatorio:
a) Que el Estado receptor aplique restrictivamente una disposici6n de la presente

Convenci6n porque asi se aplique esa disposici6n a una misi6n especial suya en
el Estado que envia;

b) Que, por costumbre o acuerdo, los Estados modifiquen entre si el alcance de las
facilidades, los privilegios y las inmunidades aplicables a sus misiones especiales,
aunque tal modificaci6n no haya sido convenida con otros Estados, a condici6n
de que no sea incompatible con el objeto y el fin de la presente Convenci6n y no
afecte el disfrute de los derechos ni al cumplimiento de las obligaciones de los
terceros Estados.
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Articulo 50. FIRMA

La presente Convenci6n estard abierta a la firma de todos los Estados Miembros
de las Naciones Unidas o de algtin organismo especializado o del Organismo Interna-
cional de Energia At6mica, asf como de todo Estado parte en el Estatuto de la Corte
Internacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea Gene-
ral de las Naciones Unidas a ser Parte en la Convenci6n, hasta el 31 de diciembre de
1970, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

Articulo 51. RATIFICACO6N

La presente Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de ratifica-
ci6n se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 52. ADHESI6N

La presente Convenci6n quedard abierta a la adhesi6n de todo Estado pertene-
ciente a una de las categorias mencionadas en el articulo 50. Los instrumentos de ad-
hesi6n se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 53. ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n entrard en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha
en que haya sido depositado el vig~simo segundo instrumento de ratificaci6n o de ad-
hesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu~s de
haber sido depositado el vig~simo segundo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n,
la Convenci6n entrarA en vigor el trig6simo dia a partir de la fecha en que tal Estado
haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Art'culo 54. NOTIFICACIONES POR EL DEPOSITARIO

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicard a todos los Estados
pertenecientes a cualquiera de las categorias mencionadas en el artfculo 50:
a) Las firmas de la presente Convenci6n y el dep6sito de instrumentos de ratifica-

ci6n o de adhesi6n conforme a los articulos 50, 51 y 52;
b) La fecha en que entre en vigor la presente Convenci6n conforme al articulo 53.

Artculo 55. TEXTOS AUT.NTICOS

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol, frances,
ingls y ruso son igualmente aut~nticos, serd depositado en poder del Secretario Gene-
ral de las Naciones Unidas, quien remitird copia certificada conforme a todos los Esta-
dos pertenecientes a cualquiera de las categorias mencionadas en el articulo 50.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenci6n, que ha sido abierta a la
firma en Nueva York el decimosexto dia del mes de diciembre de mil novecientos
sesenta y nueve.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

3a AcjraHHCTaH:
Por el Afganisttn:

For Albania:

Pour l'Albanie:

3a AhI6aHno:
Por Albania:

For Algeria:
Pour l'Algdrie

3a AnWHp:
Por Argelia:

For Argentina:
Pour l'Argentine:

3a ApreHTHHY:
Por la Argentina:

J. M. RUDA

18 Diciembre 19691

For Australia:

Pour l'Australie:

3a ABcTpaniHio:

Por Australia:

1 18 December 1969 - 18 dbcembre 1969.
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For Austria:
Pour l'Autriche:
. tkfil:
3a ABCTpHIO:
Por Austria:

For Barbados:
Pour la Barbade:

3a Bap6agoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique:t,.f :
3a BemrHio:
Por B6lgica:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
A 'Il NP '1i :,:.
3a Eormimo:
Por Bolivia:

For Botswana:
Pour le Botswana:

3a BOTCBaHy:
Por Botswana:

For Brazil:
Pour le Br~sil
L, IJNi :
3a Epa3HRnRO:
Por el Brasil:
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For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

3a Boxiraprno:
Por Bulgaria:

For Burma:
Pour la Birmanie:

3a BHpMy:
Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi:

3a BypyiH:
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie

3a Be"opyccKyIo CoBeTcIKyIo Co.HaIHCTHqeCKylO Pecny6niKy:
Por la Repiblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:

For Cambodia:

Pour le Cambodge:

3a KaM6oaKy:
Por Camboya:

For Cameroon:
Pour le Cameroun:

3a KaMepyH:
Por el Camerfin:
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For Canada:
Pour le Canada:

3a Kaua y:
Por el Canada:

For the Central African Republic:
Pour la Rdpublique centrafricaine:

3a LIeHTpaJMHoadpnxaHcKyIo Pecny6JnHxy:
Por la Repdblica Centroafricana:

For Ceylon:

Pour le Ceylan:
~1i:

3a LeltnoH:
Por Ceildn:

For Chad:
Pour le Tchad:

3a Iax:
Por el Chad:

For Chile:
Pour le Chili

3a ' _rn:
Por Chile:
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For China:
Pour la Chine:

3a KHTafk:
Por China:

CHUN-MING CHANG

Dec. 28, 1970

For Colombia:

Pour la Colombie:

3a KonyM6HIo:
Por Colombia:

For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville)

3a KOHro (Bpa33aBHnm):
Por el Congo (Brazzaville):

For the Congo (Democratic Republic of):

Pour le Congo (Ripublique dimocratique du):

3a JeMOKpaTHqecKywo Pecny611HKy KOHro:
Por el Congo (Repiblica Democrdtica de):

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

3a KOCTa-PHKy:
Por Costa Rica:
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For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y:
Por Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre:

3a KHIp:
Por Chipre:

ZENON ROSSIDES

18th Sept. 1970

For Czechoslovakia:
Pour la Tch~coslovaquie:

3a qexocnrOBaKHIO:
Por Checoslovaquia:

For Dahomey:
Pour le Dahomey

3a JgaroMeo:
Por el Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a aHmo:
Por Dinamarca:
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For the Dominican Republic:
Pour la RMpublique Dominicaine:

3a )IOMHHHKaHCKYIo Pecny6JrnKy:
Por la Repfiblica Dominicana:

For Ecuador:

Pour 'Equateur:
JLL:
3a 3Kaa!op:
Por el Ecuador:

For El Salvador:
Pour El Salvador

3a CanmBaIop:
Por El Salvador:

R. GALINDO P.
Representante Permanente en Naciones Unidas
18 de diciembre de 1970'

For Equatorial Guinea:
Pour la Guinde dquatoriale:

3a 3KBaTOpHaJIbHylo rBHHeiO:
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

3a 3(Honno:
Por Etiopia:

I Permanent Representative to the United Nations, 18 December 1970 - Repr~sentant permanent auprds des Na-
tions Unies, 18 d~cembre 1970.
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For the Federal Republic of Germany:
Pour la Rdpublique f6d~rale d'AllemagneW--N OMWI.ROP-6 Al-R I 
3a cDegepaTHBHy1o Pecny6nHKy repMaHHH:
Por la Reptiblica Federal de Alemania:

For Finland:
Pour la Finlande:

3a (DHHARnH-IHIO:
Por Finlandia:

MAX JAKOBSON

December 28, 1970

For France:
Pour la France

3a DpammHio:
Por Francia:

For Gabon:
Pour le Gabon:

3a la6oH:
Por el Gab6n:

For Gambia:
Pour la Gambie:

3a FaM6HIO:
Por Gambia:
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For Ghana:
Pqur le Ghana:

3a FaHy:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grace

3a rpeuHIO:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

3a FBaTeMany:
Por Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guinde:

# M A i:
3a rBHHeio:
Por Guinea:

For Guyana:
Pour la Guyane:

3a rBHaIy:
Por Guyana:

For Haiti:
Pour Haiti:

3a ranTH:
Por Haiti:
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For the Holy See:
Pour le Saint-Siege:

3a CBRTe15n'uHR npecToJI:
Por la Santa Sede:

For Honduras:
Pour le Honduras:

3a Fotaypac:
Por Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie:

3a BeHrpnm:
Por Hungria:

For Iceland:
Pour l'Islande

3a HcnaHHmo:
Por Islandia:

For India:
Pour l'Inde:

3a HvAHIo:
Por la India:

For Indonesia:
Pour l'Indon6sie:

3a HrMoHe3Ho:
Por Indonesia:
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For Iran:
Pour l'Iran

3a HpaH:
Por el Irn:

For Iraq:
Pour 'Irak

3a Hpax:
Por el Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande

3a HpnaHHIO:
Por Irlanda:

For Israel:

Pour Israel

3a H3paHJI]:
Por Israel:

SHABTAI ROSENNE

9 November/novembre 1970

For Italy:
Pour l'Italie

3a HTanHno:
Por Italia:
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For the Ivory Coast:
Pour la C6te-d'Ivoire

3a Beper CJnoHoBoA KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica:

Pour la Jamaique:

3MUlD:
3a AuMaftxy:
Por Jamaica:

KEITH JOHNSON

18th December 1969

For Japan:
Pour le Japon:

3a lnouiio:
Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie:

3a Hopnamo:
Por Jordania:

For Kenya:
Pour le Kenya:

3a KeHHIO:
Por Kenia:
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For Kuwait:
Pour le Koweit

3a KYBeAT:
Por Kuwait:

For Laos:
Pour le Laos

3a Jlaoc:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:

3a JIHBaH:
Por el Libano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho:

3a JlecOTO:
Por Lesotho:

For Liberia:
Pour le Liberia

3a JIH6epHio:
Por Liberia:

For Libya:
Pour la Libye:

3a J'IHBHIO:
Por Libia:
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For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein

3a lIhlXTeHUITelI-I:
Por Liechtenstein:

B. TURRETTINI

15 Dec. 1970

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

3a JltoKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

For Madagascar:

Pour Madagascar:

3a MagaracKap:
Por Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi:

3a MajiaBH:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie:

3a Ma.nailcKyto DeaepauHIo:
Por Malasia:
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For the Maldive Islands:
Pour les iles Maldives

3a Ma.lbIHBCKHe OCTpOBa:

Por las Islas Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali:

3a MajH:
Por Mali:

For Malta:
Pour Malte:

3a ManibTy:
Por Malta:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie

3a MaBPHTaHHIO:
Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice

3a MaBpHKHIA:
Por Mauricio:

For Mexico:
Pour le Mexique:

3a MeKcHiy:
Por M6xico:

Vol. 1400,1-23431



326 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1985

For Monaco:
Pour Monaco

3a MOHaKO:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie

3a MOHrOIIiO:
Por Mongolia:

For Morocco:
Pour le Maroc

3a MapoKKo:
Por Marruecos:

For Nauru:
Pour Nauru

3a Haypy:
Por Nauru:

For Nepal:
Pour le Nepal

3a Henan:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas

3a HHaepnaHaI:
Por los Paises Bajos:
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For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z1ande

3a HOByto 3enamuHmo:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:

Pour le Nicaragua:

MhO AI :
3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

G. LANG

September 18, 1970

For the Niger:
Pour le Niger

3a HHrep:
Por el Niger:

For Nigeria:
Pour le Nig6ria
.A410. :

3a Hnrepino:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge

3a HopBermo:
Por Noruega:
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For Pakistan:
Pour le Pakistan

3a IaKHCTaH:
Por el Pakistdn:

For Panama:
Pour le Panama:

3a laHaMy:
Por Panami:

For Paraguay:
Pour le Paraguay

3a naparBan:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le Prou:

3a Hepy:
Por el Perd:

For the Philippines:
Pour les Philippines:

3a (IHJnIHnHHbl :
Por Filipinas:

Jost INGLES

PRIVADO JIMENEZ
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For Poland:
Pour la Pologne:atom:
3a FIonbiuy:
Por Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal

3a nlopTyraIHto:
Por Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde:

3a KopeACKy1O Pecny61nKy:
Por la Repdblica de Corea:

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la Rdpublique du Viet-Nam:

3a Pecny6nHKy BbeTHaM:
Por la Repdblica de Viet-Nam:

For Romania:
Pour la Roumanie:

3a PyMbIHHIO:
Por Rumania:

For Rwanda:

Pour le Rwanda:

3a PyaHtAy:
Por Rwanda:
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For San Marino:
Pour Saint-Marin:

3a CaH-MapHHo:
Por San Marino:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite

3a CayloBcKyio ApaBHIO:
Por Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le S~n~gal

3a CeHeraA:
Por el Senegal:

For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone
a-fiII :
3a Cbeppa-JIeoHe:
Por Sierra Leona:

For Singapore:
Pour Singapour:

3a CHHranyp:
Por Singapur:

For Somalia:
Pour la Somalie

* . i T 
I  .

3a COMaJIH:
Por Somalia:
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For South Africa:
Pour I'Afrique du Sud:

3a IOKHyio A(PHKY:
Por Suddfrica:

For Southern Yemen:
Pour le Ymen du Sud:

3a IO)KHbI# IReMeH:
Por el Yemen Meridional:

For Spain:
Pour 'Espagne

3a I4cnaHRno:
Por Espafia:

For the Sudan:
Pour le Soudan:

3a CyaaH:
Por el Suddn:

For Swaziland:
Pour le Souaziland:

3a CBa3HjieII:
Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Suede:

3a LIeIIHIO:
Por Suecia:
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For Switzerland:
Pour la Suisse

3a IUIBeflutapHmo:
Por Suiza:

J. MARTIN

31 juillet 1970

For Syria:
Pour la Syrie:

3a CHPno:
Por Siria:

For Thailand:
Pour la Thailande

3a TaHnaHf:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo:

3a Toro:
Por el Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6 et Tobago

3a TpHHHLaQ H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:
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For Tunisia:
Pour la Tunisie

3a TyHHC:
Por Tunez:

RACHID DRISS

19.8.70

For Turkey:
Pour la Turquie:

3a Typimio:
Por Turquia:

For Uganda:
Pour l'Ouganda:

3a Yramty:
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine:

3a YRpaHHCKYIO CoBeTCKyIO CoumaRHcTHqecKyIO Pecny6nHxy:
Por la ReplIblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques

3a Coo3 COBeTCKHX CouHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nIK:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovidticas:
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For the United Arab Republic:
Pour la R6publique arabe unie

3a O61eaHHeHHyiO Apa6cKyIo Pecny6nHy:
Por la Repliblica Arabe Unida:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a CoeaIHHeHHoe KopojieBCTBO BeJIHKo6pHTaHHH H CeBepHOfl IpnJaHfHH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del None:

C. T. CROWE
17 December 1970

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:

3a O61enHHeHHYIO Pecny6nnKy TaH3aHH31:
Por la Repfiblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique
-%*I Mt . 93 * :

3a CoeAIHHeHHbie ImTaTbi AMePHKH:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:

3a BepXHolot BOJTTy:
Por el Alto Volta:
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For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

3a YpyrBa:
Por el Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela

3a BeHecy3ny:
Por Venezuela:

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental

3a 3ana anoe CaMoa:
Por Samoa Occidental:

For Yemen:
Pour le Yemen:
*i P:
3a 1AeMeH:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

3a IOrociaBHIo:
Por Yugoslavia:

LAZAR MoJsov

18 XII 1969
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For Zambia:
Pour la Zambie:

3a 3aM6HIO:
Por Zambia:
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TION MADE UPON ACCESSION

CUBA

DECLARATIONS ET RESERVE
FAITES LORS DE L'ADHESION

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Reserva
"El Gobierno Revolucionario de la Reptiblica de Cuba hace expresa reserva al

tercer pdrrafo del punto 1 del articulo 25 de la Convenci6n, y en consecuencia no
acepta que se suponga el consentimiento para entrar en los locales de la misi6n espe-
cial bajo ninguno de los supuestos de dicho pirrafo ni de cualesquiera otros.

Declaraci6n
"El Gobierno Revolucionario de la Rep6blica de Cuba considera que las disposi-

ciones de los articulos 50 y 52 de la Convenci6n por cuanto, no obstante tratar 6sta de
asuntos que afectan los intereses de todos los Estados, son de naturaleza discrimina-
toria, ya que excluyen del derecho de firma y adhesi6n a un ndimero de Estados, lo
cual es contrario al principio de igualdad soberana de los Estados."

[TRANSLATION]

Reservation
The Revolutionary Government of the

Republic of Cuba enters an express res-
ervation with regard to the third sentence
of paragraph 1 of article 25 of the Con-
vention, and consequently does not ac-
cept the assumption of consent to enter
the premises of the special mission for
any of the reasons mentioned in that
paragraph or for any other reasons.

Declaration
The Revolutionary Government of the

Republic of Cuba considers the provi-
sions of articles 50 and 52 of the Conven-
tion to be discriminatory in nature be-
cause, whereas the Convention deals
with matters affecting the interests of all
States, the said provisions deny a num-
ber of States the right to sign and accede
to the Convention, a situation which is
contrary to the principle of the sovereign
equality of States.

[TRADUCTION ]

Riserve
Le Gouvernement r6volutionnaire de

la Rdpublique de Cuba fait une r6serve
expresse en ce qui concerne la troisi~me
phrase du paragraphe 1 de l'article 25 et,
en cons6quence, n'accepte pas que le
consentement de p6n6trer dans les locaux
puisse ftre pr6sum6 acquis dans les cas
vis6s audit paragraphe ni dans aucun
autre cas.

Ddclaration
Le Gouvernement r~volutionnaire de

la R6publique de Cuba considre que les
dispositions des articles 50 et 52 de la
Convention, tout en traitant de ques-
tions qui touchent les int6r~ts de tous les
Etats, rev~tent un caractre discrimina-
toire dans la mesure oil un certain nom-
bre d'Etats sont priv6s du droit de signa-
ture et d'adh6sion, ce qui est contraire au
principe de l'6galit6 souveraine de tous
les Etats.
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CZECHOSLOVAKIA TCHtCOSLO VA QUIE

[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

"The Government of the Czechoslo-
vak Socialist Republic considers the ar-
ticles 50 and 52 of the Convention to be
in contradiction to the principle of inter-
national law of sovereign equality of
States and to the right of all States to be-
come Parties of the international multi-
lateral treaties dealing with matters of
general interest."

Le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch6coslovaque considre que
les articles 50 et 52 de la Convention sont
contraires au principe du droit interna-
tional relatif A l'6galit6 souveraine des
Etats ainsi qu'au droit des Etats de deve-
nir parties A des trait6s internationaux
multilat6raux portant sur des questions
d'intdret g6n6ral.
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OPTIONAL PROTOCOL CONCERNING THE COMPULSORY SETTLE-
MENT OF DISPUTES

The States Parties to the present Protocol and to the Convention on Special Mis-
sions,2 hereinafter referred to as "the Convention", adopted by the General
Assembly of the United Nations on 8 December 1969,

Expressing their wish to resort, in all matters concerning them in respect of any
dispute arising out of the interpretation or application of the Convention, to the
compulsory jurisdiction of the International Court of Justice, unless some other
form of settlement has been agreed upon by the parties within a reasonable period of
time,

Have agreed as follows:

Article I. Disputes arising out of the interpretation or application of the Con-
vention shall lie within the compulsory jurisdiction of the International Court of
Justice and may accordingly be brought before the Court by a written application
made by any party to the dispute being a Party to the present Protocol.

Article 11. The parties may agree, within a period of two months after one
party has notified its opinion to the other that a dispute exists, to resort not to the
International Court of Justice but to an arbitral tribunal. After the expiry of the said
period, either party may bring the dispute before the Court by a written application.

Article 111. 1. Within the said period of two months, the parties may agree
to adopt a conciliation procedure before resorting to the International Court of
Justice.

2. The conciliation commission shall make its recommendations within five
months after its appointment. If its recommendations are not accepted by the parties
to the dispute within two months after they have been delivered, either party may
bring the dispute before the Court by a written application.

Article IV. The present Protocol shall be open for signature by all States
which may become Parties to the Convention, until 31 December 1970 at United
Nations Headquarters in New York.

Article V. The present Protocol is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

I Came into force in respect of the following States on 21 June 1985, i.e., the date of entry into force of the above-
mentioned Convention, in accordance with article VII (1):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

of ratication of ratification
State or accession (a) State or accession (a)

"Austria ..................... 22-August 1978 a 'Philippines .................. 26 November 1976
,/Cyprus ..................... 24 January 1972 "Seychelles ................... 28 December 1977 a
vIran (Islamic Republic of) ..... 5 June 1975 a ,Switzerland ................. 3 November 1977
,'Liechtenstein ................ 3 August 1977 vUruguay .................... 17 December 1980 a
tParaguay ................... 19 September 1975 a [ Yugoslavia .................. 5 March 1974

2 See p. 232 of this volume.
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Article VL The present Protocol shall remain open for accession by all States
which may become Parties to the Convention. The instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article VII. 1. The present Protocol shall enter into force on the same day
as the Convention or on the thirtieth day following the date of deposit of the second
instrument of ratification of or accession to the Protocol with the Secretary-General
of the United Nations, whichever day is later.

2. For each State ratifying or acceding to the present Protocol after its entry
into force in accordance with paragraph 1 of this article, the Protocol shall enter into
force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification
or accession.

Article VIII. The Secretary-General of the United Nations shall inform all
States which may become Parties to the Convention:
(a) Of signatures to the present Protocol and of the deposit of instruments of ratifi-

cation or accession in accordance with articles IV, V and VI;
(b) Of the date on which the present Protocol will enter into force in accordance

with article VII.

Article IX. The original of the present Protocol, of which the Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies
thereof to all States referred to in article IV.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Protocol, opened for signature at
New York on 16 December 1969.
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PROTOCOLE' DE SIGNATURE FACULTATIVE CONCERNANT LE
R] GLEMENT OBLIGATOIRE DES DIFFIRENDS

Les Etats Parties au present Protocole et A la Convention sur les missions sp6-
ciales2, ci-apr~s d~nomm~e ((la Convention , qui a &6 adopt~e par I'Assembl6e g6n&-
rale des Nations Unies le 8 d~cembre 1969,

Exprimant leur d~sir de recourir, pour toute question qui les concerne touchant un
diffdrend relatif A l'interpr6tation ou A l'application de la Convention, bt la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de Justice, A moins qu'un autre mode de r~gle-
ment n'ait dtd accept6 d'un commun accord par les parties dans un dMlai raisonnable,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les diff6rends relatifs h l'interprtation ou A l'application de
la Convention relbvent de la comp6tence obligatoire de la Cour internationale de
Justice, et peuvent en cons6quence atre port~s devant la Cour par une requete de
toute partie au diff6rend qui sera elle-meme Partie au pr6sent Protocole.

Article II. Les parties peuvent convenir, dans un dM1ai de deux mois aprbs
notification par une partie A l'autre qu'il existe l son avis un diff6rend, de recourir non
4 la Cour internationale de Justice, mais A un tribunal d'arbitrage. Ce d6lai 6tant
6coulM, chaque partie peut, par voie de requete, saisir la Cour du diff6rend.

Article III. 1. Les parties peuvent 6galement convenir, dans le meme d6lai
de deux mois, d'adopter une procddure de conciliation avant de recourir A la Cour
internationale de Justice.

2. La commission de conciliation devra formuler ses recommandations dans
les cinq mois suivant sa constitution. Si celles-ci ne sont pas accept6es par les parties
au difftrend dans un d6lai de deux mois apr~s leur communication, chaque partie
pourra saisir la Cour du diff6rend par voie de requete.

Article IV. Le present Protocole sera ouvert A la signature de tous les Etats
qui peuvent devenir Parties A la Convention, jusqu'au 31 d6cembre 1970, au Sibge de
l'Organisation des Nations Unies, A New York.

Article V. Le present Protocole est sujet A ratification. Les instruments de
ratification seront d6pos6s auprbs du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies.

I Entri en vigueur A I'tgard des Etats suivants le 21 juin 1985, jour de I'entrte en vigueur de la Convention susmen-
tionnte, conformiment au paragraphe I de l'article VII

Date du dip6t Date du dipt
de linstrument de Iinstrument
de ratification de ratification

Etat ou d'adhision (a) Etat ou d'adhision (a)

Autriche ..................... 22 aot 1978 a Philippines .................... 26 novembre 1976
Chypre ...................... 24 janvier 1972 Seychelles ..................... 28 d6cembre 1977 a
Iran (Ripublique islamique d') .. 5 juin 1975 a Suisse ........................ 3 novembre 1977
Liechtenstein ................. 3 aoOt 1977 Uruguay ...................... 17 dtcembre 1980 a
Paraguay .................... 19 septembre 1975 a Yougoslavie ................... 5 mars 1974

2 Voir p. 246 du prtsent volume.
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Article VI. Le present Protocole restera ouvert A l'adh~sion de tous les Etats
qui peuvent devenir Parties A la Convention. Les instruments d'adh~sion seront d6-
poses aupr~s du Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article II. 1. Le present Protocole entrera en vigueur le meme jour que la
Convention ou le trenti~me jour suivant la date de ddp6t aupr s du Secr~taire g~n~ral
de r'Organisation des Nations Unies du second instrument de ratification du Proto-
cole ou d'adh~sion At ce Protocole, si cette seconde date est plus 6loign~e.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le present Protocole ou y adh~reront
apr~s son entree en vigueur conform~ment au paragraphe 1 du present article, le Pro-
tocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant le d~pbt par cet Etat de son instru-
ment de ratification ou d'adh~sion.

Article VIII. Le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies noti-
fiera A tous les Etats qui peuvent devenir Parties A la Convention :
a) Les signatures appos~es sur le present Protocole et le d~pbt des instruments de

ratification ou d'adh~sion conform~ment aux articles IV, V et VI;
b) La date A laquelle le present Protocole entrera en vigueur conform~ment A* l'ar-

ticle VII.

Article IX. L'original du present Protocole, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, frangais et russe sont 6galement authentiques, sera d~pos6 aupr~s du Secr&-
taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifie
conforme A tous les Etats vis6s A l'article IV.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dflment autoris~s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Protocole, qui a &6 ouvert h la signature A New
York le 16 dcembre 1969.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

4DAKYJIbTATH4BHhIIf HPOTOKOJI OB OBA3ATEIbHOM PA3PE-
IUEHHI4 CIOPOB

FocygapCTBa-yqaCTHHKH HaCTOmluero ripOTOKoIa, a TaOKce KOHBeHiIHH o cne-
IHaJbHblX MHCCHRX, KOTOpa mie Ha3b]BaeTc <<KoHweHIxeflb, npHHRTOfl TeHe-

paJbHOf AccaMi6neeft OpraiHfaxwH O6femieHHlbix Hadix 8 gexa6pA 1969 roga,
BbIpawias )exnaHHe o6paiuaTbcs no BCeM 3aTparmawtouHM HX BOnpocaM B n IO-

6oM cnope OTHOCHTerIbHO TOJIKOBaHHE HJIH HpHMeHeHHI KOHBeHuHH K o6n3aTeam-
HOR IOpHCUHKUHH Mex~cyHapoAHoro Cyua, ecjiH CTOpOHbI B cnope He MorYT B
TeqeHHe payMHoro cpoxa yperyJIH oBaTb ero HHbIM CfOCO6 OM,

cornacummcm o HH)KecreuyioiUeM:

CmambA I. Cnop16l OTHOCHTeIjbHO TOJIKOBaHH1 HuiH 1pHMeHeHHA KOHBeH-

liHH nognexcaT o6a3aTembHOf IOpHCAHKIIHH MewgyHapogworo Cya H, c3IeZOsa-
TeJlbHO, MorYT nepeaBaTbcJ B Cy no nHCbMeHHOMY 3a.ABJICHHIO .IMo6of CTOPOHbI
B cnope, sm~mioeflcn yqaCTHHKOM HacTonwero FlpoToKona.

Cmambw II. B TeqeHHe UByx MecueB nocuie TOrO, KaK OAHa CTOPOHa yBeUo-
MHla Apyrpyo o TOM, RTO, no ee MHeHHIO, CY111eCTBYeT ChOp, CTOPOHb1 MorYT Aoro-

BOPHTbCA o nepeaie cnopa He B MexxyiapogHbIl CyA, a B ap6HTpa)KHbIf cyA. no
HCTelCHHH yKa3aHHoro CpOKa cnop Mo)KeT 6bIT1b nepeuaH MemiyHapouwoMy Cyy
no 3agwBIeHHIO miio6of H3 CTOPOH B cnope.

Cmamwa III. 1. B zeqeHHe TeX wKe LByx MecueB CTOPOHBI B cnope MorYT
AOrOBOPHThC$ 0 npHMeHeHHH cornaCHTeTbHo npoxegypbI gO nepegaqH cnopa B
MewIcyHaponHbI CyXI.

2. CoriaCHTeJ6HaA KOMHCCHA JIoricHa cflenaTb CBOH pexoMeHzau(m B
TeeHHe r11TH MecjIeB Co zwsi ee C03aHHR. ECRH ee pexoMeHaUHH He 6y]yT
IIpHHITbI CTOPOHaMH B cnope B TeqeHHe UByx MecIIeB co HiI coo61reHm HM 3THX
peKoMeHauHR, TO CHOp Mo)KeT 6LIMb nepegaH B cyg no IIHCbMeHHOMY 3amB3ICHHIO
mUO6OA H3 CTOPOH B cnope.

CmambAt IV. HaCTom#MA lpoToKOI OTIKpbIT ]IAJ noUIIHcaMH BCeMH rocy-
JAapCTBaMH, KOTOpIIe MorYT CTaTb yxiaCTHHKamH KOHBeHUHH, IO 31 Aeia6ps 1970
roga B I.eHTpaJbHbIX yqpeIfeHHRX OpraHH3aUHH O6-1e]gHHeHHbIx Haiwft B Hbio-
lopKe.

Cmamwi V. HaCTosHiuul I'poTOKOJI noJUICeKHT paTHdIMxauMH. PaTH4)HIa-
ixHOHHbie rpaMOTbI cfla10TCsi Ha xpaHeHHe reHepaJbHOMy cexpeTapio OpraHH3aiwH
06"beaHHeHHbx Hauxft.

CmambA VI. HacToruiwd ripOTOKOJI OTKPbIT ARlA npHCOeCHHeHHS Bcex ro-
CyfapCTB, KOTOPbIe MOFYT CTaTb yqaCTHHKaMH KOHBeHijHH. AOKYMeHTbl 0 I1pHCO-
eAHHeHHH cJaIOTCA Ha xpaHeHHe feHepanbHOMY ceKpeTapio OpraHR3awmH 061eAH-
HeHHbIX Hating.
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Cmambw VIL 1. HaCTOaIWHfk npOTOKOJI BCTyIHT B CHIY B TOT wie AeHb,
qTO H KOHBeiiuH, HIJH Ha TpHxraTblfk aeHb nocne cgaqH Ha xpaHeHHe BTOpOlR paTH-
4HKaUHOHHoit rpaMOTbI HJIH aOKyMeHTa 0 HpHCOeIHHeHHH K I-pOTOKOn~y reHe-
pajIbHOMy ceKperapio OpraHH3aUHH O6,eHHeHHbIx HailHfl, B 3aBHCHMOCTH OT
TOrO, Kaxai H3 3THX AaT OKa)KeTCR 6onee nO3AHeig.

2. B OTHOUIueHHH Ka)KIxoro rocyJapCTBa, KOTOpOe paTHjHIgHpyeT HaCTOIIHtk

HpOTOKOrI HrH npHCoeaHHHTCH K HeMy nocuie BCTyIIeHHi ero B CHJy B COOTBeTCTBHH
C HyHKTOM I HaCToaliuefl CTaTbH, npOTOKOn BCTyHHT B CHJJY Ha TPH IlaTbIftueHb
nocne cgaqH Ha xpaHeHHe 3THM rocygapCTBOM CBOeft paTHd)HKaU1HOHHOA rpaMOTbI
HJIH AOKyMeHTa o npHCOeaHHeHHH.

Cmamt VIII. leHepaibHbI6I ceKpeTapE OpraHH3aUHH 06befHHeHHbix Ha-
IiHil yBegOMImeT BCe rocyaapCTBa, KOTOpbIe MOYT CTaTh yqaCTHHKaMH KOHBeH-
UHH:

a) o HOanHCaHHH HaCToxwuero l-pOTOKOJna H 0 c aqe Ha xpaHeHHe paTH4Irnxa-
UHOHHbiX rpaMOT HJ1H nOKyMeHTOB 0 IPHCOeAHHeHHH B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbHMH IV, V H VI;

b) o AaTe BCTynIeHHHR B CHRY HaCTo~iiero 1IpOTOKOna B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeg VII.

Cmamb.l IX. IO-UIHHHK HacTowuIero I-poToKona, aHrlJHI1CKHfA, HcniaH-
CKHA, KHTaACKHfl, pyCCKHfl H 1ppaH1AY3CKHA TeKCTbl KOTOPOFO AEIBIOTC31 paBHO ay-
TeHTHqHbIMH, 6yJIeT cIHaH Ha xpaHeHHe reHepajibHOMy ceKpeTapio OpraHH3aHH
06CeIHHeHHbx HaLIHfl, KOTOpbl4 HanpaBHT ero 3aBepenmbie KOIIHH BCeM rocy-
AapCTBaM, nepeqHCfIeHHbIM B CTaTbe IV.

B YXaOCTOBEPEHHE LlEFO HH)KenounHCaBmHHeCA, RJI)OKHbIM o6pa3oM yrfOJIHO-
MOqeHHbIC COOTBeTCTByIOmIHMH npaBHTelbCTBaMH, nOrlHHcanH HaCTOILUHfk Hpo-
TOKOJI, OTKpblTbIfl RIJI IIOaInHCaHH$I B Hbio-IRopKe, 16 neKa6pR 1969 roaa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

PROTOCOLO FACULTATIVO SOBRE LA SOLUCION OBLIGATORIA
DE CONTROVERSIAS

Los Estados Partes en el presente Protocolo y en la Convenci6n sobre las misio-
nes especiales, denominada en lo sucesivo "la Convenci6n", que ha sido aprobada
por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 8 de diciembre de 1969,

Expresando su deseo de recurrir a la jurisdicci6n obligatoria de la Cone Interna-
cional de Justicia en todo lo que les concierna respecto de las controversias origi-
nadas por la interpretaci6n o aplicaci6n de la Convenci6n, a menos que las partes
hayan aceptado de comfin acuerdo, dentro de un plazo razonable, alguna otra forma
de arreglo,

Han convenido en lo siguiente:

Artlculo I. Las controversias originadas por la interpretaci6n o aplicaci6n de
la Convenci6n estarnn comprendidas en la jurisdicci6n obligatoria de la Corte Inter-
nacional de Justicia y, en consecuencia, podrAn ser sometidas a 6sta mediante una
solicitud escrita de cualquiera de las partes en la controversia que sea Parte en el pre-
sente Protocolo.

Articulo II. Las partes podrAn convenir, dentro de un plazo de dos meses,
despu~s de notificaci6n por una parte a otra de que a su juicio existe una controver-
sia, en recurrir a un tribunal de arbitraje en vez de a la Corte Internacional de
Justicia. Una vez transcurrido ese plazo, cualquiera de las partes podra someter la
controversia a la Cone mediante una solicitud escrita.

Articulo III. 1. Dentro del mismo plazo de dos meses, las panes podrAn
convenir en adoptar un procedimiento de conciliaci6n antes de recurrir a la Corte In-
ternacional de Justicia.

2. La comisi6n de conciliaci6n deberA formular sus recomendaciones dentro
de los cinco meses siguientes a su constituci6n. Si sus recomendaciones no fueran
aceptadas por las partes en la controversia dentro de un plazo de dos meses despu~s
de haber sido comunicadas, cualquiera de las panes podrA someter la controversia a
la Cone mediante una solicitud escrita.

Articulo IV. El presente Protocolo estarA abieno a la firma de todos los Esta-
dos que puedan ser Panes en la Convenci6n, hasta el 31 de diciembre de 1970, en la
Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

Art'culo V. El presente Protocolo estA sujeto a ratificaci6n. Los instrumentos
de ratificaci6n se depositarAn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Art'culo VI. El presente Protocolo quedarn abierto a la adhesi6n de todos los
Estados que puedan ser Panes en la Convenci6n. Los instrumentos de adhesi6n se
depositarAn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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Articulo VII. 1. El presente Protocolo entrard en vigor el mismo dia que la
Convenci6n o el trig~simo dia a partir de la fecha en que se haya depositado en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas el segundo instrumento de ratificaci6n
o de adhesi6n, si este dia fuera posterior.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se adhiera a 61 una
vez que est6 vigente conforme al pdrrafo 1 del presente articulo, el Protocolo entrarA
en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su
instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo VIII. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarA a
todos los Estados que puedan ser Partes en la Convenci6n:
a) Las firmas del presente protocolo y el dep6sito de instrumentos de ratificaci6n o

de adhesi6n conforme a los articulos IV, V y VI;
b) La fecha en que entre en vigor el presente Protocolo conforme al articulo VII.

Artculo IX. El original del presente Protocolo, cuyos textos en chino, espa-
fiol, frances, ingles y ruso son igualmente aut~nticos, serA depositado en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitirA copia certificada conforme
a todos los Estados a que se refiere el articulo IV.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo, que ha sido abierto a la
firma en Nueva York el decimosexto dia del mes de diciembre de mil novecientos
sesenta y nueve.

Vol. 1400,1-23431



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traitks 1985

For Afghanistan:
Pour I'Afghanistan

3a Ad4raHHCTaH:
Por el Afganistdn:

For Albania:
Pour l'Albanie:PTIRLt ME "
3a An6aHmio:
Por Albania:

For Algeria:
Pour 'Alg6rie:

3a AnrxKHp:
Por Argelia:

For Argentina:
Pour 'Argentine

3a AprenTHHy:
Por la Argentina:

For Australia:

Pour 'Australie

3a ABcTpaiHio:
Por Australia:

For Austria:
Pour l'Autriche:
#1 1- -T-1I :
3a ABCTpHIO:
Por Austria:
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For Barbados:
Pour la Barbade:

3a Bap6aaoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique:

3a BemrHio:
Por B6lgica:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

3a BOJIHBHIO:
Por Bolivia:

For Botswana:
Pour le Botswana:

3a BOTCBaHy:
Por Botswana:

For Brazil:
Pour le Br~sil

1U Ij :
3a Bpa3HJIHIO:
Por el Brasil:

For Bulgaria:

Pour la Bulgarie:

3a oionrapHIo:
Por Bulgaria:
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For Burma:
Pour la Birmanie:

3a BHPMY:
Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi:

3a BypyHnH:
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi&ique de Bi61orussie

3a Benopyccicyio CoBeTCKyIO CoihanHcTMqecKyfo Pecny6RHKY:
Por la Repfiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:

3a KaM6oxcpy:
Por Camboya:

For Cameroon:
Pour le Cameroun

3a KaMepyH:
Por el Camerdn:

For Canada:
Pour le Canada:]JI. ,.r ),z :
3a KaHajy:
Por el Canada:
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For the Central African Republic:
Pour la Rdpublique centrafricaine:

3a LjeHTpabHoa4)pHKaHc1yIO Pecny6nHKy:
Por la Repfiblica Centroafricana:

For Ceylon:
Pour le Ceylan:

3a LeftnOH:
Por Ceild.n:

For Chad:
Pour le Tchad:

3a 4a:
Por el Chad:

For Chile:
Pour le Chili

3a TMHnH:
Por Chile:

For China:

Pour la Chine:

3a KHTai1:
Por China:

CHUN-MING CHANG

Dec. 28, 1970
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For Colombia:
Pour la Colombie:4 f A A i:.
3a KonyM6HIO:
Por Colombia:

For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville):

3a KOHro (Bpa33aBHJb):
Por el Congo (Brazzaville):

For the Congo (Democratic Republic of):

Pour le Congo (Rdpublique ddmocratique du):

MN* (JEA40m):
3a AeMoKpaTHqeCKYIO Pecny6IHIy KOHro:
Por el Congo (Repiblica Democrdtica de):

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

3a KOCTa-PHxy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y:
Por Cuba:
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For Cyprus:
Pour Chypre

3a KHnp:
Por Chipre:

ZENON ROSSIDES

31st December 1970

For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:

3a MexocnoBaKIo:
Por Checoslovaquia:

For Dahomey:
Pour le Dahomey:

3a JgaroMew:
Por el Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a )JaHmo:
Por Dinamarca:

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:

3a JOMHHHKaHcKYIO Pecny6nHKy:
Por la Repdblica Dominicana:
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For Ecuador:
Pour l'Equateur:

JCi A * :
3a 3KBaaop:
Por el Ecuador:

For El Salvador:
Pour El Salvador

3a CanbBauop:
Por El Salvador:

R. GALINDO P.
Representante Permanente en Naciones Unidas

18 de diciembre de 19701

For Equatorial Guinea:
Pour la Guin6e 6quatoriale

3a 3KBaTopHaJIbHyiO rBHHeiO:
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

3a 3(bHonHIO:
Por Etiopia:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique fdd6rale d'Allemagne:

3a )eaIepaTHBHYIO Pecny6nmxy repMaHHH:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:

I Permanent Representative to the United Nations, 18 December 1970 - Repr6sentant permanent aupr s des Na-
tions Unies, 18 d6cembre 1970.
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For Finland:
Pour la Finlande:

3a DHHJS IHHi:
Por Finlandia:

MAX JAKOBSON

December 28, 1970

For France:
Pour la France

3a bpamuio:
Por Francia:

For Gabon:

Pour le Gabon:

ANIO :
3a ra6oH:
Por el Gab6n:

For Gambia:

Pour la Gambie:

3a ram6mo:
Por Gambia:

For Ghana:
Pour le Ghana:

3a rawy:
Por Ghana:
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For Greece:
Pour la Grace

3a FpeuHIO:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

3a rBaTeMaly:
Por Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guin~e

3a FTBHHeIO:
Por Guinea:

For Guyana:
Pour la Guyane:

3a rBHaHy:
Por Guyana:

For Haiti:
Pour Haiti:

3a FaHTH:
Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siege

3a CBATeAUHA npecTon:
Por la Santa Sede:
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For Honduras:
Pour le Honduras

3a roHaypac:
Por Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie:%*I:
3a BeHrprno:
Por Hungrfa:

For Iceland:
Pour l'Islande

3a HcnaHAmo:
Por Islandia:

For India:
Pour l'Inde:

3a HHAsino:
Por la India:

For Indonesia:
Pour l'Indon~sie:

3a IIHOae3HIo:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour l'Iran

3a HpaH:
Por el Irwin:
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For Iraq:
Pour l'Irak

3a I4pax:
Por el Irak:

For Ireland:

Pour l'Irlande

VIRM :
3a I4pjraIHio:
Por Irlanda:

For Israel:

Pour Israel

3a H3pamb:
Por Israel:

For Italy:
Pour l'Italie

3a HTarmo:
Por Italia:

For the Ivory Coast:
Pour la C6te-d'Ivoire:

3a Beper CrIOHOBOA KOCTH:
Por la Costa de Marfil:
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For Jamaica:
Pour la Jamaique:

3a AMafkKy:
Por Jamaica:

KEITH JOHNSON

1st July 1970

For Japan:
Pour le Japon

3a AnOHHIO:
Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie:

3a HopaaHHIO:
Por Jordania:

For Kenya:
Pour le Kenya:

3a KeHHIO:
Por Kenia:

For Kuwait:
Pour le Koweit:* W:
3a KyBeAlT:
Por Kuwait:
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For Laos:
Pour le Laos:

3a Jlaoc:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:

3a JIHBaH:
Por el L bano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho

3a J'ecOTO:
Por Lesotho:

For Liberia:
Pour le Liberia

3a JIH6epHIo:
Por Liberia:

For Libya:
Pour la Libye:

3a .rIHBHIO:
Por Libia:
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For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein

3a JIHXTeHIUTefIH:
Por Liechtenstein:

B. TURRETTINI
15 Dec. 1970

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

3a J-oKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

For Madagascar:

Pour Madagascar:

3a MaxaracKap:
Por Madagascar:

For Malawi:
Pour le Malawi

3a ManaBH:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie:

3a ManacYyx(o Deaepattmo:
Por Malasia:
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For the Maldive Islands:
Pour les les Maldives

3a ManEb1WHBcKHe OCTpOBa:
Por las Islas Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali

3a Main:
Por Mali:

For Malta:
Pour Malte:

3a MaJMTy:
Por Malta:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie:

3a MaBPHTaHHIO:
Por Mauritania:

For Mauritius:
Pour Maurice:

3a MaapHnumi:
Por Mauricio:

For Mexico:
Pour le Mexique:

3a MeKcHKy:
Por M6xico:
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For Monaco:
Pour Monaco:

3a MOHaIco:
Por M6naco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:

3a MOHrojiHio:
Por Mongolia:

For Morocco:
Pour le Maroc:

3a MapoKuo:
Por Marruecos:

For Nauru:
Pour Nauru:

3a Haypy:
Por Nauru:

For Nepal:

Pour le Ndpal:

3a Henan:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:

3a Himepnai aui:
Por los Paises Bajos:
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For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZM1ande

3a HoByo 3enaaHio:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:

Pour le Nicaragua

3a HHxaparya:
Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger

3a Hnrep:
Por el Niger:

For Nigeria:

Pour le Nig6ria

0,A AN ~:
3a HHrepHIO:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge:wlt :
3a HopBerHmo:
Por Noruega:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

3a I-aKHCTaH:
Por el PakistAn:
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For Panama:
Pour le Panama:

3a lIaHaMy:
Por Panamd:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

3a FnaparBaft:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le Prou:

3a flepy:
Por el Perfi:

For the Philippines:

Pour les Philippines:

3a 0HinHnnHHb:
Por Filipinas:

Jos8 INGLES
PRIVADO JIMENEZ

For Poland:
Pour la Pologne:

3a rlonmy:
Por Polonia:
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For Portugal:
Pour le Portugal:

3a fnopTyranmo:
Por Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e:

3a Kope 1cryo Pecny6nHxy:
Por la Repiblica de Corea:

For the Republic of Viet-Nam:

Pour la Rdpublique du Viet-Nam:

3a Pecny6nHKy BbeTHaM:
Por la Rep.blica de Viet-Nam:

For Romania:
Pour la Roumanie:

3a PyMbIHIIO:
Por Rumania:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:

3a PyaHy:
Por Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin:

3a CaH-MapHHo:
Por San Marino:
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For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:

3a CayzoBcKyio ApaBMio:
Por Arabia Saudita:

For Senegal:

Pour le Sdndgal:JJi M:
3a CeHeran:
Por el Senegal:

For Sierra Leone:

Pour la Sierra Leone:

3a Cbeppa-JIeoHe:
Por Sierra Leona:

For Singapore:

Pour Singapour:

3a CHHranyp:
Por Singapur:

For Somalia:
Pour la Somalie:

3a CoMaRI:
Por Somalia:

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud:

3a IOicH-yio A~bpHKy:
Por Suddfrica:
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For Southern Yemen:
Pour le Y6men du Sud:

3a IOWs1bIft fleMeH:
Por el Yemen Meridional:

For Spain:
Pour l'Espagne:

3a Hcna-mno:
Por Espafia:

For the Sudan:
Pour le Soudan:

3a CygaH:
Por el Suddn:

For Swaziland:
Pour le Souaziland:

3a CBa3uxeHA:
Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Sude:

3a I[Beuno:
Por Suecia:
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For Switzerland:
Pour la Suisse

3a IIBeiuaprno:
Por Suiza:

J. MARTIN

31 juillet 1970

For Syria:
Pour la Syrie:

3a CHPHIO:
Por Siria:

For Thailand:
Pour la Thalande:

3a TaHna~w:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo:

3a Toro:
Por el Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6 et Tobago:

3a TpHHHag n To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

Vol. 1400i1-23431



372 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Tralt.s 1985

For Tunisia:
Pour la Tunisie

3a TyHic:
Por Tdnez:

For Turkey:
Pour la Turquie:

3a Typio:
Por Turquia:

For Uganda:
Pour r'Ouganda:

3a Yraray:
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine:

3a YWpamcicyio COBeTCKYIO COIHajiHCTHqecKyio Pecny6jmy:
Por la Repdiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques:

3a Coo3 COBeTcKMX CoisajmcTHqecrcmx Pecny6nHK:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas:

For the United Arab Republic:
Pour la Rdpublique arabe unie:

3a O61,eaxHHeHHyio Apa6cKylo Pecny6nmy:
Por la Repdiblica Arabe Unida:
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a COeaHHeHHOe KoponeBCTBo BeJiHKo6pHTaHHH H CeBepHotl MpnaHAHH:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

C. T. CROWE

17 December 1970

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:

3a 061,eQHHeHHy1O Pecny6nHKy TaH3aHHq:
Por la Repiiblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique

3a CoeaIHHeHHIbie LUTaTbi AMepHxH:
Por los Estados Unidos de America:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:

3a BepxH1io BoJI6Ty:
Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

3a YpyrBaft:
Por el Uruguay:
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For Venezuela:
Pour le Venezuela

3a BeHecy3ny:
Por Venezuela:

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental

3a 3anaAHoe CaMoa:
Por Samoa Occidental:

For Yemen:
Pour le Ydmen:

3a f4leMeH:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

3a IOrocnIaBHIo:
Por Yugoslavia:

LAZAR MOJSOV

18 XII 1969

For Zambia:
Pour la Zambie:

3a 3aM6o:
Por Zambia:
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No. 931

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

and

TONGA

Loan Agreement - Agricultural Credit Project (with
schedules and General Conditions applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April
1978, as amended on 11 December 1978). Signed at
Rome on 4 November 1983

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Fund for Agricultural
Development on 20 June 1985.

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

et

TONGA

Accord de pr~t - Projet de cridit agricole (avec annexes et
Conditions ginkrales applicables aux accords de pret et
de garantie du Fonds en date du 11 avril 1978, telles
qu'amendkes le 11 dkcembre 1978). Sign6 k Rome le
4 novembre 1983

Texte authentique : anglais.

Class6 et inscrit au repertoire b la demande du Fonds international de deve-
loppement agricole le 20 juin 1985.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRRT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de P'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gdndrale destini l
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de i'Assemble gdnirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 17 January 1984 by notification I Entri en vigueur le 17 janvier 1984 par notification du
from the Fund to the Government of Tonga, in accordance Fonds au Gouvernement tongan, conformiment aux sec-
with sections 10.01/02 of the General Conditions. tions 10.01/02 des Conditions gentrales.
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No. 932

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT

ORGANIZATION)
and

SWITZERLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the continuation of a UNIDO service in Switzerland for
the strengthening of industrial co-operation and pro-
motion of investment in developing countries (with at-
tachment). Berne and Vienna, 20 June 1985

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 20 June 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

SUISSE

Echange de lettres constituant un accord relatif au maintien
d'un service de I'ONUDI en Suisse en vue du renforce-
ment de la cooperation industrielle et de la promotion
d'investissements dans les pays en d6veloppement (avec
piece jointe). Berne et Vienne, 20 juin 1985

Texte authentique : anglais.

Classd et inscrit au ripertoire par le Secritariat le 20 juin 1985.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION) AND SWITZERLAND
CONCERNING THE CONTINUATION OF A UNIDO SERVICE IN
SWITZERLAND FOR THE STRENGTHENING OF INDUSTRIAL
CO-OPERATION AND PROMOTION OF INVESTMENT IN DE-
VELOPING COUNTRIES

LE DILtGUt AUX ACCORDS COMMERCIAUX 2

Berne, June 20, 1985

LETTER OF AGREEMENT

Sir,
On behalf of the Government of Switzerland, I have the honour to refer to the

interregional project document concerning the continuation of a UNIDO Service in
Switzerland for the Promotion of Industrial Investment in Developing Countries.

The objective of the project is to strengthen the co-operation between Switzer-
land and the developing countries in the area of industrial co-operation, in the pro-
motion of investment projects and related transfer of technology. This objective can
be furthered by close and trustful contacts between the United Nations Industrial
Development Organization (UNIDO) and Swiss enterprises.

The duration of the project covered by the present arrangement shall be from
1 July 1985 to 30 June 1990. The terms of this arrangement may be modified by
mutual agreement in writing.

The Government of Switzerland shall, from its Special Purpose Contribution to
the United Nations Industrial Development Fund, place at the disposal of UNIDO
for the purpose of meeting the costs of the project an amount of Swiss Francs
3,031,719 estimated at the equivalent of US$ 1,148,377.

The project will be charged with thirteen (13) per cent on personnel expenditures
and five (5) per cent of all other expenditures, which percentages shall be a charge for
programme support services provided by UNIDO in the implementation of the
project.

UNIDO will operate and supervise the Service. It will provide the Service with
all information and support needed for the successful implementation of the project.

The Head of the Service in Zurich will direct and manage the operation of the
Service, and with the assistance of his/her staff, implement the programme of the
Service for the promotion of industrial investment in developing countries.

I Came into force on 20 June 1985, the date of the letter in reply, with effect from I July 1985, in accordance with the
provisions of the said letters.

2 The Delegate for Trade Agreements.
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The staff of the UNIDO service, in addition to its Head, will consist of an invest-
ment promotion expert and one multilingual secretary. As and if the need arises, as-
sistant professional and secretarial personnel as well as consultants may be assigned
to the Service in Zurich.

The Agreement on Privileges and Immunities of the United Nations concluded
between the Swiss Federal Council and the Secretary-General of the United Nations
on 19 April 1946' shall apply to the Service and its personnel.

The Government of Switzerland and UNIDO will carry out a joint evaluation
not later than six months prior to the completion of this project, to decide whether or
not to continue the project.

Not later than six months after financial completion of the project a final report
on its implementation, including a final statement of expenditure on the project,
shall be submitted by UNIDO to the Government of Switzerland; the final report
shall contain the appraisal of the results of the project by UNIDO on the basis of the
joint evaluation as mentioned in the above paragraph. The statement of expenditure
shall be expressed in United States dollars converted at the official United Nations
rate of exchange in force on the date(s) of transaction(s).

I have further the honour to propose that the present Note and your Note in reply
thereto confirming on behalf of UNIDO the above-mentioned arrangements, as des-
cribed in the attached project document, shall be regarded as constituting an agree-
ment between the Government of Switzerland and UNIDO, which will enter into
force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

[Signed]
E. ROETELISBERGER

Delegate of the Federal Council
for Trade Agreements

Attachment:
Project proposal

Mr. Abd-El Rahman Khane
Executive Director
United Nations Industrial Development Organization
Vienna

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 163.
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14 June 1985

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

PROJECT PROPOSAL

Country
Project number
Project title

Scheduled start
Scheduled completion
Origin and date of official request
Government counterpart agency
UNIDO contribution

Government contribution
Currency required for UNIDO input
UNIDO backstopping section
Proposal submitted by

Date
Programme component code

Global
US/GLO/85/084- Rev. I
UNIDO Service in Switzerland for the
Strengthening of Industrial Co-operation
and Promotion of Investment with Devel-
oping Countries
1 July 1985
30 June 1990
12 April 1985
Ministry of Economy
SFR 3,031,719 equivalent to US$ 1,148,377
at the rate of exchange 1US$ = SFR 2.64

Convertible
Investment Co-operative Programme
E. Becker-Boost, Director, DIO/ICP
18 April 1985
31.1.E

1. Background Information
Consultations have taken place between UNIDO and the Swiss Authorities to

examine the Extension of the UNIDO Service in Switzerland for the Strengthening of
Industrial Co-operation and Promotion of Investment with Developing Countries.
The Service was initially established in 1978 and extended in July 1980 for a 5 year
period.

2. Objectives of the Project
In a desire to assist the developing countries in their industrialization efforts

through promotion of foreign investment and transfer of technology, and to assist
the United Nations Industrial Development Organization (UNIDO) in the execution
of its related programmes, the Government of Switzerland will make available to
UNIDO a special-purpose contribution for the establishment of a UNIDO Service in
Switzerland for the Strengthening of Industrial Cooperation and Promotion of In-
vestment with Developing Countries.

3. Activities of the Project
The Service will be located in Zurich. The activities of the Service will cover sec-

tors (branches) of industry for which there is potential in Switzerland with emphasis
also on the priority sectors covered in UNIDO's work programme and would relate
to the following, in accordance with direction by the Secretariat of UNIDO in Vienna:
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- Bringing to the attention of the interested Swiss enterprises industrial projects to
be implemented in developing countries and requiring technology and/or financ-
ing, with special attention to small and medium-scale industries.

- Identifying potential partners in Switzerland and assisting them as appropriate by
providing information and expert advice; organizing where needed contacts be-
tween the project sponsors from developing countries and sources of technology,
finance and markets in Switzerland.

- Arranging and organizing visits to interested industrial and financial enterprises in
Switzerland for potential partners from developing countries.

- Providing information to developing countries on available technologies and
existing possibilities of transfer of technology in Switzerland.

- Providing information and advice to interested parties in Switzerland regarding
forms of industrial co-operation, such as joint ventures, leasing, sub-contracting,
licencing, limited time partnerships and any other form of transfer of resources to
the developing countries.

- Providing information to enterprises in Switzerland on the development plans of
the developing country concerned and on policies and procedures governing
foreign investment.

- Providing information to UNIDO on incentives in Switzerland as they relate to in-
vestment in developing countries.

- Expanding an inventory of enterprises in Switzerland interested in and suitable for
investing in developing countries.

- Providing training possibilities in the field of industrial investment promotion for
nationals of developing countries in Switzerland.

4. Institutional Structure of the Service
a. UNIDO will operate and supervise the Service. The Head of the UNIDO

Service in Switzerland for the Strengthening of Industrial Co-operation and Promo-
tion of Investment with Developing Countries shall be appointed by the Executive
Director of UNIDO in accordance with United Nations regulations, rules and pro-
cedures. It is understood that such appointment shall take place after full consulta-
tion with the Government of Switzerland. Other staff as may be required by the
operation of the Service shall be appointed by UNIDO after consultation with the
Government of Switzerland and in accordance with the same regulations governing
field project personnel.

b. The staff of the UNIDO Service, in addition to its Head, will consist of one
Investment Promotion Expert and one multilingual secretary to assist in the im-
plementation of the programme. If the need arises, assistant professional and secre-
tarial personnel, as well as consultants may be recruited and assigned to the Service in
Zurich.

c. The work programme will be in line with the objectives of the project as des-
cribed under paragraph 2. UNIDO will provide the Service with all information and
support needed for the successful implementation of the project.

d. Co-operation in Switzerland will be developed with public and private insti-
tutions and enterprises, concerned with the strengthening of industrial co-operation
with developing countries, the promotion of investment and related technological ac-
tivities.
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e. UNIDO will keep the Government of Switzerland informed of the activities
of the Service, through the Permanent Mission of Switzerland to UNIDO in Vienna.
However, the Head of Service will maintain contacts as appropriate with the Swiss
Authorities by addressing himself to the Ministry of Economy. It is understood that
the Government of Switzerland will be informed of all investment proposals contained
in UNIDO's portfolio of investment opportunities.

f. The activities of the Service will take into account existing and planned bi-
lateral promotional activities by the Government of Switzerland.

g. The Agreement on Privileges and Immunities of the United Nations con-
cluded between the Swiss Federal Council and the Secretary-General of the United
Nations on 19 April 1946 shall apply to the Service and its personnel.

5. Special Provisions
a. The special-purpose contribution of the Government of Switzerland shall

be utilized to finance expenses and salaries and allowances as specified in paragraph 6
of this project document.

b. The agreed amount of the special-purpose contribution shall be deposited at
the United Nations Industrial Development Organization Technical Assistance
Operations Account No. 0251-651467-7 1, Credit Suisse, 2 Place Bel Air, 1211 Geneva,
prior to UNIDO entering into any financial commitments.

c. The annual work programme and budget will be prepared by the Head of
the Service in consultation with and subject to the approval of UNIDO Head-
quarters. UNIDO shall submit to the Swiss Government for approval by March of
each year the annual work programme and the budgetary requirements for the
following project year. Upon approval the Government of Switzerland will deposit
the funds required in Swiss Francs for the following year in three equal installments.

d. All financial commitments and expenditures of UNIDO in connection with
the funds provided by the Government of Switzerland shall be expressed in US Dol-
lars recorded at the UN rate of exchange applicable at the date of receipt and/or pay-
ment.

e. In conformity with United Nations financial rules and regulations relating
to Trust Funds, a separate sub-account shall be established by UNIDO, wherein all
expenditures relating to the project shall be recorded.

f. UNIDO shall furnish the Government of Switzerland with an annual report
on the progress of the project as well as annual financial statements not later than
three months after the end of the project year.

g. The Government of Switzerland and UNIDO will carry out a joint evalua-
tion not later than six months prior to the completion of this project. This evaluation
shall provide the basis for a joint decision on the possible extension of the project.

h. Not later than six months after financial completion of the project a final
report on its implementation, including the final accounts covering the utilization of
the special-purpose contribution provided by the Government of Switzerland shall be
submitted by UNIDO to the Government of Switzerland. Any unutilized funds at the
end of the period of the project shall be returned to the Government of Switzerland.
The final report shall contain the appraisal of the results of the project by UNIDO on
the basis of the joint evaluation in accordance with subparagraph g above.
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PROJECT US/GLO/85/084 UNIDO INVESTMENT PROMOTION SERVICE, ZURICH, SWIZMERLAND
In Swiss Francs (SFR)

1985/86 1986/87 1987/88 1988/89 1989/90

A. Current expenses
Rent and utilities .............
Office supplies and basic refer-
ence material .................
Office equipment .............
Operating expenses (sundry) ....
Official travel (incl. car) ........
Hospitality ..............

Total A

B. Salaries and allowances
Head of Service ..............
Professional Officer (L3) .......
Multilingual Secretarial Assist-
ance (13 m/m) ...............
Contribution to UN Pension
Fund 14,5% .................

Total B
5% on (A)

13% on (B)
GRAND TOTAL

37,400

4,000
40,140
21,000
30,000
2,000

134,540

39,300

4,200

22,000
49,900*

2,100
117,500

39,300 39,300 39,300

4,200

22,000
31,500
2,100

99,100

4,200

22,000
31,500
2,100

99,100

4,200

22,000
31,500
2,100

99,100

178,100 178,100 187,000 196,350 206,170
100,600 105,630 110,910 116,450 122,270

66,000 67,980

61,080

405,780
6,727

52,751
599,798

62,009
413,719

5,875
53,783

590,877

70,020 72,120 74,284

63,870
431,800

4,955
56,134

591,989

65,786
450,706

4,955
58,592

613,353

67,760
470,484

4,955
61,163

635,702

Total office cost 5 years (incl. installations and acquisitions) SFR 3,031,719

cIn. new car (SFR 17,500)
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PROJECT US/GLO/85/084 UNIDO INVESTMENT PROMOTION SERVICE, ZURICH, SWITZERLAND
In US Dollars (US$)

1985/86 1986/87 1987/88 1988/89 1989/90

A. Current expenses
Rent and utilities .............
Office supplies and basic refer-
ence material .................
Office equipment .............
Operating expenses (sundry) ....
Official travel (incl. car) ........
Hospitality ..................

Total A

B. Salaries and allowances
Head of Service ..............
Professional Officer (L3) .......
Multilingual Secretarial Assist-
ance (13 m/m) ...............

Total B
5% on (A)

13% on (B)
GRAND TOTAL

14,167 14,887

1,515
15,205
7,955

11,364
758

50,964

1,590

8,333
18,903"

795
44,508

79,621 79,621
44,387 45,586

29,696
153,704

2,548
19,982

227,198

31,504
156,711

2,226
20,372

223,817

14,887 14,887 14,887

1,590

8,333
11,932

795
37,537

1,590

8,333
11,932

795
37,537

1,590

8,333
11,932

795
37,537

83,602 87,782 92,171
47,865 50,258 52,771

32,093
163,560

1,877
21,263

224,237

32,682
170,722

1,877
22,194

232,330

33,271
178,213

1,877
23,168

240,795
Total office cost 5 years (incl. installations and acquisitions) US$ 1,148,377

Ind. new car (USS 6,629)
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Clearance and approval

Submitted by: [Signed]

J. WISCHEIDT Jr.
DIO/ICP

Date: .19.4.1985

Cleared by: [Signed]

E. BECKER-BOOST
Director

Date: 19.4.1985

E. BULL
Chief, ADM/FS/FMS

Date:
P. NEUMANN

Chief, ADM/LEG
Date:

CONVERTIBLE CURRENCY:

OTHER:

SOURCE OF FUNDS:

DATE PAD REQUESTED:
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II

UNIDO

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
VIENNA INTERNATIONAL CENTRE

VIENNA, AUSTRIA

Executive Director

20 June 1985

Excellency
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-

day's date which reads as follows:

[See letter I]

I have further the honour to confirm on behalf of UNIDO the foregoing ar-
rangements and to agree that Your Excellency's Note and this Note shall be regarded
as constituting an agreement between UNIDO and the Government of Switzerland,
which will enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]

ABD-EL RAHMAN KHANE

Mr. E. Roethlisberger
Delegate of the Federal Council

for Trade Agreements
Berne, Switzerland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES (ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL) ET LA
SUISSE RELATIF AU MAINTIEN D'UN SERVICE DE L'ONUDI EN
SUISSE EN VUE DU RENFORCEMENT DE LA COOPtRATION IN-
DUSTRIELLE ET DE LA PROMOTION D'INVESTISSEMENTS
DANS LES PAYS EN DtVELOPPEMENT

LE DLEGUE AUX ACCORDS COMMERCIAUX

Berne, le 20 juin 1985

LETTRE D'ACCORD

Monsieur le Directeur g~n~ral,
Au nor du Gouvernement suisse, j'ai l'honneur de me r~f~rer au descriptif du

projet interr~gional relatif au maintien d'un service de l'ONUDI en Suisse en vue de
promouvoir les investissements industriels dans les pays en d6veloppement.

Le projet a pour but de renforcer la cooperation entre la Suisse et les pays en dove-
loppement dans les secteurs de l'industrie, de la promotion des investissements et des
transferts de technologie connexes. La r~alisation de cet objectif pourrait re facilit~e
par des contacts 6troits et des relations de confiance entre l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel (ONUDI) et les entreprises suisses.

La p~riode couverte par le projet vis6 dans le present accord ira du lerjuillet 1985
au 30 juin 1990. Les arrangements convenus pourront 8tre modifies d'un commun ac-
cord, par 6crit.

Pour financer les d~penses aff~rentes au projet, le Gouvernement suisse mettra A
la disposition de I'ONUDI un montant de 3 031 719 francs suisses, soit l'6quivalent
de 1 148 377 dollars des Etats-Unis, pr~lev6 sur la contribution sp~ciale qu'il verse au
Fonds des Nations Unies pour le d~veloppement industriel.

13 % des d6penses relatives au personnel et 5 % de toutes les autres d6penses
seront imputes sur le compte du projet au titre des services d'appui aux programmes
fournis par I'ONUDI aux fins de l'exdcution du projet.

L'ONUDI g6rera et supervisera le Service. Elle lui fournira toutes les informa-
tions et toute l'assistance n6cessaires A la bonne ex6cution du projet.

Le Chef du Service dirigera et supervisera les activit6s du Service A Zurich et,
avec le concours de son personnel, exdcutera le programme relatif A la promotion des
investissements industriels dans les pays en d6veloppement.

Le personnel du Service de 'ONUDI comprendra, outre le Chef du Service, un
sp~cialiste de la promotion des investissements et un secr6taire polyglotte. Si cela est

I Entr~en vigueurle 20juin 1985, date de la lettre de rdponse, avec effet au lerjuillet 1985, conform~ment aux disposi-
tions desdites lettres.
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n~cessaire, le service de Zurich pourra employer des administrateurs et des secrtaires
auxiliaires, ainsi que des consultants.

L'Accord sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, qui a W conclu le
19 avril 1946 entre le Conseil f6d6ral suisse et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des nations Unies', s'appliquera au Service et k son personnel.

Le Gouvernement suisse et 'ONUDI entreprendront une 6valuation conjointe,
au plus tard six mois avant 'ach~vement du projet, pour d6terminer s'il doit etre
poursuivi ou non.

Six mois au plus tard apr~s la cl6ture du budget allou6 au projet, I'ONUDI sou-
mettra au Gouvernement suisse un rapport final sur son exdcution, y compris un 6tat
r~capitulatif des d~penses aff~rentes au projet; dans le rapport final, 'ONUDI fera le
bilan des r6sultats du projet, sur la base de l'dvaluation conjointe mentionn6e ci-
dessus. L'6tat des d6penses sera dtabli en dollars des Etats-Unis, en utilisant le taux de
change officiel de l'Organisation des Nations Unies en vigueur k la date de 1' (des)
op6ration(s).

Je propose en outre que la prdsente note et la note par laquelle vous confirmerez,
au nom de l'ONUDI, les arrangements susmentionn6s, tels qu'ils sont expos6s dans le
descriptif ci-joint, constituent un accord entre le Gouvernement suisse et I'ONUDI,
qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ddldgu6 du Conseil f~dral
pour les accords commerciaux,

[SigniJ

E. ROETHLISBERGER

Monsieur Abd-El Rahman Khane
Directeur g6n6ral de r'Organisation des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel
Vienne

Piece jointe
Proposition de projet

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 163.
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Le 14 juin 1985

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DiVELOPPEMENT INDUSTRIEL

PROPOSITION DE PROJET

Pays
Num6ro du projet
Titre du projet

Date de lancement prdvue
Date d'ach~vement prdvue
Origine et date de la demande officielle
Organisme gouvernemental de contrepartie
Contribution de I'ONUDI

Contribution du gouvernement
Monnaie requise pour les apports de I'ONUDI
Service de soutien de I'ONUDI

Proposition presentde par

Date
Code ddsignant l'616ment de programme

Mondial
US/GLO/85/084 - Rev.I
Maintien d'un service de I'ONUDI
en Suisse en vue du renforcement
de la cooperation industrielle et
de la promotion d'investissements
dans les pays en d6veloppement
Ier juillet 1985
30 juin 1990
12 avril 1985
Minist~re de l'6conomie
3 031 719 francs suisses, soit
l'dquivalent de 1 148 377 dollars
des Etats-Unis, au taux de change
de 2,64 FS pour 1 dollar des
Etats-Unis

Convertible
Programme de coopdration en
matire d'investissements
E. Becker-Boost, Directeur du
Programme de cooperation en
mati~re d'investissements (Divi-
sion des opdrations industrielles)
18 avril 1985
31.1.E

1. Renseignements gindraux
Des consultations ont eu lieu entre I'ONUDI et les autorit6s suisses pour exami-

ner la question du maintien du Service de I'ONUDI en Suisse chargd de renforcer la
coop6ration industrielle et de promouvoir les investissements dans les pays en d6ve-
loppement. Le Service a 6 cr66 en 1978 et maintenu en activit6 pour une nouvelle
p~riode de cinq ans, en juillet 1980.

2. Objectifs du projet
Souhaitant appuyer les efforts d'industrialisation des pays en d6veloppement en

encourageant les investissements 6trangers et les transferts de technologie, et faciliter
l'ex~cution des programmes correspondants de l'Organisation des Nations Unies
pour le d~veloppement industriel (ONUDI), le Gouvernement suisse versera une
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contribution sp~ciale i cette organisation pour 6tablir un service de I'ONUDI en
Suisse charg6 de renforcer la coopdration industrielle et de promouvoir les investisse-
ments dans les pays en ddveloppement.

3. Activitis privues dans le projet
Le Service sera situ6 A Zurich. Ses activit6s engloberont tous les secteurs (ou

branches) de 'industrie qui offrent des possibilit~s int6ressantes en Suisse, l'accent
6tant 6galement mis sur les secteurs prioritaires du programme de travail de
l'ONUDI, conform~ment aux directives du secretariat de I'ONUDI A Vienne; elles
consisteraient notamment A :
- Signaler aux entreprises suisses int~ress6es des projets industriels A ex6cuter dans

les pays en d~veloppement et qui n6cessitent des apports de technologie ou de capi-
taux, en accordant une attention particulire aux petites et moyennes industries.

- Identifier des partenaires 6ventuels en Suisse et les aider comme il convient en leur
fournissant des renseignements et des conseils techniques; organiser, s'il y a lieu,
des contacts entre les responsables des projets dans les pays en d6veloppement et
les fournisseurs de technologie, les investisseurs et les agents commerciaux en
Suisse.

- Planifier et organiser des visites dans les entreprises industrielles et financires in-
tdress6es en Suisse pour les partenaires 6ventuels identifi6s dans les pays en ddve-
loppement.

- Fournir des renseignements aux pays en d6veloppement sur les techniques disponi-
bles et les possibilitds qui existent en Suisse en mati~re de transferts de technologie.

- Fournir aux parties int6ress6es en Suisse des renseignements et des conseils sur les
diffdrentes formes de coop6ration industrielle, par exemple : coentreprises, cr6dit-
bail, sous-traitance, concession de licences, associations a dur6e limit6e et tout
autre formule impliquant un transfert de ressources vers les pays en d6veloppe-
ment.

- Fournir des informations aux entreprises suisses sur les plans de d~veloppement
des pays en d6veloppement concern6s et sur les politiques et procddures qui regis-
sent les investissements 6trangers.

- Fournir des informations A I'ONUDI sur les mesures d'incitation pr6vues en Suisse
pour les investissements dans les pays en d6veloppement.

- Etablir une liste plus complete des entreprises op6rant en Suisse qui sont dispos6es
A investir dans les pays en d6veloppement et remplissent les conditions requises.

- Organiser des stages de formation axds sur la promotion des investissements in-
dustriels pour les ressortissants des pays en ddveloppement en Suisse.

4. Organisation interne du Service
a) L'ONUDI gbrera et supervisera le Service. Le Chef du Service sera nomm6

par le Directeur g6n6ral de l'ONUDI, conform6ment aux r~glements, r~gles et pro-
c~dures qui r6gissent les activit6s des organismes des Nations Unies. I1 est entendu
qu'on ne proc6dera A cette nomination qu'apr~s avoir dOment consult6 le Gouverne-
ment suisse. Les autres personnes dont les services pourront atre n6cessaires pour as-
surer la bonne marche du Service seront nomm6es par 'ONUDI, en consultation
avec le Gouvernement suisse et conform6ment aux dispositions du r~glement ap-
plicable aux agents engag6s au titre de projets.

b) Pour faciliter l'ex6cution du programme, le personnel du Service de
I'ONUDI comprendra, outre le Chef du Service, un sp6cialiste de la promotion des
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investissements et un secrtaire polyglotte. Si cela est ncessaire, des administrateurs
et des secrdtaires auxiliaires, ainsi que des consultants, pourront etre recrutds et
affect6s au service A Zurich.

c) Le programme de travail sera conforme aux objectifs du projet, tels qu'ils
sont d~crits au paragraphe 2. L'ONUDI fournira au Service toutes les informations
et toute l'assistance n6cessaires A la bonne ex6cution du projet.

d) Une collaboration plus 6troite sera 6tablie en Suisse avec les organismes et
entreprises publics et privds qui s'intdressent au renforcement de la coopdration in-
dustrielle avec les pays en d~veloppement, A la promotion des investissements et aux
activitds connexes en matire de technologie.

e) L'ONUDI tiendra le Gouvernement suisse au courant des activit6s du Ser-
vice par l'intermddiaire de la Mission permanente de la Suisse aupr~s de I'ONUDI A
Vienne. Le Chef du Service maintiendra cependant les contacts n6cessaires avec les
autoritds suisses en s'adressant directement au Ministre de l'6conomie. Il est entendu
que le Gouvernement suisse sera inform6 de toutes les propositions qui figurent dans
les dossiers de I'ONUDI relatifs aux investissements.

f) Le Service tiendra compte des activit~s promotionnelles bilat6rales qui sont
menses ou pr~vues par le Gouvernement suisse.

g) Les dispositions de l'Accord sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies, qui a &6 conclu le 19 avril 1946 entre le Conseil f~dral suisse et le Secrdtaire
gdndral de l'Organisation des Nations Unies, s'appliqueront au Service et A son per-
sonnel.

5. Dispositions particuli~res
a) La contribution spdciale du Gouvernement suisse servira A financer les

d~penses et les traitements et indemnit~s spdcifids au paragraphe 6 du prdsent descrip-
tif.

b) La somme convenue pour la contribution spdciale sera d6pos6e sur le compte
no 0251-651467-71 (activitds d'assistance technique de l'Organisation des Nations
Unies pour le ddveloppement industriel), Crddit suisse, 2 Place Bel Air, 1211 Gen~ve,
avant que I'ONUDI n'engage des d6penses quelconques.

c) Le programme de travail et le budget annuels seront 6tablis par le Chef du
Service en consultation avec le Secrdtariat de I'ONUDI et soumis A son approbation.
L'ONUDI pr6sentera au Gouvernement suisse pour approbation, au plus tard au
mois de mars de chaque annde, le programme de travail annuel et les prdvisions
budggtaires pour l'exercice financier suivant. Apr~s avoir donn6 son approbation, le
Gouvernement suisse ddposera les fonds requis en francs suisses pour l'exercice sui-
vant en trois versements dgaux.

d) Tous les engagements financiers et toutes les dgpenses de I'ONUDI imput6s
sur les fonds versds par le Gouvernement suisse seront libellds en dollars des Etats-
Unis, sur la base du taux de change appliqu6 pour les opdrations de I'ONU A la date
de 1'encaissement et/ou du versement.

e) Conform6ment aux dispositions du rfglement financier et aux rbgles de ges-
tion financi~re de l'organisation des Nations Unies relatives au fonds d'affectation
sp6ciale, l'ONUDI 6tablira un compte auxiliaire distinct, dans lequel elle enregistrera
toutes les ddpenses affdrentes au projet.

f) L'ONUDI soumettra chaque ann6e au Gouvernement suisse un rapport sur
l'dtat d'avancement du projet ainsi que des 6tats financiers, au plus tard trois mois
apr~s la cl6ture de l'exercice correspondant.
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g) Le Gouvernement suisse et l'ONUDI entreprendront une 6valuation con-
jointe, au plus tard six mois avant l'achvement du projet. En fonction des r6sultats
de cette 6valuation, ils d6cideront, d'un commun accord s'il y a lieu de prolonger la
dur~e du projet.

h) Six mois au plus tard apr~s que le financement du projet sera achevd,
I'ONUDI remettra au Gouvernement suisse un rapport final sur son exdcution, com-
prenant les comptes d6finitifs relatifs & rutilisation de la contribution spciale vers6e
par ledit gouvernement. Les fonds qui resteraient inutilisds A la fin de la p6riode cou-
verte par le projet seront restitu6s int6gralement au Gouvernement suisse. Dans le
rapport final, I'ONUDI fera le bilan des r6sultats du projet sur la base de l'dvaluation
conjointe effectu6e conform6ment A l'alin6a g ci-dessus.
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PROJET US/GLO/85/084 SERVICE DE PROMOTION DES INVESTISSEMENTS DE L'ONUDI
A ZURICH (SuISSE)

En francs suisses (FS)
1985/86 1986/87 1987/88 1988/89 1989/90

A. D3penses courantes
Loyer, dclairage, chauffage, dner-
gie et eau ....................
Fournitures de bureau et docu-
mentation de base ............
Matdriel de bureau ............
Ddpenses d'exploitation (divers) .
Voyages autorisds (y compris
voiture) .....................
INpenses de representation .....

Total A

B. Traitements et indemnit~s
Chef de Service ...............
Administrateur (L3) ..........
Secrdtaire auxiliaire polyglotte
(13 m -h) .....................
Cotisations A la Caisse des pen-
sions du personnel des Nations
Unies 14,5 o .................

Total B
5% de (A)
13% de (B)

TOTAL G RNIIAL

37400 39300

4000
40140
21000

30000
2000

134 540

178 100
100600

66000

61 080
405 780

6 727
52751

599 798

4 200

22 000

49 900*
2 100

117 500

39300 39300 39300

4 200

22000

31 500
2 100

99100

4 200

22000

31 500
2 100

99100

4200

22000

31 500
2100

99100

178100 187000 196350 206170
105630 110910 116450 122270

67 980

62 009
413 719

5 875
53 783

590 877

70020 72120 74284

63 870
431 800

4 955
56 134

591 989
Montant total des d~penses 6tales sur cinq ans

(y compris installations et acquisitions) 3 031 719 FS
Y compris une nouvelle voiture (17 500 FS)

65 786
450706

4 955
58 592

613 353

67 760
470484

4 955
61 163

635 702

Vol. 1400,11-932
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PROJET US/GLO/85/084 SERVICE DE PROMOTION DES INVESTISSEMENTS DE L'ONUDI
A ZURICH (SUISSE)

En US Dollars (US$)
1983/86 1986/87 1987/88 1988/89 1989/90

A. Npenses courantes
Loyer, 6clairage, chauffage, dner-
gie et eau .................... 14167 14887 14887 14887 14887
Fournitures de bureau et docu-
mentation de base ............ 1 515 1 590 1 590 1 590 1 590
Matdriel de bureau ............ 15 205 - - - -

INpenses d'exploitation (divers) . 7 955 8 333 8 333 8 333 8 333

Voyages autorisds (y compris voi-
ture) ........................ 11 364 18 9030 11 932 11 932 11932
Ddpenses de reprdsentation ..... 758 795 795 795 795

Total A 50964 44508 37537 37537 37537

B. Traitement et indemnit6s
Chef de service ............... 79621 79621 83602 87782 92171
Administrateur (L3) .......... 44 387 45 586 47 865 50 258 52 771

Secrdtaire auxiliaire polyglotte
(13 m-h) ..................... 29696 31504 32093 32682 33271

Total B 153704 156711 163560 170722 178213

507o de A 2548 2226 1877 1877 1877
13% de B 19982 20372 21263 22194 23 168

TOTAL o iNtRAL 227198 223817 224237 232330 240795

Montant total des d6penses 6tal6es sur cinq ans
(y compris installations et acquisitions) US$ 1 148 377

* Y compris une nouvelle voiture (USS 6 629)

Vol. 14001 1I-932
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Contr6le et approbation

Prdsentd par: [Signel

J. WISCHEIDT
Programme de cooperation
en mati~re d'investissements

(Division des operations industrielles)
Date: 19.4.1985

Approuv par: [Signel

E. BECKER-BOOST
Directeur du programme

Date: 19.4.1985
E. BULL

Chef de la Section
de la gestion financi~re, service financier

(Division de l'administration)
Date:

P. NEUMANN
Chef du Groupe de liaison juridique

(Division de I'administration)
Date:

MONNAIE CONVERTIBLE:

AUTRE MONNAIE:

SOURCE DE FINANCEMENT:

DATE A LAQUELLE LE PAD A ETE DEMANDE:

Vol. 1400, 11-932
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II

ONUDI

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE

VIENNE (AUTRICHE)

Le Directeur g~ndral

Le 20 juin 1985

Monsieur le D6I6gu6,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, ainsi congue:

[ Voir lettre I]

Au nom de 'ONUDI, je tiens A confirmer, que les arrangements qui prcdent
rencontrent 'accord de I'ONUDI et que votre lettre et la pr~sente lettre constitueront
un accord entre 'ONUDI et le Gouvernement suisse, qui entrera en vigueur & la date
de la pr~sente rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]
ABD-EL RAHMAN KHANE

Monsieur E. Roethlisberger
D6l6gu6 du Conseil f~d~ral

pour les accords commerciaux
Conseil f~d~ral pour les

accords commerciaux
Berne (Suisse)

Vol. 1400,11-932
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ANNEXE A

No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

N o 20378. CONVENTION SUR L'ILIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLtE GtNIRALE DES NATIONS
UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 June 1985

Instrument ddposd le :

21 juin 1985

ZAMBIA

(With effect from 21 July 1985.)

ZAMBIE

(Avec effet au 21 juillet 1985.)

Registered ex officio on 21 June 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346,
1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398 and 1399.

Enregstr0 d'office le 21 juin 1985.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1249,
p. 13, et annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256,
1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332,
1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368,
1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398 et 1399.

Vol. 1400, A-20378

ANNEX A
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No. 22132. CONVENTION CON-
CERNING THE ISSUE OF PLURI-
LINGUAL EXTRACTS FROM CIVIL
STATUS RECORDS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 SEPTEMBER
1976'

NOTIFICATION certifying the completion
of the constitutional procedures required
for the application of the Convention on its
territory

Deposited with the Government of Switzer-
land on:

31 May 1985

TURKiEY

(With effect from 30 June 1985.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 June 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1327, p. 3.

NO 22132. CONVENTION RELATIVE
A LA D8LIVRANCE D'EXTRAITS
PLURILINGUES D'ACTES DE
L'ITAT CIVIL. CONCLUE A
VIENNE LE 8 SEPTEMBRE 1976'

NOTIFICATION attestant l'accomplisse-
ment des procedures constitutionnelles re-
quises pour l'application de la Convention
sur son territoire

Doposde auprs du Gouvernement suisse le:

31 mai 1985

TURQUIE

(Avec effet au 30 juin 1985.)

La d6claration certifi6e a 6t6 enregistr6e par
la Suisse le 19 juin 1985.

Nations Unies, Recueil des Trait~s. vol. 1327, p. 3.

Vol. 1400, A-22132




